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	Věnováno Pavlině, Isabelle a Michelle…

	mým třem Múzám

	 


Ikona, ikon (řec.) /aikon/, podst. jm. 1. obrazové zpodobení; 2. konvenční náboženský obraz, obvykle namalovaný na malé dřevěné desce, používaný v pravoslavné církvi

	 

	Webster’s Dictionary

	 

	 

	


Prolog

	V bouřlivé změti narážela čepel o čepel, elegantně a smrtonosně, každý odražený výpad vykřesal jiskry. Řinčivé zvuky kovu doprovázely počínání, které bylo převážně rezervovaným, němým sportem, vyžadujícím víc myšlenkové než fyzické energie. Připravenost, předpokládané pohyby, každému výpadu mohla předcházet stovka strategických možností. Garth Hanson stál uprostřed toho všeho a cítil se ve svém živlu. Dřevěný šermířský sál byl původně starou armádní tělocvičnou, umístěnou na základně U. S. Army Presidio, mostu Golden Gate. Tady se Hanson zbavoval stresu a mnohdy i řešil své problémy s vnějším světem. Šerm byl balzám na jeho starosti, obzvlášť na ty, které mu působili rozliční věřitelé v Salsalitu. Už jen myšlenka na ně dodávala jeho čepeli pozoruhodný švih, ke značnému zoufalství protivníků.

	Někdejší zámožný malíř a galerista byl na tom špatně, i když tělesně ne. Ve svých sedmatřiceti letech byl vysoké postavy a svalnatý. Delší rozevláté hnědé vlasy mu v poslední době předčasně šedivěly na spáncích a spolu s pohledným zevnějškem a usměvavou tváří mu dopomohly ke dvěma ztroskotaným manželstvím, ačkoliv chválabohu z úradku vyšší moci zůstaly oba svazky bezdětné.

	Tu zimu postihla celé pobřeží Kalifornie katastrofa, průtrže mračen způsobily obrovské sesuvy bahna a záplavy, což se neblaze odrazilo i na ekonomice. Nikdo už nekupoval umělecká díla. Všichni byli v první řadě zaneprázdněni spíše opravami či zachraňováním svých domovů a podniků. Bez ohledu na situaci zůstal členem šermířského klubu. Ať už měl členské poplatky zaplacené nebo ne, dostalo se mu jisté shovívavosti, protože uplynulých pět let přinášel klubu prestiž jakožto šampion Severní Kalifornie v šermu fleretem.

	■ ■ ■

	Sestoupil z nekryté tribuny, oděn v oslnivě bílý šermířský úbor, vestičku těsně přiléhající k pletencům svalů a šlach, rukavici a masku držel furiantsky v jedné ruce, fleret v druhé. Byl na řadě na pieste. Zvolání „touché“ z levé strany upoutalo jeho pozornost. Hlášení vítězství nebylo výrazem zdvořilého triumfu, ale arogantním chvástáním. Jeho původcem byl bujný mladík, pětadvacet až třicet let starý, s krátce ostříhanými plavými vlasy, šlachovité postavy, s tváří viditelně zohyzděnou ošklivou akné, nejpravděpodobněji z období puberty.

	Po několikaminutovém hašteření s rozhodčími si zase stáhl masku přes obličej a pokračoval v zápase. Hanson pozoroval bedlivě jeho pohyby. Byly mrštné, uvolněné, elegantní. Při troše cviku by se mohl stát vážnou hrozbou pro Hansonův titul. Jeho útoky byly agresivní a obratné, chvílemi vyváděl protivníka z rovnováhy. Paríroval drze, ale sebejistě. Fleret nalezl cíl ve zlomku vteřiny. Šermíř rozjařeně vykřikl, bezstarostně mrštil maskou o zem. Bout byl jeho.

	Potom následovalo krátké potřásání rukama; celou tu dobu jako by si ani neuvědomoval, že má ještě na ruce rukavici. Známka nesmírně špatného vychování; ani nevědomost neomlouvá. Hanson k němu přistoupil a byl uvítán úsměvem, z něhož bylo zřejmé, že ho mladík poznává; podal mu ruku v rukavici. Hanson na něj zvědavě pohlédl a podanou ruku nepřijal. Muž se zatvářil zmateně, snažil se ale působit srdečně.

	„Hanson – ano? Fleret – loňská první divize?“

	„Přesně tak. Znám vás odněkud?“

	„Vlastně ne. Ale já o tobě hodně slyšel. Nedal by sis rychlej bout? O stovku?“ Okamžitě napřáhl ruku v rukavici, aby zpečetil dohodu. „Kdoví, třeba mě můžeš něco naučit.“

	Hanson ho chvíli chladně pozoroval, pak spustil pohled k rukavici. „První věc, kterou tě můžu naučit, a kterou bys už měl vědět – nikdy nepodávat ruku v rukavici. Je to urážka protivníka.“

	„Fajn, jen se nerozčiluj,“ odrazil ho a rukavici stáhl. „Tak jdeš do toho, nebo ne?“ Znovu napřáhl ruku. Hanson si nasadil masku a vstoupil na desetimetrový pruh planše.

	„Jdeme na to…“ Hanson pozdravil svého protivníka a pak sudí. Shromáždila se skupinka zvědavců, aby zápas sledovala.

	„Mimochodem, já jsem Andersen… Richard W. Andersen. Člověče, já o tobě slyšel,“ dodal se širokým úsměvem, „že jsi fakt třída.“

	Hanson si svého nového protivníka chviličku bedlivě prohlížel, hodnotil v duchu jeho mladickou opálenou tvář. Vypadal jako mladý městský úspěšný profesionál. Vlasy úhledně upravené, dokonalá manikúra, postava vysoká a šlachovitá. Ačkoliv byl Hanson o patnáct kilo těžší, měl v sobě nebezpečnou, takřka výbušnou energii. Andersen nastoupil na planši a stáhl si masku přes obličej. Pozvedl fleret k pozdravu, pak zaujal pozici en-guarde. Hlavní sudí pokynul, a jakmile se čepele fleretů dotkly, zápas byl zahájen… Andersenův počáteční útok byl prudký a poněkud předvídatelný. Hanson odrazil několik neobratných výpadů, oči jako lasery na chromovém koši zbraně. Ze zkušenosti věděl, že než se čepel pohne, postavení koše naznačí její směr. Nemluvě o tom, jak bystře vnímal přenesené pohyby těla, signalizující příchozí výpady jako šestý smysl. Hanson odrážel výpady klidně a defenzivně, nijak viditelně se nepokoušel o výpad. Andersenovi se začínal řinout z čela pot, těžce dýchal a stále znovu útočil.

	Úvod zápasu trval asi šest až sedm minut a mezitím se kolem shromáždil dost velký zástup přihlížejících. Ke konci Hanson znenadání přešel do útoku, čepel se mihla, pak vyrazil do šesté pozice, následoval odraz a výpad. Znenadání zaznamenal pět rychle po sobě jdoucích zásahů do hrudníku. Nakonec se z davu ozval blažený jásot.

	„Pět a bout!“ vykřikl postarší rozhodčí a gestem ukončil zápas. Andersen hněvivě odhodil masku a nevěřícně potřásl hlavou. Tentokrát však svědomitě sundal rukavici a došel doprostřed planše, aby poblahopřál protivníkovi.

	„Ty prevíte… Ty jsi vážně svinsky dobrej, co?“ řekl s pokřiveným úsměvem. Sáhl do svého sportovního pytle, vytáhl tlustý svitek stodolarových bankovek, dohromady asi pět tisíc. V davu diváků zavládlo ticho, když Andersen klidně odloupl jednu stovku a strčil ji Hansonovi za klopu, pak oddělil ještě dvě další – pro každého rozhodčího jednu. Netřeba dodávat, že neodmítli.

	„Nebojíš se nosit u sebe tolik peněz v hotovosti?“ podivil se Hanson.

	„O nic nejde,“ řekl Andersen a letmo předvedl malou stříbrnou pistoli, která se mu zaleskla v pytli. „Mám u sebe svoje kámoše, pány Smithe a Wessona. Hele, rád bych si s tebou promluvil mezi čtyřma očima. Pojďme se někam napít!“

	„Jasně… Proč ne.“

	
Kapitola 1

	Vlahé, vtíravé mrholení venku už ustalo. Sešli po krátkém schodišti před tělocvičnou, oblečeni do dlouhých rozepnutých plášťů, sportovní pytle nesli přes rameno. Beton na chodníku byl ještě vlhký a mírný podvečerní déšť vystřídala mlha, která se valila od Zátoky. Mlžným oparem pronikala jemná vůně svěžího mořského vzduchu.

	■ ■ ■

	Oba muži byli oblečeni ležérně; Hanson v těžké bavlněné džínové bundě a hodně obnošených vybledlých leviskách. Andersen byl konzervativnější, měl na sobě nažehlenou béžovou hedvábnou košili, tmavší béžové kalhoty od Armaniho a hnědou koženou bundu.

	Hanson vsunul klíček do zámku ocelově modrého Mercedesu 450 SEL z roku 1991. Starý meďour mu ve světle hrozícího odebrání leasingovou firmou už nepřipadal tak žádoucí jako kdysi, a pokaždé když do něj nasedal, přistihl se, že se ohlíží po zaměstnanci leasingovky, který si pro vůz přijde.

	„Napadl mě Venessi na Broadwayi…“

	„Já mám lepší nápad,“ řekl Rick. „U vás v Sausalitu prý máš nějakou pěknou malou galerii. Hledám nějaký zajímavý kousky, co kdybychom se stavili někde pro chlast a jeli se tam podívat?“

	„Já jsem pro. Tobě se těžko odmítá.“ Shýbl se a vklouzl za volant. Zvažoval možnost, že by Andersen byl homosexuál. Ale proč se v kamarádské atmosféře nenapít? Možná si koupí obraz a kápnou z toho nějaké peníze. A vůbec, kdyby to začalo vypadat divně, vždycky se ho může zbavit.

	Hanson zacvakl jazýček bezpečnostního pásu. Andersen zaujal místo na vedlejším sedadle a pak vyrazili, až od kol odlétl štěrk. Hanson se zařadil do hustého dopravního provozu; zapnul mlhová světla, protože opar houstl a viditelnost se zhoršovala.

	„Ty nejsi odtud, Richarde, co? Jinak bych tě tady už někdy viděl. Podle přízvuku bych hádal Boston.“

	„No, jsi dobrej,“ usmál se. „Vsadím se, že ještě taky poznáš, kolik je mi let, kolik měřím a vážím. Je to tak? A vůbec, říkej mi Ricku, Richard je mezi chlapy, jako jsme my, moc formální oslovení. Mám pocit, že budeme moc dobří kamarádi.“ Tohle si budu muset promyslet. Proč už ten chlap plánuje náš společný život? „Jo, jasně, Ricku,“ řekl jsem. „Tak co tě přivádí k Zátoce?“

	„Jsem tu kvůli kšeftu… starožitnosti.“

	„Starožitnosti? To zní zajímavě,“ sondoval jsem. „Vynáší to slušný prachy?“

	„Ha!“ uchechtl se a nějak divně se sám pro sebe usmál.

	Bylo to zvláštní. Informace, která si žádala odpověď, narazila doslova na zeď mlčení; obzvlášť zvláštní u člověka, který byl předtím tak otevřený. Uvažoval jsem o tom, když jsme se zařadili do dlouhé kolony koncových světel křižujících obrovskou rozlohu mostu Golden Gate. Znovu se spustil mírný déšť, který přinesl teplý vzduch stoupající od zátoky. Stěrače zřejmě působily hypnoticky, protože Andersen seděl jako sfinga a civěl na světla města, mihotající se v dálce. Zapnul jsem rádio, abych přerušil ticho, a pečlivě jsem vyladil hedvábnou hudbu George Bensona. Pak se Andersen znenadání probral ze zadumání, jako když se elektrospotřebič zapne do zásuvky.

	„Jo, ve starožitnostech jsou fakt prachy…“ vyhrkl Rick. „Nepředstavitelný sumy. Klasický kusy – to chce dneska každej. Lepší než trh zlata, ten se totiž sakra moc mění.“

	Začalo pršet silněji, zrychlil jsem tedy tempo stěračů, metronomové kmitání bylo ozvěnou mého tepu. „Nejspíš mluvíš o velkejch cifrách?“

	„To si neumíš představit… jde to do milionů.“

	„No, tuhle ligu nejspíš nehraju,“ odpověděl jsem a přibrzdil, abych se vyhnul spršce od benzinové cisterny, která se plazila uprostřed rozbahněné vozovky.

	„To nikdo neví. V Řecku a Itálii se dá pořád ještě najít spousta dobrejch kousků. Mimo legální trh, samozřejmě. Nemusí se hned do všeho tahat vládní ouřad. Kurevsky moc regulí.“ Andersen to ze sebe začínal chrlit ve chvíli, kdy jsme sjížděli na konci mostu doprava na odbočku do Sausalita.

	„To je trošku riskantní, ne? V Řecku jsem byl, a mají tam tvrdý zákony. Kristepane, můžeš dostat dva roky už jen za to, že si vykouříš špeka!“

	„Řekněme prostě, že známe způsob, jak věci usnadnit. Kromě toho existuje spousta kusů, o kterých většina vládních úřadů ani neví. Ve všem, co v životě děláš, je nějaký to riziko…“ Andersen nechal větu doznít do neurčita. Sjížděli jsme z větrného kopce směrem ke světlům civilizace.

	Sausalito bylo jedním z těch příjemných předměstí, kde se žije v blahobytu a každé pozvání je příjemné. Útulné domečky stojící v zeleném svahu na pilířích jako na chůdách. Zastavil jsem u obchodu s lihovinami a Andersen zaběhl do krámu. O něco později se vrátil s dvěma lahvemi Chivas-Regal.

	Když jsme dorazili k mému starému modrobílému viktoriánskému domu, zapnul jsem spínačem na stínítku nad předním oknem senzor osvětlení rohů domu směrem k moři a řádky kalifornských vysokých palem, které lemovaly dlouhou betonovou příjezdovou cestu.

	„Pěknej domeček,“ na Andersena ten pohled udělal viditelně dobrý dojem. „Z přelomu století. Moc vkusný, vážně moc vkusný.“

	„Jo, jen pokud to dokážu udržet,“ zamumlal jsem a stiskl dálkový ovladač otevírání garážových dveří.

	„Aha, tvoje finanční tíseň. Už jsem zapomněl.“

	Ale já nějak poznal, že nezapomněl a že k něčemu směřuje, k něčemu výnosnému, ale ne zcela legálnímu.

	Zasunul jsem klíč do zámku postranních dveří, vyťukal několik čísel do poplašného systému a vpustil nás do prostorného obývacího pokoje, kde byl celý strop pokryt bodovými světly. Celkově vzato bylo moje pečlivě vybrané zařízení, pomyslel jsem si, dobře promyšlené, působilo opravdu vlídně, přestože stěny byly celé bílé. Kolem ozdobných mosazných stolků se skleněnými deskami jsem měl rozestavěné pohovky, podlaha byla parketová, složitě vykládaná, z ořechu a dubu. Prostor sám zvýrazňovalo uspořádání vzrostlých tropických rostlin, rozmístěných po celé ploše. Připadalo mi, že bujné zelené listí poněkud zjemňuje bílý kontrast a strohost. V rozích stály vysoké palmy jako strážní hlídky v obrovských terakotových nádobách.

	„Není to špatný,“ rozhlédl se Rick. „Muž, který má bohatství i vkus, co?“

	„No, na to bohatství klidně zapomeň. Hned se vrátím. Donesu z kuchyně skleničky.“

	■ ■ ■

	V obrovské kuchyni, zařízené ve starofrancouzském stylu a oddělené od obývacího pokoje průchodem bez dveří, byla tma. Na stěnách viselo v řadách měděné nádobí, nad ním se klenul oblouk zdobený rokokovým motivem.

	Andersen si prohlížel sousední salonek. Vedle působivého alabastrového krbu, dozajista adamesque, na starém psacím stole s roletou stál otevřený laptop. Rick šlápl na mosaznou páku a zjistil, že tím zapálil plynový hořák, který okamžitě ožil a zaplavil tlumeně osvětlenou místnost teplou září. Nalevo od něj byla dvě veliká arkýřová okna s vyhlídkou na moře a zátoku, s velkým mosazným dalekohledem, připevněným na trojnožce. Díval se skrz něj ven, když jsem se vrátil s dvěma masivními křišťálovými sklenkami naplněnými skotskou.

	„Dneska v noci toho bohužel moc neuvidíš,“ podal jsem Andersenovi pití.

	„Stejně tu nejsem kvůli vyhlídce.“

	„Ale jdi – tak pročpak tady jsi?“

	„Hm… Kde jsou ty obrazy, cos mi chtěl ukázat?“ Mávl jsem ke klenutému dveřnímu otvoru, tlumeně ozářenému pronikajícím světlem z obývacího pokoje. Stropním oknem z nerozbitného skla pronikalo dovnitř slábnoucí světlo soumraku. Obrazy pokrývající stěny vypadaly jako tmavé díry, uniformní stíny tlumených obdélníků lišících se od sebe výškou a šířkou. Pak jsem otočil vypínačem a zaplavil místnost světlem.

	„Áááá…“ vzdychl Andersen. Byly tu obrazy El Greka, Tiziana, Franze Halse a také současníků, Chagalla, Soutina, Matisse a Moneta.

	„Tvoje soukromá sbírka?“

	„Přesně tak.“

	„No, s takovýmhle majetkem bys neměl mít žádné finanční problémy. Vidím tady jmění.“

	„Má to jeden háček… maloval jsem je jako studie, abych se naučil výtvarným technikám a práci s materiálem.“

	„Geniální! Přesně jak mi říkali,“ Rick potřásal hlavou v úžasu a očima ustavičně hledal na každém z pláten v těžkých zlatých rámech signaturu.

	„Hm… Slyšel jsem dobře, že ‚říkali‘… O kom to mluvíš?“

	„Řekněme prostě, že mám nějaké společníky.“ Vyndal ze stříbrného pouzdra dlouhý tenký panamský doutník a zapálil si ho.

	„Takže tohle naše setkání vlastně nebyla náhoda, co?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl Andersen. Na rtech se mu objevil poťouchlý úsměv, ale oči dál soustředěně upíral na moje díla.

	„Tak jo, o co tady sakra jde?“

	„Hele, no tak, uklidni se laskavě, jo? Udělám ti nabídku a můžeš ji přijmout, nebo nepřijmout. Ale já myslím, že ji přijmeš, protože jsi finančně v hajzlu.“

	„Poslouchám.“

	Dopil jsem skotskou a pak přešel k baru v obývacím pokoji. Andersen mě následoval. Spustil se do jedné z velkých hnědých čalouněných lenošek vedle mžikajícího krbu. Nalil jsem podruhé a posadil se naproti němu. Světlo z ohně vrhalo zvláštní záři po celé místnosti.

	■ ■ ■

	Rick se ke mně spiklenecky naklonil. „Teď ti budu něco vyprávět…“ Mihotavé světlo ohně vytvářelo strašidelné stíny v prohlubních na jeho tváři a měnilo tak její rysy. Čišelo z něho cosi zlověstného, skoro ďábelského. „To, s čím obchoduju, jsou nesmírně cenné, moc vzácné předměty,“ svěřil mi a dlouze potáhl z doutníku. Mluvil pomalu, rozvážně, sebejistě. „Uvědomuješ si, v kolika muzeích na světě dneska visí na stěnách padělky?“

	„Jasně. Dokonce i experti na testy karbonovou metodou mají problémy s autentifikací.“

	„Moc dobrý…“

	„Aha, chápu… Tak tohle máš za lubem?“ Na protest jsem vstal z křesla. „No, tak to jsi netrefil na toho pravýho.“

	„Počkej moment, hergot, počkej moment. Posaď se. Ještě jsem neskončil,“ naléhal Andersen. Usoudil jsem, že stejně chci slyšet, co má na srdci, a tak jsem se zase uvelebil, abych si to vyslechl celé.

	„Tady je řeč o padesáti tisících dolarů!“ tlačil na mě Andersen. „Plus pěkná dovolená zdarma na řeckých ostrovech, který prej už docela dobře znáš. Vsadím se, že letos si tam nemůžeš dovolit zajet, když máš za prdelí tolik věřitelů, co?“

	Hajzl jeden. Začínal jsem se v duchu ptát, jestli existuje něco, co by o mně tenhle chlápek nevěděl.

	„To je fór, ne?“ řekl jsem, i když myšlenka na padesát tisíc pro mě představovala pořádnou ránu na solar plexus.

	„No, můžu tě ujistit, že fór to není,“ zabafal z doutníku.

	„Mykonos…“ odmlčel se. „Tam jsi bejval přes léto. A Tinos, ten taky znáš, ne?“

	„Jasně, hned vedle Mykonosu.“

	„Víš něco o kostele Panny? Co mu říkají Panayia Evangelistria?“

	„Jo. Co je s ním?“

	„A o Ikoně z Tiniotissy – takzvaný ikoně zázraků?“ pokračoval.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Tuhle ikonu? To ses musel zbláznit. Ten kus je národní poklad, má hodnotu celého jmění. Sakra, jen ty drahokamy mají cenu milionů, ani nemluvě o zpracovaném zlatě a stříbře.“

	„Ano, jeden z nejcennějších kusů dávného světa.“

	„Ty jsi zešílel, člověče… s tím nechci mít nic společnýho. Víš, jak je ta věc zabezpečená?“

	„S tím si nedělej starosti. To je naše práce,“ ujistil mě. „Hele, netrápí tě teď tvoje náboženská minulost, že ne?“

	„Ne, jenomže jsem slyšel všelijaký divný věci. Lidi tvrdí, že ji chrání nějaká nadpřirozená moc.“

	„Těmhle kecům přece nevěříš?“

	„Já jen vím, co je zapsáno a zdokumentováno. Před dvěma roky přišlo šest vědců tu zatracenou věc studovat, a někteří skončili záhadnou smrtí.“

	„Jo, jasně – jako faraon Tutík, co?“ zasmál se. „Hele, já po tobě nechci, abys ji ukrad. Jen tě žádám, abys jel na Tinos a udělal mi kopii.“

	„A kde bereš jistotu, že tu kopii udělám?“

	Andersen típl doutník a po tváři se mu rozlil široký, spokojený úsměv. „No, pak ti teda musím prozradit, že jsem hrdým vlastníkem několika Chagallů, který jsi prodal před pár lety do Kearney Galleries. Ředitel je čirou náhodou můj starej kamarád a vyprávěl mi o tobě.“

	„Co o mně sakra ještě víš, Andersene?“ Začalo mi docházet, na čem jsem.

	■ ■ ■

	Vytáhl z náprsní kapsy malý černý notýsek a začal předčítat nahlas. „Tak se na to podíváme: měl ses stát knězem, ale zemřel ti otec, tak ses na to vykašlal, protože jsi usoudil, že ‚tvým posláním‘ je umění. – Studoval jsi na kalifornské státní univerzitě výtvarné umění a design, pak jsi byl na tý nóbl Sorbonně v Paříži. Stal ses na nějakou dobu v Kalifornii známým místním malířem-minimalistou. Zprvu jsi dobře prodával a začal sis dobře žít – rychlý auta, limuzíny a krásný ženský. Pak ses stal spoluvlastníkem jedný z nejpopulárnějších uměleckých galerií v Sausalitu. Teda samozřejmě dokud tvýho partnera nesebrali, protože se před čtyřmi lety pokusil přivézt na nákladní lodi do Seattlu čtyřicet tun marihuany. Mám dojem, že za to vyfásnul pět let. Mám pravdu?“

	„Hele, co jsi sakra zač, jsi od CIA nebo co? Já o tý věci neměl ani páru, dokud to nebylo druhej den v novinách.“

	„To my víme… ale stejně jsi byl povedenej hošík, Garthe. Aby sis udržel ten svůj životní styl na vysoký noze a zaplatil účty, zřejmě jsi začal bejt trochu zoufalej. Takže jsi prodával obrazy, údajně od velkejch mistrů, jako originály. Ale ve skutečnosti jsi je maloval ty, viď?“

	„Kam míříš?“

	„No, je to fakt jednoduchý, příteli – neuděláš to, co chceme, a mohli by tě zatknout pro podvod.“

	„Ty hajzle!“ zařval jsem, vstal, praštil sklenicí o stůl a namířil roztřesený prst na Andersenovu tvář. „Proto jsi sem přišel – abys mě vydíral?“

	„Přesně tak. Jsem hajzl. Ale aspoň jsem bohatej hajzl, co ti nabízí padesát tisíc dolarů za jednoduchou práci.“

	„Jak mám vědět, že mě pak nebudeš vydírat nanovo?“ namítl jsem a začal nervózně přecházet po místnosti.

	„Já věděl, že se zeptáš. Tak jsem si dovolil skoupit od svýho přítele všechny ty Chagally. Neboj, budou ti předaný, až dokončíš práci.“

	„Jak mám vědět, že je vrátíš?“

	„Že se zeptáš na tohle, to jsem taky předpokládal.“ Vytáhl z náprsní kapsy kousek papíru. „Budou v úschově ve Wells Fargo Bank na Market Street s pokyny, aby sis je moh vyzvednout.“ Předal mi kopii originální smlouvy. „Jde o to, že žádnej z nás je nemůže vyzvednout, když u toho nebude i ten druhej.“

	„To vypadá legitimně,“ prohlížel jsem si papíry, „ale jak mám vědět, že mě nezabiješ nebo nějak jinak neumlčíš?“

	Andersen se uchechtl a vstal. „Ale, ale… ty mi připadáš na drobnýho zločince nějak moc podezíravej. Věř mi, já nechci nic než tu ikonu. A vůbec, jak já to vidím, jinou možnost nemáš. Mně stačí jen zvednout telefon, a stěhuješ se do San Quentinu. V dnešní době odhaduju, že bys za podvod s uměleckými předměty moh dostat dva, možná tři roky.“

	„Do prdele,“ zamumlal jsem, protože jsem si konečně uvědomil bezvýchodnost situace. „Tak jo… Tak – hergot – jo! Co chceš, ty zmetku?“

	Andersen neřekl nic, jen zalistoval v šekové knížce a začal psát. „Tohle máš pro začátek na letenky a životní náklady. Později dostaneš víc.“ Rychle odtrhl šek a podal mi ho, ani nemrkl.

	„Patnáct tisíc dolarů?“ Poněkud se mi ulevilo. Aspoň na nějakou dobu můžu uklidnit věřitele.

	„A víš…“ mrkl Rick, „zatraceně jsi nám to ztížil. Tak jo, už padám, kámo… myslím, že si rozumíme, ne?“ Zamířil k domovním dveřím.

	„Mám ti zavolat taxík?“

	„Není třeba. Můj řidič jel za náma pro případ, že by se něco zvrtlo.“ Rick mi podal svou sklenku. „Ozvu se,“ dodal a zavřel za sebou dveře.

	■ ■ ■

	Přešel jsem k oknu a všiml si dlouhé bílé limuzíny, startující z příjezdové cesty. Obloha se vyjasnila a mezi mraky vykukoval bledě žlutý měsíc. V hlubokém zadumání jsem otevřel okno. Od zátoky vanul vlahý větřík, který s sebou přinášel pronikavý pach řas a slané vody.

	Připadal jsem si jaksi podivně očištěn. Koneckonců, mám jen vyrobit reprodukci ikony, ne tu zatracenou věc ukrást. Nedocházelo mi ale, že mě toho čeká daleko víc, než nač jsem přistoupil. Neuvěřitelná série událostí, která měla změnit můj život navždy a ještě za sebou zanechat miliony dalších roztříštěných životů.

	
Kapitola 2

	V časném ranním svitu, když letadlo plynule klesalo nad Mykonos, vypadala vesnice čistá a tichá jako klášter. Jiskřivě bílé krychlové domky a malé červené a modré kopule kostelů se rozprostíraly podél skalnatého břehu a budily dojem naprosté mírumilovnosti. A přesto se v tom spletitém bludišti ulic a průchodů dole skrývaly bary a kabarety, které činily z Mykonosu jednu z nejdivočejších mejdanových scenerií v Egejské oblasti.

	Tento nenápadný ostrůvek se proslavil po celém světě jako útočiště společenské smetánky, bujarých homosexuálů a oblíbené prázdninové letovisko zábavymilovných turistů ze všech koutů zeměkoule.

	Už takhle časně ráno slunce rozpalovalo škvárobetonovou rozjezdovou dráhu, když jsme vystupovali z malého, přeplněného dvanáctisedadlového letadla. Jakmile jsme se ocitli uvnitř malého terminálu, nafoukaný mladý celník krátce prošel má zavazadla a pak mě gestem poslal dál. Venku se tlačil a strkal neuspořádaný zástup turistů v dlouhé frontě na neexistující taxíky. Dříve jsem býval pravidelným návštěvníkem ostrova a přesně jsem věděl, co dělat – obejít dav a mávnout na přijíždějící taxík o kus dál u cesty.

	Zastavil mi příjemný obstarožní taxikář. Starý pán ode mě vzal zavazadla a uložil je do rozbitého kufru auta, sdrátovaného kusem telefonní šňůry.

	Cestou po úzké klikaté silnici na jih směrem k Paradise Beach jsem se nemohl ubránit úvahám, do čeho jsem se to dostal; jistě, vždycky bylo hezké ocitnout se znovu na Mykonosu, ale z tohohle výletu jsem měl stále horší pocit.

	Cesta přes holé úseky drsné skalnaté krajiny mé chmury jen prohloubila. „Musím se vzchopit,“ pořád jsem si v duchu opakoval. Když jsme pak zahnuli za roh na okraji jedné vesničky, spatřili jsme množství lidí v černých šatech, shromážděných kolem káry tažené koněm.

	„Co se to tu děje?“ zeptal jsem se starého řidiče.

	„Petani… Člověk umře,“ odpověděl nonšalantně a ukázal k nebi.

	„Co vy všechno nevíte…“ zamumlal jsem a zabořil se zpátky do sedadla v ještě větší depresi.

	Když jsme přejeli hřeben kopce, dostavila se určitá úleva. Měla podobu nádherné panoramatické vyhlídky na rozsáhlé úseky bílých písečných pláží, zvýrazněných svítivě, tyrkysově modrým mořem. Kdovíproč jsem ale zjistil, že mě to nezajímá; civěl jsem nepřítomně na vrásky v taxikářově zátylku ožehlém sluncem.

	Propadl jsem malomyslnosti a věděl jsem, že se z toho musím dostat. Koneckonců jsem tady, na slunných řeckých ostrovech. Co víc bych si mohl přát?

	Silnice vedoucí dolů k Paradise Beach byla nerovná a klikatá, se spoustou uvolněných oblázků a kamenů. Když jsme sjížděli z holého horského úbočí, za rozvrzaným omšelým šedým taxíkem se zvedal mohutný mrak hnědého prachu.

	Konečně jsme dorazili k Paradise a před námi se objevil šestisetmetrový úsek jiskřivě bílé písečné pláže, částečně obsazené nahými a polonahými koupáči. Opodál stály dvě improvizované taverny ze dřeva a bambusu a velmi, velmi rušný bar.

	Paradise byla uzavřeným letoviskem elegantnější, módnější společnosti. Většinou heterosexuálové, i když v tomto směru nebyla stanovena žádná konkrétní pravidla. Nicméně o kousek dál, v Super Paradise, to vypadalo úplně jinak. Šlo o svatyni divokých gayů. Na téhle pláži se dalo zakopnout prakticky o cokoliv, od explicitního orálního sexu až po nezřízenou sodomii. Na Mykonosu se říká, „žít a nechat žít,“ což byl obecně uznávaný postoj jak místních, tak turistů.

	Majitel Paradise Freddy, veselý chlapík s kučeravým plnovousem, mě vyběhl uvítat, hned jak taxík zajel do brány, za kterou pronajímal pokoje a stany na svém tábořišti. Freddy, na svých šedesát let svižný jako dítě, proměnil toto kdysi opuštěné místo v jednu z nejpopulárnějších plážových destinací světa.

	Se širokým úsměvem mě objal, jen co jsem vylezl z taxíku. „Božíčku – to jsem rád, že tě zase vidím,“ objímal mě a láskyplně líbal na obě tváře.

	„Hele, počkej moment, Freddíku. Tohleto svoje pousti si šetři pro svoje kamarády na Super.“

	„Ou, tys byl odjakživa samá legrace,“ smál se a sápal se po mých zavazadlech.

	„Tak kde je ten bláznivej Irčan?“

	Freddyho tvář povadla. „Ten malaka… zase mi dluží peníze!“ supěl a ukazoval na pláž, kde se ze skupiny sedící v taverně u břehu ozýval bujarý smích. Můj starý přítel Eugene tu pořádal jeden ze svých notoricky známých firemních večírků. Tyhle takzvané „firemní večírky“ pozůstávaly prostě ze shluku židlí a stolů, kde se scházel se svými kámoši, pili, karbanili a vymýšleli nové fígle, jak vydělat peníze. A samozřejmě odtud měli nejlepší výhled na nahé ženy, rozložené po bílé rozpálené písečné pláži.

	Dnešní „aktuální záležitost“ spočívala v nahánění nových zákazníků na jeho neblaze proslulé celodenní „chlastoplavby“, na nichž Eugene spolupracoval s řeckým rybářem jménem Dimitri. Dimitri byl poctivý, pracovitý, důvěryhodný, skrznaskrz příjemný chlapík, který vlastnil dost velkou rybářskou plachetnici. Plachetnice pro ně byla solí života, a když nebyli opilí, nějak se jim dařilo pořádat nejdivočejší celodenní pijácké lodní výlety na ostrově.

	Tyhle takzvané jedinečné okružní plavby vznikly proto, aby prolomily stereotyp, a představovaly celodenní plavbu podél pobřeží s grilováním a piknikem na jedné z odlehlých ostrovních pláží. Cena plavby činila pouhých osm set drachem na osobu a zahrnovala oběd tvořený kuřetem, pečenými bramborami a saláty, jakož i tolik ouza a vína, kolik kdo vypil. Eugene ze svých výletů pěkně profitoval, kdežto jeho nešťastné zákazníky čekala prázdná peněženka a strašlivá kocovina.

	Eugene byl podsaditý charismatický Ir, o pár let starší než já ve svých sedmatřiceti, s tuhými zrzavými vlasy, pihovatým nosem a jasně modrýma očima vypadal mnohem mladší.

	Byl to muž, který jako by žil svůj život podle cajones a dařilo se mu absolvovat jeho nesnadné chvilky s ležérní lehkostí, aniž by někdy ztrácel životní rovnováhu nebo humor. Měl v sobě cosi mírně skřítkovského a v jeho úsměvu se skrývala jakási svěží upřímnost. Člověk by ho sice mohl nazvat podvodníkem a šaškem, ale pod tím vším byla citlivá, starostlivá duše se srdcem ze zlata.

	Tančil pro pobavení ostatních na stole a na hlavě přitom balancoval skleničkou ouza. Když mě zahlédl, zamával na mě, abych se přidal. Seskočil dolů, s přesnou muškou vymrštil sklenku do vzduchu, chytil ji, aniž by z ní vystříkla jediná kapka, a vypil. Přisedl jsem si k jejich přeplněnému stolu mezi popelníky, přetékající rozdrolenými nedopalky, a prázdné talíře i láhve od vína – zbytky dnešního „podnikání“.

	„Ahoj, ty stará vojno, to je náramný, že seš tady,“ mocně mě objal.

	„Tak jak jdou letos kšefty?“ zeptal jsem se a nalil si sklenku retsiny.

	„Není to špatný. Dobrý. Na zejtřejší plavbu už máme dvacet drahoušků,“ zamnul si ruce s mlsným úsměvem. Naklonil se blíž ke mně. „Když už je o tom řeč, já si s tebou vlastně chci promluvit o něčem daleko zajímavějším. Pojď se projít…“

	■ ■ ■

	Loudali jsme se po pláži, až jsme dospěli ke klidnějšímu úseku, kde se zastavil, vytáhl ze zadní kapsy šortek srolovanou brožurku a podal mi ji. Na obálce bylo jediné slovo vytištěné zlatým písmem: „Connoisseur“.

	„Cože, chceš říct, žes našel něco důležitějšího než ženský?“ zažertoval jsem a zalistoval stránkami. Šlo o speciální vydání obsahující sbírku starověkých řeckých váz. Červeným fixem byl podtržen obrázek jedné obzvlášť krásné amfory na víno.

	„Vidíš to?“ zazářil Eugene. „Ten džbáneček vynesl minulej tejden v Christie’s dvacet tisíc babek. Umíš si to představit? Dvacet táců! Sakra, my s Dimitříčkem víme, kde jsou takovejch krásek desítky a jen čekají, až je vylovíme.“

	„A co já s tím mám společnýho?“

	„No, mladej, chci tě do toho přibrat. Ty seš teďka jedinej, komu se dá věřit nebo s kým se dá počítat. Taky se umíš v těch silnejch proudech potápět. Starej dobrej Dimitri umí řídit loď, ale ty víš, že do vody nepude, i kdyby ho to mělo stát život.“

	Nevěřícně jsem na něj zůstal civět. „Chceš říct, že ten šílenej starej mořskej vlk se ještě pořád nenaučil plavat?“

	„To víš – Řekové! Na každej pád to bude snadný, kámo. Dimitri nás odveze na jedno místo poblíž Delosu, jako bysme byli jen nějaký turisti na vyhlídkový plavbě. Až bude na břehu čistej vzduch, skulíme se přes palubu a ty nádobky posbíráme. Kdyby byl nějakej problém, Dimitri hodí přes palubu malou vodní světlici a my se vynoříme s prázdnou – víš, jako bysme si byli jen trochu zaplavat nebo tak.“ Mluvil jako kluk, který právě vymyslel perfektní kanadský žertík. „Povídám ti, je to brnkačka, člověče… úplná brnkačka.“

	„Já už ale jeden projekt mám,“ řekl jsem.

	Eugene se zatvářil zhrzeně, jako bych ho právě poprvé zklamal. „Ale jdi, člověče. Kam se poděla tvoje energie? Víš, ten smysl pro dobrodružství, co jsme mívali za starejch časů. Přece mě v tom teď nenecháš, po tom všem, čím jsme prošli!“

	„No ale jak to bude s prodejem?“

	„Jéžiš, s tím si nedělej starosti,“ pokračoval dychtivě. „Dimitri využije svý styky na Rhodu, pak se rozdělíme na tři díly.“ Slovo „ne“ se v jeho slovníku zjevně nevyskytovalo.

	Další peníze. Rozhodně to znělo lákavě. Na každý pád, tak jak to měl naplánované, by se to pravděpodobně dalo provést bez velkých nesnází. Řekl jsem mu, že si to rozmyslím, a také jsem mu pověděl o té ikonové dohodě s Rickem v Sausalitu. Došli jsme ke staré taverně s lákavým chladivým stínem pod modře pruhovanou markýzou, kde jsem mu dovyprávěl zbytek příběhu. Byli jsme si dost blízcí, abychom se navzájem svěřovali už léta se vším – od ženských až po obchodní ujednání. Zřejmě se mu zamlouvala ta finančně slibná situace, ve které jsem se díky Rickovi ocitl, a utahoval si ze mě: „Napijeme se na naše nový podnikání i na to příští.“ Po návratu do taverny jsme si sedli k bílému mramorovému stolku a zavolali číšníka.

	„Ena kilo retsina, pane vrchní. Ze sudu, par-a-ka-lo.“ Pronesl řecký výraz pro „prosím“ s pečlivým důrazem na každou slabiku, jako turista, který mluví lámanou řečtinou, třebaže ji zvládal docela plynně, když se mu ovšem chtělo. „Tady můj filo to zaplatí,“ dodal a mrkl. „Teď si posedíme a napijeme se na všechny ty krásný nahý holky tam venku, co nám pomůžou ty prachy utratit.“

	Zatímco mluvil, upíral jsem pohled na velký dvoustěžňový škuner, připlouvající k pláži. Byla to krásná štíhlá loď a kapitánovi u kormidla visely na ramenou dvě nádherné mladé dámy. Vsadil bych se, že ta loď měla na délku skoro dvacet metrů – opravdové námořní plavidlo se vším všudy. Znovu jsem si uvědomil, že má-li si člověk na tomhle světě dobře žít, potřebuje peníze, a já si to nehodlal nechat ujít.

	Příslib nového dobrodružství – a samozřejmě také množství vína – uvolnil Eugena na duchu. Cestou zpátky do města tančil a zpíval nahlas sladké irské balady, když jsme duchem nepřítomni klopýtali po náměstí Mavrogenous. To bylo hlavní shromaždiště taxíků ve městě, lemované tavernami a kavárnami podél přístavu, napěchované místními i turisty ze všech koutů světa.

	Že jsme v maléru, to jsem pochopil, jakmile jsme vstoupili do Kostovy kavárny a Eugene přistoupil k barmanovi.

	„Mám tady takovou malou mincičku,“ zazubil se a vyhodil ji do vzduchu. „Co ty na to?“ Naštěstí si ho barman nevšímal, protože už se to očividně rozkřiklo; Eugene žil na Mykonosu příliš mnoho let, a když je člověk podvodník na malém ostrově, putují zvěsti rychle.

	Naštěstí většina z nás věděla co a jak. Odtáhl jsem ho a teprve potom zahlédl dva Řeky sedící v koutě a pohybující bílými a černými kameny po backgammonové desce; dohrávali partii. Pak jsem si všiml výrazu v jejich očích. Eugene už se nedokázal déle udržet a drze vyzval vítěze. Chci tím říct, že ten chlap byl tak našponovaný na hazard, že by hrál o cokoliv, jen aby hrál – od sklenice kořalky až po vlastní hodinky, pokud neměl po ruce hotové peníze.

	Řecký vítěz se na něj zazubil a předvedl pár polámaných shnilých zubů. „Deset tisíc drachem pro vítěze!“ zahulákal lámanou angličtinou.

	Deset tisíc drachem bylo něco pod padesát amerických dolarů. Zdálo se to celkem bezpečné. „Jasně,“ přitakal mu Eugene přívětivě, „ať je po tvým, fešáku.“

	Posadil jsem se k baru a upíjel pivo, zatímco hráli, a přitom pozoroval přehlídku ostrovanů a turistů procházejících podél dveří. Jeden starý kamarád mě uviděl a pozdravil veselým úsměvem. Ian Hall byl spisovatel, který navštěvoval Mykonos už dlouhou řadu let. Občas působil trochu samotářsky, nicméně bystrý pozorovatel lidské povahy a z důvodů, které znal jen on sám, se držel stranou. Také se kamarádil s místním policejním náčelníkem, pročež jsme se my kamarádili s ním.

	Byl hubený, skoro šedesátiletý a vždycky se choval jako džentlmen a oblékal se s bohémskou noblesou do cardiganů, s úhlednou hedvábnou kravatou zastrčenou vpředu do nažehlené, na míru šité košile. Vyhoupl se na barovou stoličku vedle mě a promluvil tlumeným, zkroušeným hlasem.

	„Slyšel jsi to o Johnovi, kamaráde?“ John Ralston byl náš společný známý, malíř, který si vydělával na živobytí malováním místních ostrovních scenerií. Proslavil se svou výstředností a často i bujnou rozmařilostí, takže nic z toho, čeho se mohl dopustit, by pro mě nebylo příliš překvapující. „Úplně se zbláznil a začal běsnit, povídá se… Chudák, rozbil si všechna okna v ateliéru. Všechno roztřískal. Zřejmě je přesvědčený, že je nějak očarovaný nebo prokletý. Minulý týden ho letadlem odvezli do Athén na psychiatrii.“

	„To si děláš srandu?“ Intenzivní slunce a letní žár dokážou udělat s lidmi divné věci. Pokud jsem věděl, John vůbec neopouštěl Mykonos. Ale co když na člověka po tak dlouhé době zapůsobí jednotvárnost ostrovního života? Zvlášť když tu pobývá přes třicet let.

	„Rozhodně je na tom velmi špatně. Nesprchoval se; vlasy i vousy si nechal růst,“ řekl Ian vážně. „Říkal jsem si, že to bude jen z pití, ale nevzpamatoval se z toho. Nikdo přesně nevěděl, co se s ním děje. Mám tušení, že by to mohlo souviset s nějakou formou duševního onemocnění. Asi ho to skolilo. Mysleli jsme, že se zabije, tak jsme ho odtud fofrem odvezli ve svěrací kazajce.“

	Byl jsem v šoku. Ralston se sice dal považovat za blázna, ale taky byl do jisté míry génius. Smůla, že někdo jako on skončil v ústavu. Ian vklouzl za pult, nalil dvě metaxy a postavil láhev na černý mahagonový bar.

	Zpráva o Ralstonovi nás uvrhla do zádumčivé nálady. Ian vyndal z náprsní kapsy béžového lněného saka dýmku, otevřel balíček nějaké aromatické holandské tabákové směsi, napěchoval jí trochu do hlavičky dýmky a lenivě se opřel loktem o bar. S každým bafnutím se do vzduchu vznesl pramínek sladce voňavého kouře, plného vzpomínek a úvah. Bylo to smutné, že to s Johnem takhle dopadlo. Strávili jsme spolu mnoho pěkných společných chvil, kdy jsme rozprávěli o malování a o životě, ani nemluvě o večírcích na Eugenových okružních plavbách. Ian jako by žil ve vlastním světě.

	U stolku vyhrál Eugene první partii a honem vyžadoval další, přičemž házel kostkou s jakousi zbrklou nespoutaností. Asi zvýšil sázky, protože měl na tváři nadmíru blažený výraz, který jsem bohužel až příliš dobře znal.

	Než jsem dopil koňak, zavládlo v místnosti podivné ticho. „Ale, ale, ale, copak to tu máme?“ poznamenal tiše chlápek, který seděl vedle mě.

	Zjevení to bylo rozhodně působivé. Byla vysoká a dlouhé černé vlasy jí splývaly až k pasu. Klasická řecká krása se vším všudy. Měla sebejistý výraz i chůzi a kráčela s elegancí královny, jako by si byla vědoma, že všechny oči se upírají jen na ni. Vsadil bych se, že v celém baru nebylo muže, který by všeho nenechal a nezadíval se na ni. „Kdo to sakra je?“ zašeptal jsem.

	„Zapomeň na to, co tě teď napadá, starouši. Ta patří k nedostupným. Je tady skoro celé léto, ale pokud vím, drží si odstup. Věř mi, na ostrově bys nenašel chlapa, který by to nezkusil.“ Nevěnoval jsem mu pozornost. Moje myšlenky se předbíhaly, vířily před tím, co říkal; oči jsem nemohl spustit z té ženy. Ať byla kdokoli, určitě ji stvořili bohové.

	Rysy její tváře byly naprosto dokonalé; rovný nos, výrazné tyrkysově modré oči, plné rubínově rudé rty. „Afrodité je živa a zdráva a žije na Mykonosu,“ zažertoval Ian a dopil zbytek mého koňaku.

	„Na každý pád si prostě zapamatuj, co jsem ti řekl,“ připomněl mi.

	Vstal jsem a rozhodl se, že si ji prohlédnu zblízka. Zlaté půlměsíčky, které jí visely z uší, se zatřpytily ve slunečním svitu, když přecházela místnost. Kráčela čelem ke mně, v závěsu smečku hezkých mladých Řeků, kteří postávali kolem ní a zbožně na ni civěli. Slunce zachytilo záblesk zlatých řetízků zavěšených v hluboké úžlabině, odhalené výstřihem černé hedvábné blůzy. Všimla si, že se na ni dívám, a pyšně pohodila hlavou, jako bych narušoval její soukromí. Přiměl jsem se odtrhnout od ní oči.

	Eugene se stále ještě soustředěně hrbil nad partií backgammonu a nevšímal si jí. Ale když jsem se znovu ohlédl, kráčela dlouhými půvabnými kroky směrem ke mně. Její dlouhé štíhlé nohy v těsně přiléhavém černém saténu se pohybovaly plynule, skoro jako by se vznášela. Vnímal jsem opojné aroma velmi drahého parfému, jak se ke mně blížila. Její oči, zářivě modré jako Egejské moře, se však dívaly přímo skrze mě.

	„No, Iane,“ řekla, „kde pořád jsi? Poslední dobou jsem tě nevídala.“

	Nemotorně jsem ustoupil, jako nějaký vesnický buran, který ještě neviděl ženskou. Lehce se o mě otřela a já přitom cítil, jak mi sklenka koňaku klouže z prstů. Tekutina jí pobryndala nohavici.

	„Jéžiš, promiňte,“ vypravil jsem ze sebe. Mokrá látka se jí lepila ke stehnu. Zamračila se na mě, ale pak se usmála, jako by vycítila moje rozpaky. Úsměvem jí tvář zněžněla.

	„Podal byste mi laskavě ubrousek?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl jsem a zašel za bar. Usoudil jsem, že moje faux pas sice nebylo nejlepší úvod, ale aspoň přineslo nějaké výsledky.

	„Nic se nestalo,“ otírala si mokrou skvrnu. „Ovšem vypadá to, že potřebujete nové pití.“

	„Jo, nejspíš ano. A vy taky.“ Nabídl jsem jí skotskou – přijala. Zatímco jsem byl za barem, všiml jsem si, že mě pozoruje s viditelnou zvědavostí.

	„Iane, můj milý,“ zašveholila. „Představ mě tady svému nešikovnému kamarádovi.“

	Ian nasadil formální výraz. „Garth Hanson; kalifornský malíř, šermíř, podnikatel a bývalý kněz. Mnohostranný talent, slušelo by se nejspíš dodat.“

	„Linda Hellerová,“ představila se a podala mi štíhlou ruku, ozdobenou dalším zlatem a diamantovými prsteny. „Co to má znamenat s tím bývalým knězem?“

	„To bylo dávno,“ řekl jsem a podržel v dlani její dlouhé štíhlé prsty. Odtáhla ruku, ale celou tu dobu jsme si hleděli do očí.

	„Tak vy jste malíř a šermíř… To zní, jako byste měl žít spíš v renesanci.“

	„Za daných okolností lituju, že tomu tak není.“

	Vyklenula obočí do tázavého oblouku. „Vy jste se jako malíř znal s Johnem Ralstonem?“

	„Ano, znám ho. Mrzí mě, co jsem slyšel o jeho problémech.“

	Chladně mě přerušila. „Všichni víme, že John byl tak trochu náboženský šílenec. A co vy?“

	„Jo, ale už nejsem. Zanechal jsem kněžství, když mi bylo něco málo přes dvacet.“

	„Smím se zeptat, co vás to popadlo, že jste se do něčeho takového pustil – totiž stát se knězem?“

	„Rodina mě do toho dotlačila.“

	„Tak co vám v tom tedy nakonec zabránilo?“

	„No, když už to musíte vědět, ve skutečnosti jsem se chtěl stát malířem. Koukejte, já se vážně nechci pouštět do nějakých dlouhých výkladů na tohle téma.“

	„Ale jděte, nebuďte tak háklivý. Zní to zajímavě. Někdy mi o tom musíte povědět víc.“

	■ ■ ■

	Náš rozhovor znenadání skončil, jelikož Eugene u svého stolu začal láteřit. „Zatracená práce, dvojka a jednička? Hergot, to snad ne, člověče!“

	Pohyboval hracími kameny tak rychle, až se zpotil. Pochopil jsem, že je po krk v maléru, protože velký Řek si klidně nakrucoval mohutný černý knír. Kostka létala sem a tam rychlostí blesku, alabastrové tavli zacvakávaly do svých štěrbin, až to znělo, jako když nákladní vlak jede přes starý závěsný železniční most. Několik fandů backgammonu se shromáždilo, aby se zájmem sledovalo, jak Eugene dostává na frak. Začínal být nervózní a křikl na číšníka, aby mu přinesl další vodku; intenzivně se soustředil.

	„Ty máš dvě šestky, dvojku a jedničku… Kurva!“ ulevil si Eugene a s bouchnutím odstrčil svou židli od stolu, až převrhl hromádku tavli. Vstal, hněvivě oddusal k baru, zamračil se přes rameno na svého protivníka a zamumlal: „Zatracenej řeckej náfuko!“

	Šel jsem mu ulevit od bolesti. „Ale no tak, kámo. Jsou to jen peníze,“ chlácholil jsem ho. Na zrudlé tváři se mu perlil pot.

	„Jasně, člověče… Ale jestli ten chlap přijde na to, že žádný nemám, vyvleče mě ven a zpřeráží mi nohy, hergot! A co hůř, vyřízne mi srdce a nakrmí jím žraloky. Nemoh bys mi trošičku vypomoct?“

	„Krucinál, jak to, že se pořád dostáváš do takovejch průserů? Už jsem ti říkal, že jsem musel doma zaplatit pár účtů. Kromě toho – banka už má zavřeno.“

	Znenadání ten velký Řek vstal a upřel na Eugena podezíravý pohled. Úsměv ho rychle opustil. Přistoupil k Eugenovi, popadl ho za hrdlo a pak se rozpoutalo peklo a sklenice i židle jen lítaly, Ian a já jsme se okamžitě vrhli Eugenovi na pomoc, snažili jsme se je od sebe odtrhnout, ale ten chlap měl sílu jako býk. Praštil jsem ho lahví metaxy, ale ani si toho nevšiml. Tak se soustředil na škrcení Eugena, že to patrně vůbec necítil. Eugenova tvář už modrala nedostatkem kyslíku. Hromotluk odcouval poté, co mu Ian řekl řecky něco o policajtech. Zbytek řeckých barových štamgastů zahnal to mohutné chlapisko do kouta, kde se ho snažili posadit a uklidnit. Vrátil jsem se k baru na rychlého panáka tequily. Začínal jsem být na tenhle druh zábavy moc starý.

	Potom přišla Linda a položila mi konejšivě ruku na rameno. „Vypadá to, že váš přítel má nějaké potíže.“

	„Jo, a tentokrát je to vážné. O tom šílenci je tady v okolí známo, že je zabiják.“

	„Jak to?“ otázala se.

	„Pracuje na místních jatkách!“

	„Chápu,“ zasmála se. Úsměv jí z tváře zmizel a její tón se změnil v ustaraný. „Podívejte, vy dva se mi zamlouváte,“ řekla a gestem přivolala Eugena. „Kolik chce ten neandrtálec, aby vám dal pokoj?“

	Eugene zaváhal. Nechtělo se mu svěřovat své finanční problémy cizímu člověku. „Podívejte, slečno, to není vaše věc.“

	„Fajn, ale jestli vám ten chlap zlomí vaz, tak budete mrtvý, ne? No, a na to já se nechci dívat. Tak kolik, abyste se dostal z maléru?“ Eugene i já jsme byli jako omráčeni; v duchu jsme se ptali, proč se do toho zčistajasna tahle cizí ženská zamíchala.

	„Hm, osmdesát tisíc drachem,“ vykoktal Eugene.

	Už měla otevřenou kabelku a odpočítávala hromádku drachmových bankovek. Ať už byla Linda kdokoli, rozhodně neměla problémy s penězi. „Tak,“ řekla nakonec. „Sedmdesát devět, osmdesát tisíc. Vezměte si to. Berte to jako půjčku. Klidně mi to vrátíte později, až budete mít.“ Rychle mu předala svazek bankovek.

	Řek to z kouta pozoroval s hamižností hladové hyeny. Eugene drze přistoupil až k chlápkovi, hodil po něm peníze a odkráčel. Muž posbíral bankovky, které slétly na podlahu, pustil se do počítání a přitom si mlsně olizoval rty. Měl tvrdou, hrubou tvář, hluboko zasazené oči s černými strnulými zorničkami. Prázdné oči muže, který očividně nemá žádné výčitky svědomí z toho, že si vydělává na živobytí zabíjením živých tvorů.

	Eugene se vrátil za Ianem na skleničku k baru, zatímco já si povídal s Lindou.

	„To bylo od vás hezké,“ řekl jsem jí. „Vždyť Eugena ani neznáte.“

	„Mám peníze a utrácím je, jak chci.“ V jejím postoji byla uvolněná sebejistota.

	„Nebojte se, on vám je vrátí.“

	„Já se nebojím, Garthe. O vašem příteli vím jen to, co jsem se doslechla o těch jeho zběsilých chlastoplavbách. Ale věřím svým instinktům.“

	„Ať už jsou vaše důvody jakékoli, díky.“ Naklonil jsem se k ní, dal jí pusu na tvář a ona se uznale usmála.

	„Díků netřeba,“ řekla. „Ale můžete mě dneska večer pozvat na skleničku k Dubliňanovi. Řekněme po desáté?“

	„S největší radostí, slečno Hellerová.“

	Když vycházela na náměstí, otočila se a usmála se na mě. Venku se rozlévala fialová záře soumraku, která jako by ji zahalila do mystického rubáše světla. Večerní obloha zkarmínověla a světýlka rozvěšená na šňůrách na člunech kolem přístavu se mihotala jako maličké stříbrné hvězdičky. Díval jsem se za ní, dokud nezmizela v jedné z úzkých, dlážděných postranních ulic. Čekání na desátou hodinu bude dlouhé.

	
Kapitola 3

	Mykonos se nepodobá žádnému z ostatních řeckých ostrovů. Rejstřík jeho obyvatel sahá od prostých řeckých vesničanů až k bohaté společenské smetánce a zahrnuje i obyčejné turisty na dvoutýdenním pobytovém zájezdu. Tady na Mykonosu najdete také nejbohatší středomořské majitele lodí sedět po boku bosých batůžkářů. Rovněž je to známé letovisko nejvýstřednějších a nejbujnějších homosexuálů i populární cíl turistických výprav intelektuálních pasažérů okružních plaveb, kteří se tu zastavují na jednodenní nákupní výlety.

	■ ■ ■

	Mykonos je korunovačním klenotem Kykladských ostrovů; lahodné, svůdné jablko v řecké zahradě ráje. Kubistická vesnice Mykonosu je jeho mimořádnou součástí; ostrá, živá, planoucí běloba na pozadí inkoustově modrého moře. Dlážděné ulice se vinou kolem bludiště kolonád a arkád; obílené domy jako by se o sebe navzájem opíraly. Jejich dřevěné balkonky přetékají karmínovými bouganvilliemi a ibišky. Na konci každé ulice květy lákavě září.

	Za dne je vesnice oslnivá jako marocký súk, průčelí obchodů a balkony jsou ověšeny zářivě pestrou směsicí přikrývek, šálů a koberců. Přístav lemují útulné kavárničky a taverny se stoly, prostřenými pod pestrobarevně pruhovanými markýzami. Ale v noci, kdy bílé zdi zbarví fialové, růžové a červenavé odrazy zapadajícího slunce a padnou šedé stíny soumraku, mihotají se v labyrintu ulic mysteriózní stíny. A samozřejmě se stěží najde někdo, komu by se nezamlouvalo zasednout do některé z přístavních taveren, usrkávat ze sklenky kalné ouzo s vůní lékořice a pozorovat přitom poslední zlaté paprsky slunce, měnící večer v čiré okouzlení.

	„Kapičku ouza na rozvázání jazyka,“ řekl Eugene při vstupu do baru. Pak přistoupil k barmanovi, vyndal svou minci pro štěstí a hodil si s ním o panáka.

	Všichni jsme měli své oblíbené bary. Ten můj se jmenoval Piano Bar. Jeho byla hospoda U Dubliňana. Doufal jsem, že dnes večer změní své zvyklosti a nezaplete se do žádného maléru. Netřeba dodávat, že jsem chtěl Lindu jen pro sebe. Když jsem vstoupil, uvědomil jsem si, jak jsem nervózní. Řvala tam hlasitá rocková hudba a na malém tanečním parketu jsem uviděl několik příslušníků plážového davu, jak řádí a užívají si.

	Manažer baru Spiro byl starý kamarád a uvítal mě širokým zářivým úsměvem, jako by už věděl, že se něco chystá. „Čekám jednu ženu,“ řekl jsem. „Lindu Hellerovou. Znáš ji?“

	„No, člověčeeee… ty pořád čekáš na nějakou ženskou!“ Zakoulel očima a zazubil se; holá hlava a malá špičatá bradka mu dodávaly poněkud kozlího vzezření. „Nai, nai, slečnu Lindu znám – elegantní modelo. Velmi – záhadná – žena.“ Spiro se naklonil blíž k mému uchu. „Má moc pěkný, velký, krásný, americký kozy, ne? Hele, už jsi ji šukal? Ano? Ne?“

	Tohohle chlapíka jsem znal léta a vždycky byl dobrým zdrojem informací a klepů, ale tentokrát překročil mez.

	„Měj se, Spiro,“ řekl jsem a zamířil ke stolu, abych se ho zbavil.

	Díkybohu v tomtéž okamžiku dorazila Linda. Byla jako krásné zjevení v bílém, průsvitná černá hedvábná sukně se kolem ní při pohybu vznášela a dodávala jí vzdušného vzezření. Ve večerním světle se zdála opálenější a její vlasy černější, než jsem si je pamatoval, a měla na sobě šperky, jaké by jí záviděla i Ivana Trumpová. Vztáhla ke mně ruku, což doprovodil jemný cinkot diamantových náramků. Jemně jsem ji uchopil do své a políbil.

	„Přestěhujme se na nějaké pěkné tiché místečko v koutě,“ navrhl jsem. Když jsme usedli, zapálil jsem svíčku v červené skleněné kouli na starožitném stole. Plamínek zaprskal a vzplanul; vrhal na její tvář červenou záři. Vypadala svěže, mladě, tak kolem pětadvaceti. Objednala si pití – martini twist – a zapálila si cigaretu. „Jak dlouho děláte modelku?“ zeptal jsem se. Její odpověď však vyzněla neurčitě a vyhýbavě. Po pravdě řečeno, její reakce na všechny moje otázky byly nicneříkající. Možná to byla prostě jen mazaná dáma, která si ráda hraje a zahrává. Spiro měl pravdu: byla záhadná.

	„Když jsem na Mykonosu, nepracuju. Jen odpočívám a bavím se.“ Měla velmi asertivní chování, znovu se zamyšleně napila a dlouhým karmínovým nehtem přitom nepřítomně kroužila tmavozelenou olivou ve svém koktejlu. „Znal jste Johna dobře?“ Dívala se na mě upřeně, ale její exotické oči byly zastřené, jako by ukrývaly jakési temné, neuchopitelné tajemství.

	„Byl to kamarád. Občas jsme spolu malovali. Jeho práci malíře ikon chovám ve velké úctě.“

	„Myslíte, že se opravdu zbláznil?“

	Zasmál jsem se. „Ale jděte, John byl odjakživa samorost. Ale blázen? Kristepane, nežijeme snad všichni v tomhle šíleném světě? Vážně si nemyslím, že by byl šílenější než my ostatní.“

	„Prý si myslel, že je prokletý nebo tak něco…“ Pečlivě, dlouze, zvolna potáhla ze své cigarety a čekala na mou odpověď.

	„Myslíte jako začarovaný nějakým zlým kouzlem?“

	„Přesně tak.“ Odložila cigaretu do popelníku a vyndala něco z kabelky. „Přečtěte si tohle…“

	Něco se mi sevřelo v útrobách, když jsem to uviděl, ale snažil jsem se nedat najevo překvapení. Vzal jsem od ní novinový výstřižek a četl nahlas:

	„O Ikoně z Tiniotissy se ví, že zázračně léčí věřící… Množství nemocných, neduživých a invalidních lidí přichází každoročně ke svatyni pro požehnání Panny… Ikona byla uctívána a zbožňována po celý středověk jakožto sídlo božské přítomnosti, původem ze starověkých svatyní Poseidona a Aesculapa, boha léčení.“

	„Není mi to jasné,“ pokrčil jsem rameny a vrátil jí pečlivě přeloženou stránku. „Co to má společného s Ralstonem? Naznačujete, že to nějak souvisí s jeho šílenstvím?“ Hledal jsem v její tváři nějaké vodítko. Přede mnou však byla jen krásně tesaná maska jako z kamene.

	„Ne tak docela,“ řekla. „Ale vím, že uzavřel nějakou smlouvu s jedním člověkem, významnou zakázku, která měla něco společného s kostelem Panayia Evangelistria. Potom mu začalo vypovídat zdraví.“

	„No, já slyšel, že to bylo chlastem.“

	„Možná.“

	„Zkrátka moc těch mykonoských nočních směn. Ale stejně nechápu, že mu přeskočilo až natolik, že si zničil obydlí. On byl totiž mírný jako ovečka. Na každý pád, už toho radši necháme,“ změnil jsem téma. „Chci o vás vědět něco víc.“

	Neřekla nic, ale zírala prázdnýma očima do prostoru, jako by se právě na něco rozpomněla. Hudba zesílila rytmem Brown Sugar od Stoneů a taneční parket ožil. Hudba řvala, takže jsem se rozhodl rozhovor ukončit.

	„Všechna ta pěkná hudba tady přichází nazmar. Nechcete si trochu zatančit?“

	„Jasně,“ vstala ze židle.

	Vzal jsem ji za ruku a vedl na parket. Dlouhé vlasy se jí rozlétly jako hedvábná havraní pláštěnka, sukně jí volně vlála a odhalovala štíhlé hnědé nohy. Bylo příjemné být s ní – s příslibem výzvy a pocitem neproniknutelné záhady.

	Možná to způsobil žár těch dvojitých panáků zlaté tequily, ale trochu jsem klopýtal, když jsem ji odváděl z tanečního parketu. Usedli jsme ke stolu a ona do sebe rychle hodila další martini, a potom ještě dvě. Pokud se snažila udržet se mnou krok, šlo jí to zatraceně dobře. Po hodině jsem nabyl dojmu, že je čas toho nechat. Tou dobou už mluvila nezřetelně a pletla slova. Naneštěstí jsem udělal tu chybu, že jsem se tomu zasmál před číšníkem, což jí pokazilo náladu.

	„Čemu se směješ?“ zeptala se útočně. „Nepovídej mi, že mě teď soudí ten faráříček v tobě?“ Polovina její cigarety ještě pořád hořela na popelníku. Zatáhla z ní, pak ji zadusila. „Nemám ráda, když se mi někdo směje. Je ti to jasný?“

	„Ale sakra… no tak, Lindo. Nikoho nesoudím. Neřeš to.“

	„Vy zkurvený chlapi jste všichni stejný.“ Oči měla skelné a divoké. Sáhla po prázdné sklence a převrhla ji, rozbila se na ostré střípky. „Odcházím…“ Vzápětí prudce vstala a vyšla ze dveří.

	Zaplatil jsem pití a spěchal z baru za ní. Kráčela svižně po silnici. Jeden vysoký podpatek se jí ulomil, a když se zastavila, aby si zula střevíc, chopil jsem se příležitosti oslovit ji.

	„Ježíšmarjá, Lindo, zpomalila bys?“

	„Ztrať se.“

	Chytil jsem ji za zápěstí. „Co to s tebou ksakru je?“ Pokusila se vyprostit, ale já ji držel pevně. Očividně neuměla pít, ovšem já ji nehodlal pustit. Zbyla tu spousta nezodpovězených otázek. Pak se po mně volnou rukou rozehnala.

	„Pusť mě, ty sráči!“ požadovala.

	„No tak, Lindo, moc jsi toho vypila,“ pustil jsem její paži. „Já myslel, že jsme přátelé.“

	„Přátelé?“ rozesmála se. „To mě podrž. Vůbec nevíš, která bije.“

	Pevně jsem ji uchopil za ramena a otočil k sobě. „Co to má do prdele znamenat, ‚nevím, která bije‘?“

	Místo aby odpověděla, plivla na mě. Cítil jsem, jak mi teplá slina stéká po tváři.

	Pevně jsem ji sevřel a přitiskl svá ústa na její. Nejdřív se mě snažila kousat, pak se naše jazyky setkaly a ona to vzdala. Ústa měla trpkosladká vypitým martini. Cítil jsem, jak jí tělo ochabuje, zatímco jsme se vášnivě líbali. Těžce dýchala; hedvábné vlasy rozcuchané, červenou rtěnku rozmazanou. Popadl jsem ji za vlasy, naklonil jí hlavu dozadu a zadíval se do těch úchvatných modrých očí.

	„Takže pod tou jinovatkou je přece jen trochu tepla,“ zašeptal jsem. Pak mě bez varování nečekaně udeřila do tváře. Pálilo to pořádně, a než jsem se vzpamatoval, už zase utíkala po dláždění a svírala v ruce střevíc se zlomeným podpatkem.

	Následoval jsem ji co možná nenápadně. Ulice byly tmavé a zužovaly se, čím byly dál od přístavní hráze. Slyšel jsem cvakání jejího jediného podpatku na dlažebních kamenech, ale brzy jsem ji ztratil z dohledu. Po deseti minutách pátrání v uličkách jsem ji uviděl za rohem, jak stoupá po nějakém schodišti. Zůstal jsem ve stínu, aby mě neviděla, a pozoroval ji, dokud nezmizela za nízkou zídkou jakéhosi dvorku. Na straně budovy bylo vyryté číslo 9. Zapsal jsem si to do paměti. Byl jsem si jist, že si to úzké schodiště a révou zarostlou zeď budu pamatovat.

	Opojná vůně jasmínu visela těžce v nočním vzduchu. Dlouho jsem stál ve stínu a přemýšlel, co mám dělat. Zahrává si se mnou Linda, nebo je to jen další praštěný opilec, co se utrhl z řetězu? Bílé zdi domů se tyčily kolem a uzavíraly se jako hrobka. Vzpomněl jsem si na ikonu, na cestu do Tinosu, která mě čeká, na Ralstona a jeho šílenou kletbu. Možná jsem se taky zbláznil, když jsem si představoval, že mi projde okopírování té ikony. Okopírovat Ikonu z Tiniotissy znamená zahrávat si s bohy, jak se říkalo, ale já se stejně rozhodl, že tam pojedu. Aspoň se mi tak třeba podaří zjistit, co se stalo s Johnem.

	
Kapitola 4

	Plavba parníčkem na Tinos probíhala hladce. I kdybych neměl zakázku, potřeboval jsem se vzdálit od všech rozptýlení Mykonosu, abych se mohl na věci podívat z nové perspektivy. Nikomu kromě Eugena jsem neřekl, kam jedu.

	Seděl jsem na palubě parníčku a popíjel z malého šálečku řeckou kávu.

	Opar časného rána se právě začínal zvedat ze vzdálených ostrovů. Zdálo se, že plují jako fantomy lodí; Paros a Syros v odstínech modré a fialové barvy, šmouhy okru přes pobřežní linii Antiparu a temné, špičaté, jakoby štětcem načrtnuté cypřiše na pozadí skalnatých výběžků a jasné, šmolkově modré oblohy. Byl to snový efekt, nadčasovost, která se nedá popsat, pouze prožít.

	Opřený o zábradlí jsem pozoroval temně modré hlubiny moře. Lehký větřík načechrával hladinu do bílých čepiček, které vyhazovaly přes příď jemnou mlžnou spršku. V myšlenkách jsem se začínal vracet ke svému domu v Kalifornii. Přemýšlel jsem o rozhovoru, který jsem tam tehdy vedl s Rickem – o zakázce. V těch patnácti tisících, co mi Rick dal předem, už byla velká díra. Kdybych teď couvl a vrátil se do Států, aniž bych práci dokončil, nejenže bych přišel o uměleckou galerii, dům a auto, ale mohl bych být dokonce i uvězněn pro padělání uměleckých děl.

	Andersen nebyl jen tak nějaký sběratel – byl to gangster zapletený do nezákonných aktivit. Nedalo se s jistotou říct, co by udělal – možná by se mě dokonce pokusil i zabít. Ne, už jsem zašel příliš daleko, než abych mohl vycouvat. Jestliže je něco pravdy na tom, že o svém osudu si rozhoduje každý sám, pak já už jsem o tom svém rozhodl.

	■ ■ ■

	Siréna přívozního parníčku zvučně zavřeštěla – signalizovala tak, že se blíží přístav. Břeh Tinosu byl tak blízko, že jsem spatřil shluk bílých a pastelových budov, které tvořily město. Zvonice kostela Panavia Evangelistria se tyčila nad plochými střechami. To byl můj cíl; proslulá svatyně Panny, kde byla uložena divotvorná ikona.

	Vmísil jsem se mezi ostatní pasažéry na automobilové palubě jako jeden z mnoha turistů, oblečený do krémových kalhot, červené havajské košile, nezbytnou kameru zavěšenou kolem krku. Obličej jsem měl maskovaný tmavými brýlemi a byl jsem opálený jen tolik, aby to vypadalo, že jsem do téhle země zrovna přijel. Přívozní parníček se klopotně obrátil a nacouval k molu. Za pokřiku a shonu pochytali pomocníci na břehu úvazní lana a zajistili je. Spustila se rampa; malý počet aut, dodávek, karavanů a motocyklů sjížděl mezi pasažéry s batohy a taškami, kteří se před nimi rozprchli. Nakonec vozidla zmizela v oblaku čpavých výfukových plynů.

	Drobnou starou babičku, svírající kloubnatýma rukama vyřezávanou dřevěnou hůl, zápolící dav málem smetl z můstku. Podepřel jsem ji a ona ke mně vzhlédla s bezzubým úsměvem, v uslzených očích němá slova díků. Nesla velkou kytici růžových a bílých karafiátů.

	„Pou pas, yiayia?“ zeptal jsem se jí. „Kam jdete, babi?“ Z její sípavé, zajíkavé řeči jsem pochopil, že je na pouti ke svatyni Panny. Rozeznal jsem slovo „artritida“. Šla se modlit o uzdravení. Tak galantně, jak jen mi moje řecká slovní zásoba dovolovala, jsem se nabídl, že ji doprovodím nahoru na strmý kopec. Poplácala mě po paži a souhlasně pokývala, přičemž si upravovala černý šál na hlavě.

	Kráčeli jsme po přístavní silnici. Stařenka byla vrásčitá a hnědá jako vlašský ořech, oblečená celá v černém – znamení, že je vdova. Když jsme šplhali do kopce směrem ke kostelu, museli jsme se mnohokrát zastavit, aby nabrala dech. V duchu jsem se ptal, jak někdo tak starý dokáže absolvovat tu dlouhou procházku po široké ulici ke svatyni, jen aby políbil nějakou ikonu.

	Když jsme se přiblížili ke kostelu Panny, přitáhla si vlněný šál těsněji k nachýleným ramenům a třikrát se pokřižovala, přičemž si přikládala žilnatou ruku k srdci. Provedl jsem ji vstupní branou, kde stříbrné reliéfy Panny a světců střežily farní nádvoří.

	Konečně jsme dorazili k obloukovým průchodům do hlavní bastidy, kam otevřenými dveřmi vanula vůně hořících voskovic a kadidla. Vedle nás se šoural nějaký starý pán, nachýlený nad svou holí. Kolem velkých svíček hned za vchodem do svatyně bylo shromážděno několik lidí. Počkali jsme, až poodejdou, a pak stařena vyndala z dřevěné krabičky dvě tenké okrové voskové svíčky. Naznačila, že jedna z nich je pro mě. Skoro ani nedosáhla ke svícnům, vložil jsem tedy obě svíčky do mosazných držáčků a zapálil je za ni.

	Hlavu měla skloněnou v modlitbě, ještě když jsem tiše odcházel. Zamířil jsem dozadu, do stínu výklenků, a zůstával co nejnenápadnější, abych si mohl v nestřežené chvíli prohlédnout ikonu.

	Kostelní svatyně byla ozářena rozptýleným slunečním světlem a svitem svíček. Masivní bílé sloupy byly spojeny řetězy, z nichž visely tisíce lesklých stříbrných votivních předmětů v podobě částí těla, ovoce, srdíček a květin – dary věřících. Celá bazilika byla uvnitř plná kroucených zdobných svícnů. Těžká vůně kadidla mě pálila v nosních dutinách, vůně, kterou jsem se během let v semináři naučil nenávidět.

	Svatyně Panny se nalézala vlevo od vchodu. Byl to vysoký oltář s bílými sloupy, ozdobenými cheruby a akanty. Ikona byla opřená o oltářní roušku, bíle a červeně vzorovanou. Obklopovaly ji svíčky a květiny a opodál stáli dva policisté na stráži.

	Výhled na Ikonu mi zakrývala dvojice turistů. Žena byla oblečená v proužkovaných bavlněných letních šatech, které jí odhalovaly masité, sluncem spálené paže. Vlasy, obarvené hennou načerveno, jí trčely v tuhých kudrlinách zpod střechy ošumělého slaměného klobouku.

	„Jé, koukej! Harve… Tady je. Ta Ikona!“

	Harvey se hrnul podívat zblízka. „Jéžiš, Mildred. To jsme jeli až sem, jen abysme viděli tuhletu blbost? Kristepane, takovejch věcí je v týhle zemi tucet za čtvrťák. Hele, koukej na ty drahokamy. Ty nemůžou bejt vopravdický.“

	„Ale Harvey, tahle Ikona vopravdu léčí lidi z nemocí a tak. Víš, něco jako ta svatyně v Lourdech, jak jsme tam byli minulej tejden.“

	„Přece bys těm kecům nevěřila… že ne, Mil?“ řekl Harvey a hlasitě si krknul. Závan česneku a zvětralého piva přebil vůni silného kadidla.

	Byl velký, rozložitý jako fotbalista, ale jeho pivní pupek a ruměná tvář prozrazovaly, že je piják. Měl na sobě úpletové kostkované kalhoty a tričko, napnuté přes vyvalené břicho, s obrázkem Barta Simpsona a jeho rodiny na zádech. Na bachraté plešatějící hlavě měl naraženou řeckou rybářskou čepici, kterou si postrčil dozadu a utřel si pot z čela špinavým kapesníkem.

	„Ale no tak. Vidíš jedno to zatracený místo, a jako bys je viděla všecky. Vypadnem z týdle smradlavý márnice. Někde se tu musí dostat trochu studenýho pivka.“

	Počkal jsem, až se vzdálí od svatyně. Jedna z uklízeček vzhlédla od leštění, udělala znechucené gesto a zasyčela na ně, když vycházeli ze dveří, aby byli zticha – pak se vrátila ke své práci a dál drhla a leštila mramorovou podlahu.

	Naklonil jsem se co nejblíž k Ikoně zakryté sklem a předstíral, že ji líbám jako ostatní věřící. Nepozorovaně jsem pořídil v rychlosti dvě fotky, zaznamenal si podrobně do paměti, jak bude třeba pracovat s temperou a vaječným bílkem a jak jsou umístěny drahokamy kolem postav Panny a Ježíška.

	Podržel jsem vedle rámu svůj notebook, osm a půl krát jedenáct palců. Měl na straně šikovné pravítko, podle kterého se daly určit rozměry. Ikona bez rámu měřila asi třicet krát šedesát centimetrů – ne větší než některé velké bible, které jsou k vidění na kostelních kazatelnách, ačkoliv ne tak silná. Na zlatém rámu byly vyryté závitnice a nahoře byl nádherný stříbrný kříž pokrytý diamanty, podpíraný dvěma maličkými zlatými andílky. Dřevěná ikona sama byla za ochranným skleněným pouzdrem zčásti zakryta hustým osázením z diamantů, bílých perel a dalších vzácných kamenů. Viditelná byla jen maličká část obličejů Panny a Jezulátka. V záři svíček diamanty odrážely do běla rozžhavená prizmata barev a světla. Tmavá, hypnotická tvář Panny mi kdovíproč utkvěla v paměti a já se odvrátil od svatyně s pocitem mírného znepokojení.

	Když jsem vycházel ven, všiml jsem si, jak nějaký kněz znovu vede přes nádvoří tu starou zchromlou babičku. Neviděla mě, ale když jsem scházel po schodech dolů, našel jsem jeden růžový karafiát, který jí vypadl z kytice. Rychle jsem ho zvedl a strčil do náprsní kapsy s představou, že by třeba mohl nějak magicky odrážet všechny zlé duchy, které třeba přitahuji tím, že jsem se ocitl v tak těsné blízkosti Ikony. Potom jsem nastoupil na další trajekt a zamířil zpátky na Mykonos.

	
Kapitola 5

	„Jak dopadla pouť?“ otázal se Eugene. „Vyléčila ti neduhy?“ Eugene na mě poťouchle mrkl a přitom vytíral olej z talíře kusem chleba. Já se dosud nimral ve zbytcích své omelety. Nějak jsem to ráno neměl chuť k jídlu.

	„Bude to pěkně těžká práce. Mohlo by mi to trvat tak dva týdny. Na každý pád mě to na nějaký čas zaměstná.“

	„Jen se nepřibližuj k Lindě, a dopadne to dobře,“ zazubil se Eugene potměšile. „Řekni, co se mezi váma stalo tuhle večer?“

	„O tom bych radši nemluvil.“

	Podíval jsem se na pláž a uviděl ji přicházet, kráčela pomalým krokem dlouhých nohou, každým coulem modelka, pohybovala se jako na molu. Zrovna v té chvíli jsem si nebyl docela jistý, jestli jsem připraven na další střetnutí s pozoruhodnou slečnou Hellerovou, aspoň ne tak časně ráno. Bylo v ní však něco, čemu bylo těžké se ubránit.

	„Nazdar, pánové,“ usmála se a formálně nám podala ruku. Chovala se poněkud plaše. Eugene málem převrhl židli, jak se snažil být galantní. Potřásla mu rukou, pak mně. „Garthe,“ řekla sladce. „Musím se omluvit za ten večer tuhle. Ty velké panáky… to jsem neměla.“

	Nebylo možné jí něco zazlívat. Působila jako paprsek jasného slunce, vzrušivě krásná, smyslná.

	„Nedělej si s tím starosti,“ řekl jsem.

	„Ne, vážně jsem trochu v rozpacích,“ trvala na svém. Oči jí zářily, černé zorničky pronikavé a svůdné. Rozhodně by mě dokázala spolknout pohledem.

	„Nic se neděje. Zapomeň na to.“

	„Díky, Garthe. Víš, říkala jsem si, jestli bys mi nemohl prokázat laskavost.“

	„Jasně, o co jde?“

	„O Johnnyho.“

	„Víš něco nového o jeho stavu?“

	„Ne tak docela. Ale zjistila jsem, že existují dva lidi, kteří by mohli něco vědět.“ Znenadání byla velmi vážná, tlumila hlas, aby ji neslyšeli lidé u sousedních stolů. „Znáš ty dva bohaté sběratele umění, Frederickse a Bryana?“

	„Myslíte ty starý skotský buzíky, co bydlí v zátoce Anna?“ přerušil ji Eugene.

	„Jo, ty známe dobře,“ zazubil jsem se. „Dluží Eugenovi nějaké peníze a on na to nikdy nezapomene. Je to párek mazanejch starejch prevítů, to ti teda můžeme říct.“

	„Do čeho se John zaplet s těma dvěma starejma poustis?“ naježil se Eugene. „Co provedli, taky ho vzali na hůl?“ Zrudl ve tváři už jen při té vzpomínce.

	„Nevím jistě, co s nimi měl John společného,“ vysvětlovala, „až na to, že se o nich párkrát zmínil. Říkala jsem si, jestli by třeba nemohli vědět něco víc o tom, co se stalo.“

	„No, tak proč si s nimi nepromluvíš?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Snažila jsem se, ale nechtěli se se mnou sejít.“

	„Aha, jsou to paranoici,“ funěl Eugene. „Šmejdi podělaný.“

	„Já nevím,“ řekla, „ale včera jsem tam jela taxíkem a jejich sluha mi řekl, že nejsou doma. Myslela jsem si, že když jsi obchodník s uměním, třeba by s tebou byli ochotni mluvit.“

	„Jo, já bych se k nim taky rád podíval,“ zaskřípal Eugene zuby. „Ale nepřipadá v úvahu, že by mě pustili dál.“

	„Koukejte, chlapi,“ pokračovala Linda, „jestli se tam dostanete a zjistíte, co se děje, bude za to osmdesát tisíc.“

	„To si děláte srandu,“ řekl Eugene. „Osmdesát tisíc drachem, to je za takovou informaci nějak moc.“

	„To je v pořádku, s tím si nedělej starosti. Dlužím Johnnymu službu.“ Byla chladná a přímá, rozptylovala veškerá podezření. „Před pár lety mě nakormidloval do několika lukrativních smluv na focení v New Yorku. Otevřelo mi to spoustu dveří, takže opětuju laskavost.“

	„Co čekáš, že tam zjistíme?“ otázal jsem se zvědavě.

	„Mám prostě takový pocit, že Fredricks a Bryan by mohli znát řešení Johnova problému. Říkal mi, že je často navštěvuje.“

	„Fajn, Lindo,“ řekl Eugene, „jestli si myslíte, že s tím měli něco společnýho, rádi to prověříme. Garth se zrovna vrátil z Tinosu, tak máme čas.“

	Kopl jsem ho pod stolem. Jakmile uslyšela slovo Tinos, objevil se na její tváři zájem.

	„No ne, ty jsi byl na Tinosu?“

	„Jo, navštívil jsem svatyni, abych ukojil vlastní zvědavost. Neviděl jsem nic neobvyklýho.“ Vysvětlil jsem, že to bylo kvůli tomu novinovému článku o ikonostasu, který mi prve ukázala. Chtěl jsem si to ověřit. „Já osobně myslím, že John trpí otravou alkoholem. Ale jestli myslíš, že je za tím něco víc, tak to zjistíme.“

	„Nebojte se, krásná dámo,“ řekl Eugene. „Garth je náramnej šarmér. Ten se dostane dovnitř bez problémů: jen se mile usměje, řekne ‚prosím‘ a ‚děkuju‘ a bude to,“ škádlil mě a přitom zženštile kroutil zápěstím.

	„Hele, počkej moment, ty hajzlíku – já, a vydávat se za gaye? Vrať se na zem.“

	„Jasně,“ zasmál se Eugene. „Dovedu si to představit: šmejdíš tady – bohatej homosexuální obchodník s uměním z Kalifornie. Jsi vysokej, opálenej a krásnej. Prošedivělý spánky, ty dětsky modrý oči. Na tu roli jsi dokonalej.“

	Viděl jsem, jak se na mě Linda usmívá, a připadal jsem si jak kostka másla na poledním slunci.

	„Tak jo, tak jo, prokristapána… možná.“

	Myslím, že jsem věděl, co udělám, dřív než oni. Rozhodl jsem se, že se chci stejně dostat na kloub Ralstonovým potížím, a pokud je kvůli tomu zapotřebí někam zajet, tak proč ne?

	
Kapitola 6

	Jeli jsme Eugenovým stařičkým armádním džípem po silnici přes poloostrov směrem k mysu Kalafata. Eugene se povaloval na sedadle vedle mě, vítr mu čechral rusé vlasy.

	„Řekni, myslíš, že starej John moh patřit k Lindinejm milencům?“ zeptal se Eugene.

	„Ralston? Ne. Pochybuju, že by byl na Mykonosu někdo, kdo by se mohl chlubit, že se mu dostalo té cti,“ řekl jsem.

	Slunce nad mořem zářilo a před námi se vlnily rozeklané útesy mysu. Zátoka jiskřila ve slunci a na ní pluly malé loďky s plachtami rozvinutými jako bílí motýli. Když jsme přijeli blíž, rozeznal jsem shluk vápnem obílených hranatých budov, stěží viditelný za vzrostlými stromy.

	„Tamhle je Fort Knox,“ ukázal Eugene.

	Sjeli jsme džípem z hlavní silnice na úzkou klikatou prašnou štěrkovou cestu k rezidenci pánů Frederickse a Bryana.

	Rozlehlé uskupení budov s plochými střechami, tvořících vilu, bylo chráněno vysokou omítnutou zdí. Nad železnou bránou zvěstoval obloukový nápis:

	VILLA MIMOSA.

	Pod ním byl další nápis v řečtině a angličtině: „Pozor na psa“. Za branou jsem spatřil dvojici štíhlých, zle se tvářících dobrmanů, vrčících a připravených ke skoku.

	Zaparkoval jsem džíp na místě, kam nebylo vidět od brány. Už jsme se dohodli, že bude nejlepší, půjdu-li sám.

	„Snaž se nebejt u těch zmetků dlouho. V tomhle zatraceným vedru se sakra nejspíš upeču.“

	K bráně jsem došel pěšky. Dobrmani plazili zadýchaně jazyky a vrčeli. Vypadali nervózně a zle. Pak jsem si všiml malého nápisu nad bzučákem: „Neohlášené návštěvy nepřijímáme!“

	Co si o sobě ti chlapi myslí? Že jsou Niarchos a Onassis? Stiskl jsem bzučák a čekal. Vedro sálalo z dlážděné příjezdové cesty, cítil jsem, jak mi z čela stékají perličky potu. Znovu jsem stiskl bzučák.

	V interkomu to zapraskalo. „Kdo je to?“

	Sdělil jsem své jméno. „Rád bych mluvil buď s panem Fredericksem, nebo s panem Bryanem, prosím.“

	„Jste ohlášený?“ Hlas jsem nepoznával. Měl nějaký přízvuk, ale rozhodně ne skotský.

	„Právě jsem přijel z Ameriky, pane,“ řekl jsem zdvořile. „Rád bych mluvil s panem Fredericksem nebo panem Bryanem o našem společném příteli Johnu Ralstonovi.“

	„Ano?“ Praskání v interkomu ustalo. Bylo ticho, až na řezavý cvrkot cikád na stromech.

	„Co se děje?“ zahulákal Eugene od džípu. „Jestli tě nepustěj dovnitř, tak vypadnem, člověče.“

	„Trpělivost, malaka,“ zpražil jsem ho. „Je to za osmdesát tisíc drachem, pamatuješ?“

	Znenadání se z interkomu ozval jiný hlas. „Ano? Pane Hansone? Přejete si?“ Rozeznal jsem šišlavý přízvuk, ačkoliv jsem si nebyl jist, zda patří Fredericksovi, nebo Bryanovi.

	Zachoval jsem formální tón. „Jde o Johna Ralstona, pane.“

	„Ralstona?“ Zase mlčení. Nakonec znovu zapraskání a slabé zabzučení a cvaknutí, jak se zámek brány uvolnil. „Pojďte dál.“

	Dobrmani mě výhružně pozorovali žlutohnědýma očima.

	Jeden z nich zle vycenil zuby.

	„Odvolejte si psy,“ řekl jsem do interkomu.

	„To nic. Jen pojďte dál.“ Odněkud zpoza příjezdové cesty, stíněné stromy, jsem uslyšel řezavý hvizd a oba psi se otočili od brány a hnali se směrem k domu.

	Strčil jsem do brány, otevřel ji a vstoupil. Eugene mi ukazoval zdvižený palec a ponoukal mě tak, abych pokračoval. Kráčel jsem k širokým arkádám hlavní budovy s mlhavým pocitem, že jsem pozorován, ale nevěděl jsem, odkud. Většina fermeží natřených okenic byla zavřená, aby zamezila přístup odpolednímu slunci. Když jsem ale procházel kolem eukalyptů a ibiškových keřů, uviděl jsem muže stojícího za litinovým zábradlím obloukového balkonu. Jakmile jsem došel k domovním dveřím vily, podíval jsem se znovu, ale už byl pryč.

	Na vyřezávaném dřevěném panelu dveří bylo mosazné klepadlo. Mělo podobu hlavy gryfona se zobákem. Pečlivě jsem třikrát klepl. Uslyšel jsem zevnitř kroky na mramorové podlaze a za okamžik se dveře pootevřely jen tolik, abych uviděl dovnitř.

	Pana Frederickse bylo snadné poznat. Byl mladší z obou mužů, středního věku, ale otylý. Na okamžik mě napadlo, jestli růžová barva na lících není namalovaná a jestli ty plihé, stříbrně melírované vlasy nejsou paruka. „Pan Fredericks?“ zeptal jsem se a podal mu ruku. Ta jeho byla ochablá a vlhká, na dotek studená.

	„Garth Hanson?“ Ostražitě mě pozoroval.

	„Nepokusil se za vámi vplížit dovnitř ten irský barbar, že ne?“

	„Ne, pane,“ řekl jsem a v duchu se ptal, jak ví, že je se mnou Eugene. Odpověděl na mou otázku, sotva mě napadla.

	„Zcela prosté, milý hochu. Můžeme všechno pozorovat z balkonu. Nikdo se nemůže k Ville Mimose odnikud přiblížit nepozorovaně.“ Rozhodně tu měli opravdovou pevnost, ale proč? Proč mají ti dva stárnoucí homosexuálové takovou ochranu? Vedl mě černobíle dlážděnou vstupní halou kolem keramických květináčů s kapradinami a palmami na chladný, stíněný dvůr. Pod pergolou s vinnou révou tam stál bílý stůl z tepaného železa se skleněnou deskou a dvě židle. Stůl zdobila váza se žlutými a bílými kopretinami. Vedle ní byl podnos se džbánem chlazeného čaje s plátky citronu; a dvě sklenice.

	„Co jste chtěl vědět o Johnovi?“ zeptal se, když opatrně naléval čaj.

	„No, já nevím. Právě jsem přijel a šokovalo mě, když jsem se doslechl, že ho odvezli do nemocnice v Athénách. Byli jsme staří přátelé a taky kolegové malíři. Prostě mě napadlo, že byste mi třeba mohli říct, co se stalo.“

	„Jste na Mykonosu přesně dva týdny,“ přerušil mě Fredericks. „Pokud vám můžu osvěžit paměť, pane Hansone. Už jsme se setkali, ačkoliv jen krátce. Možná si vybavíte incident se svým přítelem Eugenem O’Connorem a sbírkou těch tureckých mincí?“

	Zmobilizoval jsem všechny své diplomatické schopnosti. Bylo to ošemetné téma. Musel jsem si počínat obratně. „Pan O’Connor je někdy trochu horkokrevný.“

	Fredericksovy mdlé modré oči se přimhouřily. „Rád bych vám připomněl, pane Hansone, že můj vážený partner a já máme dost velký vliv v uměleckých kruzích v této zemi i v Evropě. Nelíbí se nám náznaky pana O’Connora, že bychom si snad počínali, řekněme, nečestně.“

	„To už je určitě všechno vyřešeno,“ odtušil jsem pohotově. „Nepřišel jsem probírat ty mince, o které jste se pohádali. Jsem tady kvůli Johnovi.“

	„No, to rád slyším.“

	„Podívejte, kdybych mohl sdělit nemocnici něco, co by mu pomohlo, myslím, že je to důležité. V minulosti jste s Johnem měli nějaké obchody, tak jsem si říkal, že byste třeba dokázali tu záležitost nějak osvětlit. Bylo mi řečeno, že vás tu občas navštěvoval.“

	Fredericks zachrastil kostkami ledu ve sklenici. Byl to mazaný chlapík, navzdory své nevinné tváři mrkací panenky. „Všichni malíři jsou neurotici,“ prohlásil necitelně. „Moc pil, spadl do toho.“

	„Co víte o jeho posedlosti ikonou z Tiniotissy a údajné kletbě?“ Měl jsem dojem, že ruměnec na jeho tváři potemněl, když jsem ta slova pronesl. Okamžik na mě podezíravě hleděl, znovu se dlouze napil čaje a vzpamatoval se.

	„Blábol, úplný nesmysl,“ řekl.

	„No, já jsem slyšel, že ta jeho záhadná choroba začala po pobytu na Tinosu. Nejde mi do hlavy, proč tam vůbec jezdil?“ Čekal jsem na odpověď, ale vyrušil mě někdo na střešní terase.

	„Ach, Randolphe!“ zazněl shora pisklavý, kňouravý hlas. „Pojď sem nahoru, zlato.“

	Fredericks se zatvářil rozpačitě a poněkud dopáleně. „Promiňte, tam nahoře je můj partner,“ vysvětloval. „Už jdu, Richarde,“ zavolal vesele. Postavil sklenici, vstal a pokynul mi, abych ho následoval.

	„Možná byste měl promluvit spíš s Richardem… pojďte.“

	Spirálové schodiště vedlo nahoru na střechu. Přísná strohost stavby byla narušena vyřezávanými holubníky, které zdobily všechny rohy, a podlaha byla krásně vydlážděná mozaikami, okopírovanými podle delfíních fresek z mínojské doby. Ve všech rozích stály skupinky červených hliněných květináčů, hustě osázených kvetoucími kaktusy.

	Další malé schodiště vedlo dolů na terasu. Terasa, lemující budovu ze tří stran, poskytovala panoramatický výhled na širé moře a přes vrcholky stromů až k silnici, která se od města klikatila podél pobřeží.

	Fredericks nepřeháněl – skutečně odtud bylo možné jasně pozorovat všechno, co se kolem vily šustlo. Na terase stály dva stoly s květovanými slunečníky, které poskytovaly stín, a několika stejně vzorovanými chaise-longues a křesly. Na jednom konci byl masážní stůl a na něm ležel muž, částečně zakrytý bílým hedvábným prostěradlem. Masér, který ho zpracovával, vzhlédl, když jsme s Fredericksem sestupovali po mramorových schodech.

	Masér byl mladý, asi pětadvacetiletý, středně vysoký – mytický Adonis s opáleným svalnatým tělem, typický atlet. Měl na sobě malinkaté bikiny s tygřími pruhy, tělo naolejované, opálené dohněda a bez jediné chybičky.

	„To prozatím stačí, Eriku,“ řekl muž na masážním stole a posadil se, prostěradlo ovinuté kolem pasu. Poznal jsem ho podle děsivého zakřivení deformovaných zad. Byl to Richard Bryan. Fredericks nás představil. „Prý je to Johnův starý kamarád…“

	„Ale, vážně?“ Bryanovo huňaté obočí se pochybovačně zvedlo. „Jak se s Johnnym znáte? Přítel, nebo obchodní společník?“

	„Byl to můj starý kamarád. Abych řekl pravdu, slyšel jsem, že se nedávno nějak zhroutil, a doufal jsem, že by mi někdo mohl povědět, co se stalo.“ V Bryanových očích se objevil podivný, nepřítomný výraz. „Eriku, zlato. Přines mi župan.“ Odvrátil se ode mě, jako by si mě vůbec nevšiml. Mladík přinesl modrý velurový župan s monogramem a Bryanovi do něj pomohl. Ten mě po celou tu dobu obezřetně pozoroval a přitom zastrkoval levou ochrnutou paži do kapsy županu. Pak se drobnými, nejistými krůčky přemístil ke stolu, kde se v kbelíku s ledem chladilo šampaňské. Nemohl jsem se ubránit myšlence, jaká je to makabrózní scéna, vidět ty dva muže spolu. Bryana mé rozpaky zřejmě pobavily.

	„Eric je můj sluha a společník. Taky má černý pás v karate, měl bych dodat – což vyvažuje mé tělesné nedostatky.“

	Mluvil o něm tak majetnicky, jako by pronášel jisté varování.

	„Šampaňské?“ zeptal se Eric.

	Přijal jsem krásnou křišťálovou sklenici z tácku, kterou mi Eric nabídl, a poděkoval mu. Šampaňské bylo lehké, jiskrné a jemně jantarové. Rozhodně nejlepší Moët.

	„Bude to všechno, pane Bryane?“ zeptal se chlapec.

	Hlas, který jsem prve slyšel z interkomu, patřil určitě Erikovi. Teprve teď jsem rozeznal, že jeho přízvuk je německý.

	„Vezmi psy na procházku, Eriku. Pak zkontroluj Marii, jak je na tom s večeří. Připomeň jí, že dnes večer chceme humra a salát horiatiki, a přesvědč se, že je dost kaviáru.“

	Eric uctivě kývl. Plavé kadeřavé vlasy mu padaly do očí. Uměl jsem si ho představit s korunou z vavřínových listů.

	„Eric je u mě už dva roky,“ řekl Bryan s náznakem žárlivosti.

	„Je krásný, že?“

	Můj zájem byl neúmyslný, pouhá fascinace. Bylo zřejmé, že Eric je podnikavý mladý kluk, který ví, na které straně je chleba namazaný. Bryan se uvelebil do jednoho z křesel a usrkl šampaňského.

	„Ehm, pane Bryane,“ zeptal jsem se opatrně, „odpovíte na mou otázku ohledně Johna?“

	Měl jasné, bystré oči, hluboko zasazené pod hustým obočím. Bylo na něm cosi opičího, obzvlášť v tom, jak se kvůli svému znetvoření pohyboval. Jediné, co na něm mohlo tak hezkého mladíka, jako byl Eric, zajímat, byly očividně peníze. Všude bylo znát bohatství. Vila sama, se svou velkolepou vyhlídkou a rozlehlým seskupením budov a zahrad, musela mít obrovskou cenu. Rozhlédl jsem se trochu závistivě, zatímco Bryan pohodlně zapadl do lehátka.

	„Inu, pane Hansone. Jisté důvěrnosti člověk neprozrazuje, že?“ odtušil Bryan. „Znám Johnnyho několik let a samozřejmě do Villy Mimosy často chodil. Stal jsem se na nějakou dobu jedním z jeho nejlepších zákazníků. Miloval jsem jeho ikonografii, skvělý umělec, vskutku velmi nadaný. Jaká škoda.“

	„Nevšiml jste si něčeho, když tady byl?“ Bryan smutně zavrtěl hlavou. „Před měsícem jsem něco krátce postřehl.

	Byl opilý a blouznil o tom, jak z nějaké ikony vystupují zlí duchové.“

	„Tiniotissa?“

	„Ano, mám za to, že je to ona. Nějakou dobu strávil na Tinosu, kopíroval ji. Představil jsem ho jednomu svému klientovi – muzejnímu sběrateli z Berlína. John pro něj měl vyrobit několik kopií.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Meissner nebo tak nějak. Dal mu zakázku, ale co přesně ta práce obnášela, to nevím. Víte, tenhle Meissner byl podivně fascinován ikonami a středověkem. Tuze zvláštní mi to připadalo.“ Bryan postavil broušenou křišťálovou sklenici a luskl prsty. Fredericks přinesl láhev se šampaňským a rychle mu dolil. „Dojdi mi pro toho chlapce, Randolphe, ano?“ propustil ho Bryan úsečně, pak pokračoval: „Ta ikona má údajně mystickou moc,“ mrkl. Pak zašeptal: „No ano, vypráví se o ní pár zajímavých příběhů – Řekové tvrdí, že má božské kouzlo a dokáže dokonce dělat i zázraky. Prý je to vtělení svaté Panny s nadpřirozenou mocí nad životem a smrtí!“

	„Ale jděte…“ namítl jsem opatrně, se snahou neurazit.

	„Ne, je to pravda. Aspoň se to říká.“

	„No, nejspíš se dá udělat jen jedno – promluvit si s tím Meissnerem.“

	Bryan se poškrábal na hlavě v místech, kde se mu loupala sluncem spálená pleš. „Možná, ale je to zvláštní typ, vyhlášený svým zájmem o neobvyklé artefakty. Také je sběratelem starožitných mečů a brnění. Tak si kryjte záda,“ uchechtl se. Vstal z lehátka a přistoupil k zábradlí terasy, obrácenému k moři. „Ale vážně si nemyslím, že by měl Johnnyho problém něco společného s tou ikonou nebo s panem Meissnerem vůbec. Pravděpodobně prostě namaloval tolik ikon, až mu to začalo lézt na mozek. Upřímně řečeno, neměl jsem zdání, že by byl tak zbožný, po všech těch večírcích, které tady navštěvoval. Měl byste ho vidět, jak proháněl kluky.“

	„Já měl dojem, že je věřící křesťan.“

	„Vážně? Možná mě oblafl. Tak tady to máte – všichni ti zatracení křesťani trpí takovou či onakou formou pocitu viny.“

	„Říkáte, že byl gay? Já vždycky myslel, že se mu líbí ženské.“

	„No, možná to střídal. Nenapadlo vás to někdy? Při nové sexuální svobodě to dneska není nic neobvyklého. Na každý pád byste měl zajít spíš za jeho doktorem, pokud chcete znát skutečnou diagnózu.“

	„To je dobrý nápad. Jediná potíž je, že se mi v tomhle zatraceném vedru vůbec nechce do Athén.“

	„Jak je libo, drahouši. Ale nic víc vám povědět nemůžu.“

	Zadíval jsem se na moře, pohroužen v úvahách. Voda byla nehybná, temná jako víno, a v dálce se neurčitě rýsovaly kopce na Tinosu v přetrvávajícím fialovém oparu mlhy. Nedokázal jsem se ubránit myšlence na ikonu. Kristepane, začínám jí snad být taky posedlý?

	Uslyšel jsem hlasy, ozývající se na druhé straně střechy za mými zády; lehký pisklavý smích, jakoby dívčí. Bryan se otočil, usmíval se a vztahoval ruce. Usoudil jsem, že je to nějaká slečna, kterou dost dobře zná.

	„Propáníčka, tady jsi, zlato. Ale vždyť víš, že nesmíš tolik pobývat na slunci. Zkazíš si tu svou jemnou pleť, miláčku.“

	Po dlaždicích za mými zády zazněly lehké kroky. Otočil jsem se a spatřil, jak Bryan objímá kolem ramen štíhlou tmavovlasou postavu. Nejprve mě to polekalo – byl bych přísahal, že smích, který slyším, patří mladé dívce. Jenže tohle byl mladý muž, se svěží tváří a v rozkvětu mládí.

	Byl menší než Eric, drobnější. Měl hladkou bledou pleť a záplavu kaštanových kučer, které mu splývaly v loknách k nahým ramenům a rámovaly tvář s rysy jemnými a krásnými jako tvář ženy.

	„Hyakinthos je moje zázračné dítě,“ rozplýval se Bryan hrdě. Jak přiléhavé, říkal jsem si, že má jméno po květině. Bryan postřehl můj pohled a láskyplně na mě mrkl. Možná se domníval, že mám zájem. „Pojďte, chci vám něco ukázat.“

	Následoval jsem ho na druhou stranu terasy, ke skupině mramorových soch a pracovnímu stolu plnému dlát a kladiv a dalšího sochařského náčiní. Okamžik jsem zůstal stát, abych si tu sbírku sošek vychutnal. Pak jsem je obcházel a s úžasem pozoroval.

	Z dálky by člověk přísahal, že jsou to originální díla; a i při bedlivém prozkoumání by jen oko profesionála dokázalo určit, že jde o skvěle provedené kopie.

	Byla tu báječná napodobenina proslulé býčí hlavy z Malého paláce v krétském Knóssu, všechny detaily přesné, až po pečlivě zlacené rohy a oči z horského křišťálu. Poznal jsem i malou „Klečící Afrodité“ z rhodoského muzea a byl bych přísahal, že je vytesána z opravdového alabastru. Byly tu i další kusy. Ale ze všeho nejvíc upoutala můj zájem replika busty Alexandra Velikého, původně od proslulého sochaře Lysippa. Ležely pod ní čerstvé mramorové úlomky. Bylo to nehotové, poslední dílo.

	„Tak co říkáte?“ zeptal se Bryan.

	„Výtečné. Vaše práce?“

	„To myslíte vážně?“ zeptal se Bryan pobaveně. „Ne, moje ne, tohohle mladíka.“ Pevně objímal chlapce paží kolem štíhlého pasu a v očích měl lascivní lesk. Kdybych neznal skutečnost, myslel bych si, že září jako nějaký perverzní hrdý otec. „Hyakinthos je génius, viďte?“

	„Jsem ohromen,“ řekl jsem a pohlédl na bustu slavného mladého makedonského krále. Napadlo mě, že se podivuhodně podobá sluhovi Erikovi; vzdorovitá ústa, lví hříva kadeří spadajících přes výrazné, široké čelo. Ohlédl jsem se na Hyakintha. Usmíval se upejpavě jako holčička, která upekla svůj první dort. „Tenhle obličej se podobá tomu druhému chlapci, co tu před chvílí byl.“

	„Ano, je to génius, viďte? Reinkarnace proslulého Praxitela. Jsem o tom přesvědčen. Příště ho pošleme studovat odlévání z bronzu. Že ano, milý Hyakinthe?“

	Hustý vějíř tmavých řas se stydlivě spustil přes zářivě hnědé oči. Nepostřehl jsem na jeho víčkách stopu maskary? A nebyly jeho rty trochu příliš červené? Mlhavě jsem si vybavil starověký mýtus: Hyakinthos, Apollonův milenec; krásný mladík, který nešťastnou náhodou zahynul při házení kroužků. Nešťastnou náhodou, nebo byl zabit ze žárlivosti?

	Fredericks se vrátil následován Erikem, který nesl džbán pomerančového džusu a mísu ovoce. Postavil to a čekal. Připadalo mi, že jsem spatřil jakousi změnu ve výrazu Hyakinthovy tváře. Upíral oči na Erika a vzpurně se mračil. Ti dva si vyměnili nasupené pohledy, pak Eric odkráčel. Fredericks přicupital k podnosu jako horlivý zaměstnanec a nabídl všem čerstvý džus. Zdvořile jsem odmítl. „Skutečně už musím jít, ale chci vám za všechno poděkovat.“

	„Ach, musíte přijít na některý náš večírek. Moc rád bych vás někdy představil přátelům,“ řekl Bryan a položil mi ruku na stehno.

	„Hm, ano, budu o tom uvažovat.“ Vstal jsem z pohovky a jemně odsunul jeho ruku. Chlapec Hyakinthos mi podal svou. Měl dlouhé štíhlé prsty, lehce zmozolnatělé prací se sochařským náčiním. Po celou dobu setkání nepromluvil, ale když jsem následoval Frederickse zpátky po schodech nahoru na střechu, uslyšel jsem, jak vzdychl a sladkým zženštilým hlasem řekl: „Je mo-o-oc hezký. Zase ho pozveš, viď, Richarde? Se Parakalo…“ Zbytek prosby byl pronesen řecky a nedolehl k mým uším. Od moře se začínal zvedat lehký vánek.

	Fredericks se zastavil u dveří a hleděl za mnou, jak jsem kráčel po příjezdové cestě směrem k bráně. Dobrmani vrčeli, když jsem je míjel, a já pocítil mírnou úlevu, jakmile jsem otevřel bránu, vyšel na silnici a zamířil k džípu. Eugene byl bez košile a otíral si pot z tváře. „Konečně! No, doufám, že ses tam nahoře dobře bavil, zatímco já se tady kurva smažil jako zatracený čuně!“

	„Hele, klid, laskavě. Chtěl jsi, abych něco zjistil, a já to zjistil.“

	„Jo, jako co například?“

	„No, pijou tam nahoře spoustu skvělého šampaňského a mají sexy německýho sluhu, který je karatista. Jo, a taky dělá masáže, kdybys měl zájem.“

	„Ha, ha. Náramná legrace,“ zavrčel Eugene. „Tak pokračuj, buď tak hodnej.“

	„Fajn, klídek. Je to tam nahoře prapodivná sešlost.“

	„To já vím, prokristapána. A co Ralston?“

	„No, říkali něco o tom, že John dělal nějakou zakázku pro chlapa jménem Meissner – je to prý muzejní sběratel. Nevěděli přesně, co to bylo za práci, ale jestli ho najdeme, určitě to zjistíme.“

	„Jéžiš,“ zasténal Eugene, „nic víc jsi nezjistil? Tý slečince nebude připadat, že to stojí za osmdesát tisíc drachem.“ Nastartoval motor, odcouval džípem po prašné příjezdové cestě na silnici.

	„No, bude to muset přijmout, nebo nechat bejt, kámo, nic víc dneska na skladě nemáme. Žádný strachy, všechno dobře dopadne.“

	Od okrajů silnice se zvedal prach. Očekávané odpolední meltemi přineslo od moře závan čerstvého vzduchu. Vlny se začínaly čeřit do bílé pěny. Kus za mysem se plachetnice nakláněly na závětrnou stranu a směřovaly k přístavu.

	„Víš, narazil jsem tam na jednu vážně divnou věc…“

	„Jo, jako co, kromě dvou bohatejch starejch úchylů a jejich bobečků?“

	„Bryan má tam nahoře kluka, co mu dělá samý dokonalý muzejní kopie. Já se jen ptám – proč?“

	
Kapitola 7

	Eugena jsem nechal v plážové taverně a pak jsem se rozhodl zajet do Ralstonova starého malířského ateliéru.

	Ralston žil v malé rybářské chaloupce za městem. Stála na osamělém, odlehlém úseku pobřeží u okraje větrem bičované louky. Na plážové straně byly dva opuštěné větrné mlýny, z kterých se loupala bílá omítka a na polámaných pažích se jim třepetaly potrhané zbytky plachet. Meltemi v téhle odpolední době vždycky foukalo silně a opřelo se do mě, když jsem vystoupil z džípu. Staré mlýny vrzaly a sténaly pod jeho silou.

	Bouchnutí dveří džípu vyplašilo zajíce z nory; přehnal se kolem mě, hnědý jako hlína, prokličkoval luční travou. Okrovou barvu louky proráželo několik rudých květů, jejichž voskové kalichy se komíhaly ve větru. Krvavě rudé květy a vysoké štíhlé špice skylodremid s jemnými slonovinovými kvítky jako malířské štětce spolu s jasnou modří oblohy rozprostřené nad oblázkovou pláží dodávaly krajině sílu a pohyb van Goghových obrazů.

	Tak mě napadlo; Ralston byl jako van Gogh. I na jeho obrazech bylo vidět stejné hrubé tahy štětcem, víření barev – samý pohyb a šílenství.

	Když jsem dorazil k ateliéru ve starém mlýně, všiml jsem si, že někdo zabednil dveře a všechny okenice na oknech jsou pevně uzavřené. Odpáčil jsem prkna, která byla volně přitlučena přes rám dveří. Zámek byl zrezivělý a stačilo jen do něj strčit, aby se rozlomil a povolil. Vítr se do mě opíral zezadu a jeden silný závan rozrazil dveře dokořán s hlasitým bouchnutím. Nebyl jsem docela připravený na to, co jsem spatřil uvnitř. Vlasy v týle se mi zježily. Vybavil se mi pocit, který se mě naposled zmocnil, když mě jako kluka nalákali kamarádi do jednoho strašidelného starého domu. I tenhle starý větrný mlýn byl, jak se říkalo, plný duchů. Povídalo se, že před padesáti lety tu byl zavražděn jeden ostrovan. Ať to bylo jakkoliv, vstup do neznáma mě trochu znervózňoval.

	Všechno pokrývala tlustá vrstva prachu a pavouci pilně spřádali svá hedvábná vlákna. Šváb o velikosti menšího potkana mi prošmejdil kolem nohy.

	V jednom koutě místnosti byl převržený stůl a dvě židle; další židle ležela roztřískaná na kousky vedle krbu. Ohniště bylo napěchováno všemožnými hořlavými předměty a já uviděl zuhelnatělé kousky napínáků na plátno a sežehlou látku.

	Na druhém konci místnosti, pod hromadou rozbitých lahví, se povalovaly rozcupované zbytky nějakého plátna. Odklidil jsem ambrové a zelené kusy skla. Musel to být jeden z jeho posledních obrazů, protože byl nedokončený, kromě základního šepsu a nahodile naskicovaných hrubých tahů ultramarínové modři. Byl tak těžce poškozený, že se stěží dalo rozeznat téma. Sklonil jsem se k němu a pokusil se poskládat kusy k sobě. Části byly úplně odtržené a zmizely bůhvíkde, ale měl jsem dostatek cípatých, roztřepaných okrajů, aby se dala rozeznat postava – hlava a trup nahého mladíka s girlandou květů, svinutou kolem hlavy jako koruna.

	Tvář byla nezřetelná, ale vlasy pečlivě vystínované padaly v dlouhých loknách k ramenům. Byl jsem zmaten. John byl malíř ikon a krajin. Nevědělo se, že dělá studie postav, a tento portrét mi připadal až moc známý. Nechal jsem kusy spadnout zpátky mezi střepy a smetí. Rozhlédl jsem se a všiml si, že na podlaze jsou ještě loužičky vína, lepkavé a černé. Místnost čpěla lidskými výkaly a zvětralým chlastem. Otevřel jsem dveře na toaletu a málem se pozvracel. Všude byly přischlé exkrementy a zvratky. V záchodě plavala hrst zuhelnatělých papírů. Na jednom z nich bylo ještě čitelné písmo. Vylovil jsem ho opatrně klacíkem a položil na podlahu.

	Jednalo se o část dopisu, zbytek shořel, ale datum a kousek textu byly ještě rozeznatelné.

	„10. března… Milý pane Ralstone, vaše poslední testy jsou pozitivní. Uchovám tuto zprávu v tajnosti. Váš oddaný M. Christofis.“

	Opatrně jsem vložil dopis do kapsy. Možná to všechno přece jen není taková záhada. Je možné, že John nevyléčitelně onemocněl z nadměrného pití? Možná že jeho zhroucení způsobila myšlenka na hrozící smrt. Slunce pronikalo v podobě paprsků hřejivého světla skrz rozbité laťky okenic a já si poprvé uvědomil, že to, co jsem považoval za cákance červeného vína, jsou rezavé šmouhy od krve.

	Naskočila mi při tom pomyšlení husí kůže: nepokusil se John o sebevraždu? Rychle jsem se odvrátil, naplněn odporem, ale cosi na těch krvavých skvrnách na bílé zdi mě přimělo otočit se a znovu se na ně podívat. Nebyly to jen nahodilé cákance krve – byly to záměrně udělané značky, jakoby nakreslené zakrváceným prstem.

	Pod velkým písmenem M stálo cosi řecky a ještě pod tím kroužek, kde někdo rozmazal „Z“. Symboly? Zabýval se John okultismem?

	Vyndal jsem papír s dopisem od doktora a napsal na něj písmena řecké abecedy, přičemž jsem si je nahlas foneticky přeříkával:

	„Éta, pí-alfa-ný-alfa-gama-jóta-alfa, théta-alfa, sigma-epsilon, fí-omikron-ný-epsilon-ypsilon-sigma-epsilon-jóta.“

	■ ■ ■

	Ať už to znamenalo cokoli, muselo jít o Johnův poslední vzkaz. Potom jsem zavřel dveře a oddechl si, že jsem zase venku. Vítr byl na obličeji příjemný a moře se tetelilo průzračnými barvami jako klenot. Slunce už skoro zapadalo a první mandarinkové a růžové stíny zbarvovaly mraky podél horizontu. Kola džípu se protočila na štěrku a já se vydal směrem k městu.

	■ ■ ■

	Starý dobrý Eugene kraloval u svého obvyklého stolu a byl znarkotizován nejméně tuctem piv. „Zase jsem přemejšlel,“ zaburácel, jakmile mě uviděl přicházet. „Jsem stejnej džentlas jako každej druhej, ale ať už máme tudle šílenou záležitost s Lindou za sebou. Máme důležitější věci na práci.“

	„Jako co například?“ lokl jsem si jeho piva. Zamával mi před obličejem nejistým prstem. „Jako třeba potápět se pro amfory, třeba!“

	„Už jsem ti říkal, že ještě nevím, Eugi. Musím nejdřív udělat tu ikonu.“

	„Teď z toho necouvej, čéče,“ zafuněl, „spoléháme na tebe.“

	„Eugene, nemám na to čas. Musím dokončit tu věc pro Andersena.“

	„Ale no tak, kámo, chceš mi říct, že se pro nás nechceš potápět?“ Dlouze si lokl piva, říhl si a otřel ústa dlaní. „Po tom všem, co jsem pro tebe udělal?“

	Svíjel jsem se pod jeho pohledem. „Tak dobře, dobře, krucinál! Ty zatracený amfory uděláme pozdějc, jasný? A teď jedu do Athén vyřešit pár věcí.“

	„Počkej moment,“ Eugene se nevěřícně zaškaredil. „Proč sakra teď zčistajasna do Athén? Tady je práce habaděj. Kromě toho, jestli uvízneš v tom podniku na Place, tak už tě nejspíš nikdy neuvidíme.“

	Klidně jsem ho přerušil. „Nejedu do Athén na mejdan, Eugene. Jedu tam proto, že začínám bejt zvědavej, co se stalo s Ralstonem.“

	„Ale jdi, děláš z komára velblouda.“

	„Našel jsem ve mlýně dopis od doktora, kde stojí, že na tom byl hodně špatně.“ Eugene se zase uvelebil s povzdechem, který zněl jako vyfukovaný balon. „Takže teď jedeš na milosrdnou misi jako Matka Tereza?“

	„Jo, přesně tak. Povídám ti, že někdo musí navštívit jeho doktora a zjistit, co se děje. Ty si tady organizuj ten výlet za amforama a já se brzo vrátím.“

	„Co řeknu Lindě, jestli se po tobě bude ptát?“

	„Neříkej jí nic. Jestli to bude chtít vědět, tak jí prostě řekni, že to ještě prověřuju.“ Plácl jsem ho po zádech. „No tak, člověče. Je to pro našeho starýho kámoše Johna.“

	Podrbal se v řídnoucích vlasech v týle a snažil se pochopit mé obavy; pak si narazil svou omšelou řeckou rybářskou čepici. „Tak jo, ale jsi jak nějakej zatracenej Klub osamělejch srdcí.“

	Vstal jsem od stolu. „Za pár dní jsem zpátky.“ Když jsem odcházel, vyndal balíček karet, začal je míchat a současně pokukoval po potenciálních partnerech na partičku pokeru. Byl jsem si jist, že mě nebude postrádat, pokud tedy příliš neprohraje.

	
Kapitola 8

	Taxikář neměl nijak naspěch. Z athénského letiště byla kolona nárazník na nárazníku, kakofonie řvoucích klaksonů, skřípající brzdy a motory vytáčené do obrátek. Hluk a zmatek mě mátl a já litoval, že nemůžu kouřit, ale nápis na palubní desce říkal jasně, velkými červenými písmeny – A PAGHOREVETE TO KAPNIZMA! KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO! A tak jsem se nervózně uvelebil a naslouchal řidičovu monologu, vedenému lámanou angličtinou. Řekové obecně jsou velmi výřečný národ, ale tenhle chlapík měl ve svých rukou obecenstvo a nehodlal takovou příležitost promarnit.

	Jak jsme se zvolna sunuli dopravními zácpami a přes velké křižovatky, hrozil pěstí na jiné motoristy a tu a tam dramaticky gestikuloval, aby něco zdůraznil, a já se dozvěděl, že řídí taxík už pět let. Předtím byl samozřejmě námořníkem. Také mi sdělil, že má bratra na Long Beach v Kalifornii. Koneckonců, není Amerika zemí příležitostí? Jeho syn slouží v řecké armádě a manželka je nebetyčně rýpavá mrcha. Rozuměl jsem jeho anglicko-řecké konverzaci právě dost na to, abych zvěděl, že jeho politické názory jsou v silném protikladu k postojům současné vlády a že má kvůli tomu finanční problémy.

	Právě se chystal pustit do přednášky o fotbalovém Světovém poháru, když sjel z třídy Singrou na široký bulvár Krále Konstantina. V tom okamžiku jsem pochopil, že už to stačilo. Bylo teprve dopoledne a já tady trčel v malém taxíku, kde byl vzduch zatuchlý a vedro jako v peci. Rudolící řidič si setřel pot z řídnoucího porostu nad čelem a začal znovu křičet na chodce, který mu skočil pod auto, a nazdařbůh drcal do nárazníků v rámci velkolepého starého sportu „dopravní rulety“. Nakonec minul chladivou zeleň sadů Zappion a já zahlédl, jak se v pozadí tyčí křivka vysokého, moderního hotelu Hilton. Řidič zastavil před okázalým vchodem Hiltonu, podíval se na taxametr a pak mi naúčtoval jízdné, které bylo příliš vysoké, než aby vyžadovalo ještě nějaké spropitné. Strčil jsem mu bankovky a práskl dveřmi.

	Jakmile jsem se ocitl v klimatizované hale, šel jsem rovnou k piano baru a objednal si pěkně studený džin s tonikem. Jen jsem usedl k baru, dívka na krajní barové stoličce nemarnila čas a přestěhovala se vedle mě. Byla to jedna z těch odbarvených blondýn kolem pětačtyřiceti, přehnaně opálená, oblečená v červených polyesterových šatech, které klidně mohly být namalované rovnou na těle. Eugene by řekl těžká pára, kdežto John Ralston by použil výraz „prsatice“. Myšlenka na Ralstona mě stále ještě rozptylovala. V duchu jsem se ptal, kde bych měl začít hledat nejdřív. Pak se o mě ta ženská bez varování opřela.

	„Můžeš mi dát cígo?“ řekla a posloužila si z mého balíčku. Hbitě mi pošeptala nějaký návrh, ale já si jí nevšímal. Položil jsem na pult peníze za pití a nechal ji na osamělé hlídce v baru. Stejně se mi nikdy nelíbily velké kozy.

	Později jsem vyšel nahoru do svého pokoje, otevřel laptop a začal hledat mezi jmény v athénském telefonním seznamu. Hledal jsem pod „C“, a když jsem se dostal na příslušnou stránku, narazil jsem na hledané jméno – „Dr. Michael Christofis“. Byl uveden na klinice v Kolonaki, a když jsem tam zatelefonoval, hlas na záznamníku mi sdělil, že doktor Christofis bude k zastižení až v pět hodin.

	Kolem půl páté jsem se vydal pěšky k jeho ordinaci, která se nacházela poblíž Hiltonu. Vzduch venku byl dusný a těžký. Vedro, výfukové plyny, hluk dopravy, to vše přispělo ke strašné bolesti hlavy, která se dostavila, když jsem kráčel po třídě Královny Sofie směrem ke Kolonaki. V blízkosti jeho ordinace se nalézalo několik nemocnic a já se je rozhodl prověřit v naději, že Ralstona najdu.

	Na druhý pokus jsem měl štěstí; dívka u příjmového pultu projela soubory v počítači a rázně mě poslala na sesternu číslo tři, druhé patro.

	Vystoupil jsem po schodech kolem unavené uklízečky s mopem a vědrem špinavé šedé vody. „Druhé patro“ znamená v řečtině tři patra schodů. Na sesterně číslo tři byly dvě sestry; ta mladší, s naškrobeným čepcem, který jí seděl na černých vlasech jako malá bílá křidélka, se zřejmě zajímala spíš o svou kávu a baklavu. Druhá žena se skláněla nad kartotékou a probírala se v nějakých papírech.

	Nevraživě ke mně vzhlédla. Měla šedé vlasy a přísnou, zachmuřenou tvář, složenou do hlubokých podmračených vrásek. Usoudil jsem, že je to patrně zkušená sestra, která už na odděleních viděla života a smrti habaděj.

	„Přejete si?“ zeptala se.

	Mladší sestra mě pozorovala velkýma potemnělýma tragickýma očima. „Oreste? Ano?“

	„Hledám Jonathana T. Ralstona. Je tady?“

	Čelo se jí svraštilo. Tmavé oči zčistajasna zmizely za vějířem řas. Odsunula šálek s kávou stranou.

	„Pan Ralston? Vy jste příbuzný?“

	„Ne, přítel. Pokud vím, je tady jako pacient.“

	Starší sestra se znenadání otočila, chmurný výraz v její tváři změkl. Promluvila velmi tiše, autoritativně, ale také s nádechem soucitu.

	„Je mi velmi líto, pane…“

	„Hanson,“ řekl jsem. „Garth Hanson.“

	Přistoupila ke mně. „Víte, pane Hansone… Jonathan Ralston zesnul.“

	Ucítil jsem, jak se mi stáhlo břicho, jako by mě někdo praštil. Okamžik jsem nebyl schopen promluvit. Smutně potřásla hlavou. „Jeho utrpení už skončilo.“

	„Jaká byla příčina smrti?“

	Hovořila velmi precizně, věcně. „Nic víc vám skutečně říct nemůžu. Pokud si přejete ještě něco, musíte promluvit s jeho lékařem. Dělal, co mohl.“

	Vyšel jsem z nemocnice a bylo mi trochu špatně od žaludku z pachu dezinfekce. Šok z toho, že jsem se dozvěděl o Ralstonově smrti, mi způsoboval závrať. Připadalo mi, jako by mou hlavu někdo sevřel do svěráku a každou vteřinou utahoval. Ať už potkalo Johna cokoli, nedávalo mi to žádný smysl. Myslel jsem, že šel do nemocnice kvůli duševním problémům, ne kvůli fyzickému neduhu. Něco tady nehrálo, a jediné, co jsem teď mohl udělat, bylo vystopovat Christofise a zjistit, co se stalo.

	
Kapitola 9

	Doktorova ordinace sídlila v klasickém starém činžáku z červených cihel hned u náměstí Kolonaki.

	Zazvonil jsem, bzučákem jsem byl vpuštěn do vstupní haly dlážděné mramorem a ocitl se před velkými dubovými dveřmi s mosazným klepadlem v podobě lví hlavy. Na tabulce bylo řecky a anglicky vyryto:

	MUDr. Michael Christofis

	Specialista na interní medicínu.

	Bylo právě pět hodin a v čekárně byli jen dva lidé. Hezká recepční se na mě usmála. „Parakalo?“

	„Nejsem objednaný,“ řekl jsem omluvně, „ale musím mluvit s doktorem Christofisem. Týká se to jeho pacienta – Johna Ralstona.“ Překvapeně zvedla tmavé oči, ale úsměv její rty neopustil. „Aha, ano. Prosím, posaďte se.“

	Usadil jsem se do křesla mezi přísnou matronou středního věku a mladíčkem s poďobaným obličejem. Žena na mě nasupeně zírala, ale mladý muž ani nevzhlédl od svého časopisu. Recepční vstoupila do doktorovy ordinace a za několik minut vyšla a nechala dveře dokořán. Uslyšel jsem mužský hlas hovořící řecky a recepční se na mě znovu podívala. Úsměv vymizel, začala být vážná a věcná.

	„Můžete jít hned dál, pane.“

	Doktor Christofis byl mnohem mladší, než jsem čekal. Snědý a hezký, asi pětatřicetiletý. Mluvil tiše a měl jasné, upřímné modré oči a příjemný úsměv, který mě okamžitě uklidnil. Představil jsem se a podal mu ruku. Jeho stisk byl vřelý a pevný. Ukázal mi, abych si sedl do jednoho z křesel, čalouněných černou kůží. „Moje recepční říká, že jste se přišel zeptat na Johna Ralstona.“ Opřel se v křesle, ruce sepjaté na desce psacího stolu před sebou. „Jak dobře jste pana Ralstona znal?“ Pozoroval mě přes bifokální skla brýlí.

	„Léta jsme byli přátelé. Mívali jsme na Mykonosu společný ateliér.“

	„Aha… a co si ode mě přejete?“

	„No, mám starost, vlastně máme starost všichni. Stejně jsem jel do Athén pracovně, tak mě napadlo, že sem zajdu a zjistím, co se stalo.“ Christofis si zlehka sundal brýle a položil je na stůl. „Pan Ralston byl už dost dlouho nemocný. Samozřejmě jsme dělali, co se dalo, ale nemoc už příliš pokročila. Jen kdyby byl přišel dřív…“

	„Dřív? Co mu tedy bylo?“ přerušil jsem ho.

	„Komplikace cirhózy,“ řekl. „Váš přítel zemřel na rakovinu jater.“

	„Tušil jsem, že to bylo něco takovýho. Snažili jsme se ho upozornit, že by se měl léčit, ale on nechtěl poslouchat.“

	„Vždycky je to tragédie, když se člověk takhle ničí.“

	„Nevím, co říct,“ vypravil jsem ze sebe jako omráčený. Ralston byl mrtvý a my už ho teď mohli jenom chválit.

	Zvedl jsem se k odchodu.

	„Nevíte, jestli měl nějaké blízké příbuzné?“ zeptal se.

	„O nikom nevím. Ale…“ Znenadání jsem pocítil nutkání vypáčit z něho víc informací, „nezanechal po sobě nějaké písemnosti nebo dokumenty? Chci říct, když ho vezli do nemocnice, nebral si s sebou něco, co by nechal v nemocničním sejfu?“ Vzpomněl jsem si na tu spoušť, která po něm zůstala v ateliéru na Mykonosu. Zničil všechno, nebo bylo v jeho osobních písemnostech ještě něco víc?

	„Jestliže měl pan Ralston něco s sebou v nemocnici, předalo se to britskému konzulátu. Pokud nejsou nejbližší příbuzní, postarají se o osobní majetek zesnulého obvykle oni. Můžete si to u nich zjistit zítra. Je mi líto. John a já jsme se během jeho nemoci dost spřátelili. A teď, kdybyste byl tak laskav, mám tu pacienty.“ Doprovodil mě ke dveřím.

	Cestou z kopce zpátky k hotelu jsem se rozpomněl na ten potrhaný dopis, co Christofis napsal a já ho našel v Ralstonově ateliéru. Jakmile jsem dorazil zpátky do svého hotelového pokoje, vyndal jsem kapesní slovníček a přeložil si tu kryptickou zprávu, kterou jsem si okopíroval ze symbolů napsaných krví na stěně. PANAGHIA THA SE FONEISE – „SVATÁ ZABÍJÍ.“ To, co jsem zjistil, mě vyděsilo; chudák Ralston. Když se dozvěděl, že je smrtelně nemocen, obviňoval snad Pannu z Ikony ze své smrti?

	Vsunul jsem dopis zpátky do náprsní tašky a sešel do baru, kde jsem si objednal whisky – čistou, pak druhou. Cítil jsem nutkání zavolat Eugenovi, ale nepodlehl jsem. Místo toho jsem si vzal taxík a jel rovnou na konzulát.

	■ ■ ■

	Konzulova kancelář na britské ambasádě voněla sladkým dýmkovým tabákem a starými knihami. Pán za velkým dubovým psacím stolem se opíral ve svém otáčecím křesle a ležérně bafal z dýmky, přičemž dokončoval telefonický hovor, který přerušil naše představování. Konečně odložil sluchátko zpátky do vidlice a obezřetně vyklepal hlavičku dýmky do popelníku.

	„Tedy, hm… pane…?“

	„…Hanson,“ doplnil jsem zdvořile.

	„Aha, ano. Pane Hansone. O čem si tedy přejete mluvit, o vízu?“ Byl to červenolící statný malý muž, který vypadal, že si tu a tam pochutná na sklenici skotské. V otáčivém křesle působil spokojeně, ruce složené na blahobytném bříšku.

	„Přišel jsem se dotázat na jednoho svého přítele. Je to britský občan – z Yorkshiru, pokud vím. Jmenuje se John Ralston. Zemřel před dvěma dny.“ Přerušil mě a v jeho výrazu se náhle zračil nezájem.

	„To mě mrzí. Ale my tady nejsme informační služba, pane Hansone.“ Zatímco se probíral kartotékou, vyptával se mě. „Jaký je váš vztah k panu Ralstonovi, pane? Jste příbuzný?“

	„Jeho právník,“ podíval jsem se mu přímo do očí.

	„…A o co vám jde?“

	„Jeho rodina mě pověřila, abych zjistil všechny podrobnosti kvůli pohřbu a vyzvedl jeho osobní věci.“

	„Ano, jistěže.“ Vstal a vyndal z kartotéky hnědý balíček, pak vyprázdnil jeho obsah na stůl. Byl tam pas s oslíma ušima, zlatý řetízek s jakýmsi medailonkem a pečetní prsten. Nastavil mi pas. „Je tohle váš pan Ralston?“

	Rozevřel jsem ohmatané stránky a podíval se na fotografii Ralstona – mnohem mladšího Ralstona, ale navzdory dlouhým bílým vlasům a nepěstěnému plnovousu jsem tu tvář poznal; špičaté liščí rysy a šílené oči. „Ano, je to John.“ Zavřel jsem knížečku a vrátil ji konzulovi.

	„Znáte nějakou jeho trvalou adresu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Znám jen adresu rodiny v Leedsu. John občas jezdil do Anglie, ale bydlíval v Londýně. S rodinou nevycházel.“

	„Aha,“ kývl. Zřejmě té jednoduché historce, kterou jsem ho krmil, uvěřil.

	„Nevadilo by vám, kdybych se podíval, co je v tom balíčku?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Ukážu vám to.“ Vyndal z obálky hromádku písemností a hbitě je probíral. S nadějí jsem vyčkával. „Vlastně tu nic není. Jsou to dokumenty – úmrtní list, lékařská zpráva, různé papíry. Je to smutné, když z lidského života zbudou jen cáry papíru, že?“

	„Říkal jsem si, jestli tu nejsou nějaké právní dokumenty, bankovní výpisy, dopisy, něco takového? Nemohli jsme v jeho ateliéru nic najít. Musel mít nějaký majetek.“

	„Majetek?“ zapochyboval. „Chápu…“ A začal všechno vracet do obálky; pas, veškeré dokumenty, medailonek. Slovo majetek v něm zřejmě spustilo nějaké varování. „Máte u sebe nějaké doklady, kterými byste prokázal, že jste jeho právník?“

	„Hm, naneštěstí je u sebe nemám.“

	„Pardon. Pak všechno zůstane tady, dokud je neuvidíme.“

	„Samozřejmě. Později přinesu průkaz.“ Potřásl jsem mu rukou a zvolna zamířil ke dveřím. „Děkuji vám za všechno.“

	Když jsem opouštěl místnost, objevila se náhle zpanikařená sekretářka. „Pane Martine, musíte honem jít, zase je to ministerstvo zahraničí. Nějaké další nepokoje na Kypru. Máte je na lince, můžete si to vzít v zasedací místnosti.“ Vysoká, hubená starší žena ho odvedla z kanceláře a rychle zmizeli v chodbě. Tím se mi naskytla ta velká příležitost, na kterou jsem čekal. Jakoby nic jsem se vrátil do jeho kanceláře a zavřel dveře. Hnědá papírová obálka stále ještě ležela na jeho stole. Uvolnil jsem kovovou sponku, vyprázdnil obsah a zoufale hledal nějaké vodítko. Za okamžik jsem něco našel – šedou laminovanou pracovní navštívenku. Byla na ní adresa v athénské Kifisii a další mnichovská. A jméno v rohu bylo zřetelné:

	 

	Hans W. Meissner,

	PHOENIX GALLERIES,

	Kurátoři muzejního umění

	 

	Zastrčil jsem navštívenku do náprsní kapsy, všechno ostatní vrátil do obálky a vyklouzl na chodbu. Konzulát jsem opouštěl se spokojeným úsměvem. Cestou tam jsem neočekával, že najdu něco víc než běžné informace. Pramálo jsem tušil, že jsem právě získal klíč k Pandořině skříňce.

	
Kapitola 10

	Staré novoklasicistní sídlo se nacházelo daleko od hlavní silnice za Kifisií, elegantním předměstím Athén. Na mosazné tabulce na sloupku brány stálo:

	„Phoenix Galleries, otevřeno: 9.00-15.00“

	■ ■ ■

	Na mých hodinkách bylo přesně deset. Asi jsem byl první dopolední návštěvník, protože před vchodem parkovalo jen jedno auto. Byl to nový černý mercedes, naleštěný do oslnivého třpytu. Když jsem se dostatečně přiblížil, uviděl jsem německou poznávací značku.

	Cvrkající cikády vyluzovaly svůj monotónní nápěv hluboko v piniích. Čerstvý vzduch byl klidný a nehybný. Okamžik jsem zůstal stát na příjezdové cestě, rovnal si v hlavě myšlenky a důkladně se rozhlížel kolem sebe. Dům patřil k těm elegantním dvoupatrovým venkovským sídlům s malým portálem z bílých sloupů; stěny natřené tlumeně růžovou barvou a svěží bělost okenic ukazovala, že budova je dobře udržovaná. Domovní dveře byly dokořán a za nimi bylo vidět velkou vstupní halu, vydlážděnou šedobílým vzorem. Za starožitným psacím stolem hned za dveřmi seděl obstarožní kustod.

	Zdvořile jsem ho pozdravil. „Hans Meissner?“

	Vysvětlil mi, že pan Meissner tu není, ale že brzy dorazí. Pokynul mi, abych šel dál.

	Na jedné straně vstupní haly byla galerie lemovaná mramorovými bustami. V jiných dveřích do sousední místnosti jsem letmo zahlédl několik velkých obrazů, na nichž nezaměnitelně vířily Johnovy barvy. Zvláštní, přišel jsem v domnění, že se Meissnera zeptám na Johna Ralstona. Když jsem teď ale obhlédl situaci, pochopil jsem, co musím udělat.

	V jednom rohu místnosti byla police se sbírkou červených hliněných amfor. Nejednalo se o kopie, ale originály pocházející z doby kolem roku 400 př. n. l. Vzhledem k Eugenovu plánu vydat se pro amfory k Delu, rozhodl jsem se zkusit u Meissnera štěstí s obchodem, který by mohl být výnosný. Pak se v hale ozvaly hlasy zvenčí. Starcova chraplavá řečtina a přísný, ale zdvořile ovládaný tenor jiného muže. Přistoupil ke mně zezadu a úsečně se zeptal: „Ano, co si přejete?“ precizní angličtinou s lehkým cizím přízvukem.

	Byl asi pětašedesátiletý, možná i starší, ale štíhlý a opálený; krásně výrazné rysy obličeje, svaly na vysedlých lícních kostech napjaté; tenká, dost tvrdá linie úst. Měl protáhlé, bezvýrazné, jantarově zbarvené oči; čišel z nich chlad. Podíval se na mou navštívenku, stiskl mi ruku a škrobeně, mírně se uklonil, když jí potřásal. „Hans Meissner,“ řekl. „Mohu vám předvést něco konkrétního?“

	Opětoval jsem jeho zdvořilý pozdrav a podal mu jednu ze svých galerijních navštívenek. Zvědavě na mě pohlédl a já zaznamenal v jeho vystupování prohnanost. „Jak vám mohu pomoci? Máte zájem o koupi, nebo prodej?“

	Usmál jsem se. „Mám obchodní návrh… Osobní záležitost, něco, co bych rád probral mezi čtyřma očima.“

	Díval se sice přímo skrze mě, přesto cítil nutkání jít k jádru věci. Věděl jsem, že sice nejspíš má informace o Johnovi, ale že musím hrát mazanou hru – hru na zaříkávače hadů, abych ho nalákal do svých sítí. Moje přímost ho zřejmě zaskočila a chvilku nic neříkal. Díval jsem se do jeho ledových očí bez zakolísání, až nakonec uhnul pohledem on. Kývl, hbitě se otočil na podpatku a pokynul mi, abych ho následoval.

	Kancelář měl na konci chodby; velká místnost s vysokým stropem, lemovaným složitými reliéfy akantových květů a úponků. Uprostřed místnosti stálo středověké brnění. Působilo to tu stísněně a uzavřeně. Na okrových stěnách visely obrazy ve zlacených rámech, některé představovaly dost chmurné scenerie v tmavých barvách. Poznal jsem v několika těch dílech řecké ikony z 10. století; všechna ostatní pro mě byla neznámá. Nábytek byl většinou starožitný, rustikální, tvrdá kožená křesla a vyřezávaný mahagon. Jedna stěna byla úplně zakryta policemi knih; v kůži vázané svazky, mnohé z nich zřejmě náboženské spisy. U psacího stolu stála velká skleněná vzduchotěsná vitrína na stojanu, kde byl zřejmě uložen jakýsi starodávný svitek, popsaný hebrejštinou nebo sanskrtem. Nejpříjemnější část místnosti představovala francouzská okna, která vedla na malou terasu s rostlinami v květináčích, nad důstojnou, elegantní zahradou. Otevřenými dveřmi vanul dovnitř chladivý vánek, přinášející opojnou vůni jasmínu a pinií.

	Meissner usedl k psacímu stolu. Zaujal jsem místo v křesle naproti němu a on mi nabídl doutník z dřevěného humidoru.

	Na jeho stole byla fotografie: mladík v rozhalené košili, oblečený do jezdeckých kalhot a holínek, hrdě třímající bavorský prapor. V ruce měl jezdecký bičík a stál rozkročený, se založenýma rukama. Když jsem se podíval důkladněji, napadlo mě, že na té fotce je možná sám Meissner. Kromě skutečnosti, že mu prořídly vlasy a jeho tvář byla tvrdší a vrásčitější, vypadal stejně. Už o tom nebylo pochyb. Byl to Meissner, ale mnohem mladší. Když jsem ho ale viděl z masa a kostí, bylo znát, že bledost jeho pleti se s léty změnila a na hřbetech žilnatých rukou měl nyní jasně patrné jaterní skvrny. Odhadoval jsem teď, že jeho skutečný věk bude spíš někde kolem pětasedmdesáti.

	Znovu jsem pohlédl na fotku a dokázal si jasně představit mladíčka pochodujícího parádním krokem po berlínské hlavní třídě. Pocítil jsem trochu úzkost, ale už bylo pozdě couvnout.

	Meissner si zapálil dlouhý tenký panamský doutník a usmál se na mě. „Takže, pane Hansone? Jaký je váš návrh?“

	„Jde o artefakty…“ odmlčel jsem se a sledoval jeho tvář. Žlutohnědé oči se mírně pohnuly, ale pak je zakryl závoj kouře z doutníku. Pokračoval jsem opatrně: „Mám klienta, který má přístup k několika amforám z třetího století před Kristem. Máte zájem?“

	Meissnerovo obočí se svraštilo. Oči se přivřely. Pečlivě odložil dlouhý doutník do popelníku. „Pane Hansone,“ řekl přísně, „vyjednáváte jako sběratel, který by mohl mít takové předměty nyní ve svém vlastnictví k nahlédnutí?“

	Přerušil jsem ho. „No, rozhodně je nemám venku v autě, jestli to myslíte takhle. Řekněme prostě, že budou brzy k mání.“

	„Víte, jaký je trest za ilegální držení starožitností?“

	„Jistě. Jde o to… máte zájem, nebo ne?“

	Na bradě mu zacukal sval a koutky úst se stočily dolů v upjatém úšklebku.

	„Amfory z třetího století před Kristem? Rozhodně bych si o tom se zájmem podiskutoval, ale rád bych je viděl, samozřejmě. Člověk se musí přesvědčit o jejich pravosti. Také víte, jak předpokládám, že kdyby se našly, bude si je nárokovat Archeologická společnost. A jestli jsou kradené…“

	Nedal jsem se zastrašit. „Sejdeme se v polovině týdne na Mykonosu a já vás představím svému klientovi. Pak se můžete na vlastní oči přesvědčit, jestli ta cesta stála za to.“

	„Aha, Mykonos.“ Široce se usmál. V zubech se mu letmo zablýsklo zlato. „Ten dobře znám, a stejně jsem si tam v brzké době plánoval cestu.“

	„Tak jsme domluveni? Jestli si je chcete prověřit, můžete je vidět příští týden na Mykonosu.“

	Nahlédl do diáře. „Myslím, že se to dá zařídit. Budu tam ve středu kolem poledne.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Fajn. Budu tam s lodí v Yacht CIubu.“ Když jsem se užuž zvedal k odchodu, náhodou jsem nahlédl do jiné skleněné vitríny, stojící vedle něj. Znenadání jsem si uvědomil, že Meissner je mimo jiné také sběratelem nacistických memorabilií. Uvnitř vitrínky byly naaranžovány medaile, epolety a další předměty, všechny ozdobené znakem s orlem a svastikou. Meissner si všiml mého zájmu a odemkl víko vitríny.

	„Aha, ano…“ řekl hrdě a zvedl zlatý prsten. „Tenhle kdysi náležel polnímu maršálu Rommelovi. A tohle…“ Ukazoval na nějakou fotografii. Šlo o vybledlou kopii, která asi byla pořízena starým fotoaparátem Brownie. Byla zašlá a popraskaná věkem, ale v dolním rohu byl ještě jasný podpis inkoustem. Stáli tam dva muži, zavěšení do sebe, vedle shluku stromů. Tvář jednoho byla skrytá ve stínu, ale obličej druhého se dal jasně rozeznat. Sevřená malá ústa pod chaplinovským knírkem byla nezaměnitelná a korálkové oči hledící zpod štítku čepice nacistického důstojníka rovněž. Byl to mladý Hitler, pravděpodobně v předválečných letech.

	„Nic z toho nejspíš neprodáváte, že?“ zeptal jsem se. Meissner sebou škubl, zaklapl víko a zajistil visací zámek.

	„Přesně tak. Samozřejmě mám jiné, které prodávám, ale tyhle jsou poněkud neobvyklé a patří mně osobně. Skutečně nádherné období; byl byste překvapen, kolik lidí se o tyto předměty zajímá. Velmi zvláštní, vskutku.“

	Vraceli jsme se chodbou ke vchodu a já se znenadání zastavil ve dveřích obrazové galerie. Jeden z obrazů mě okamžitě upoutal.

	„Jestli znáte Mykonos,“ řekl, „pak znáte pravděpodobně i tohoto malíře.“ Ukázal na dva obrazy, které visely na čelní zdi. Byla to velká plátna v ozdobných zlatých rámech. Přistoupil jsem trochu blíž, abych se na jedno podíval. Byl to Ježíš přibitý na kříž na Kalvárii. Obraz byl samé křivky a pohyb, hodně se podobal dílům Jamese Ensora nebo van Gogha.

	„John Ralston?“ zeptal jsem se tiše. Věděl jsem, že John byl velký malíř, ale neuvědomoval jsem si, že byl tak posedlý.

	„Je to velmi smutný příběh,“ zazněl Meissnerův hlas trochu ostře.

	„Před několika dny jsem se dozvěděl, že zesnul.“

	Předstíral jsem šok. „Ale? To jsem nevěděl.“

	Nic víc neřekl, ačkoliv skoro jako by čekal, že ještě něco pronesu nebo položím další otázku. V duchu jsem se ptal, jestli po mně nejde. Nic jsem neřekl, ale přistoupil jsem blíž k druhému obrazu a prohlížel si ho důkladněji. Poznával jsem shluk pastelových vesnických domů; skupinu stromů; zvoncovitou věž kostela.

	„Panayia Evangelistria,“ řekl Meissner. „Kostel Panny z Tinosu. Objednal jsem to u Ralstona vloni.“

	Prožil jsem stejný pocit zklamání, jaký máte, když dorazíte na konec knihy a zjistíte, že poslední stránky chybí. Tak tohle bylo to veliké tajemství Ralstonovy zakázky na Tinosu – obraz kostela?

	Zamumlal jsem nějakou chválu na Meissnerovu velkolepou galerijní sbírku; prohodil jsem poznámku k Ralstonově smrti; ujistil ho, že příští týden se sejdeme v jachtařském přístavu na Mykonosu, a pak jsem vyšel do poledního slunce a mávl na kolemjedoucí taxík.

	Po návratu do hotelu jsem se nemohl ubránit pocitu, že celá ta cesta byla bezcenná, ztráta času. Příštím letadlem se vrátím na Mykonos.

	
Kapitola 11

	Eugena a Dimitriho jsem našel na caique, kde vytírali palubu a vymetali papírové kelímky a prázdné láhve od vína. To musel být panečku mejdan!

	Eugene na mě zamžoural zarudlýma očima. Zase měl kocovinu, seděl na zábradlí, ruce se mu třásly. „Vypadáš, že bys potřeboval pivo, Eugi.“

	„Všim sis? Coors došel kolem šestý ráno… a ty ženský! Ale ještě mám trochu retsiny. Dáš si sklenku?“

	„Ne,“ řekl jsem. Dimitri taky zavrtěl hlavou.

	„Jak je libo, vy fajnovky.“ Pak se pohroužil dolů do kajuty, šmejdil ve skříňkách a vrátil se s plnou sklenkou v ruce. „Tak co novýho v Athénách?“

	Šel jsem rovnou na věc. „Ralston to má za sebou.“

	Vrávoravě se zvedl. „Cože… mrtvej?“

	„Jeho doktor mi řekl, že to byla rakovina jater.“

	„Proč se teda zbláznil, šéfe?“ zeptal se Dimitri.

	Pokrčil jsem rameny. „Kdo by se nezbláznil, když ví, že končí.“ Nálada začínala být truchlivá. Eugene nám nalil do papírových pohárků trochu místního silného vína a připili jsme na Johnovu památku.

	„Zjistil jsi ještě něco, kámo?“

	„Nic moc. Skončilo to doslova ve slepé uličce. Ralston zemřel na rakovinu jater a jeho posedlost tou Ikonou asi patřila k tomu, že rezignoval na život. Hádám, že když pochopil, že nemá šanci, obrátil svůj hněv a beznaděj proti Ikoně. Z tý záhadný ‚zakázky‘ na Tinosu se vyklubal obraz kostela.“ Dlouze jsem si lokl retsiny, zazubil se na něj a kývl na Dimitriho. „Tak jste připravení na ten potápěčskej výlet? Mám kupce, co má zájem o ty amfory.“

	Eugenova kocovina byla rázem tatam. „Cože? Ty už jsi na ně našel kupce? No sakra!“

	„Kontaktoval jsem toho Meissnera. Je to špičkovej sběratel umění s galerií v Kifisii a působivou sbírkou obrazů, včetně starožitností. Myslím, že jsem ho přesvědčil, aby s náma do toho kšeftu šel. Aspoň slíbil, že se podívá na jeden ten tvůj džbánek jako na vzorek. Bude tady ve středu v poledne. Tak kdy myslíte, že můžeme vyrazit?“

	Dimitri si sedl na bedny vedle mě. „Jedeme na Delos, avrio, sto vradi.“

	„Jo, zejtra večer,“ dodal Eugene a přecházel po palubě jako neklidná kočka.

	Dimitri se zazubil, předvedl přitom svůj zářivý zlatý zub a v tmavých očích mu uličnicky zajiskřilo, když mrkl a posunul si čepici z čela. Byl to šlachovitý pětačtyřicátník, který si vydělával na živobytí na moři a dobrodružství mu svědčilo. Před deseti lety plul po světě na naftových tankerech a teď byla jeho hnědá, ošlehaná tvář zbrázděna vráskami. Byl žoviální a dobrosrdečný. Mlaskl jazykem a pohrozil prstem Eugenovi do obličeje. „Ty ne moc pít,“ plísnil ho. „My jít zítra práce!“

	Eugene slíbil, že zvolní, a také jsme se shodli, že vyrazíme následujícího dne před západem slunce; pod rouškou tmy se dostaneme z mykonoského přístavu nepozorovaně. Zakotvíme u Delosu, spustíme rybářské udice a Dimitri bude hlídat, zatímco Eugene a já se potopíme pro amfory. Vezmeme si světlice a podvodní baterky. Při troše světla těsně před úsvitem bychom měli dokázat amfory lokalizovat bez velkých potíží. Leží v mělké vodě, ne víc než sedm až devět metrů pod hladinou, a moře je čisté. Mnohá starověká plavidla byla pohřbena pod vrstvami naplavenin, ale tady mohl člověk důvodně doufat, že žádné překážky nebudou. Budeme potřebovat jen kyslíkové bomby a dostatečnou zásobu vzduchu v nich, abychom pár hliněných amfor vyhrabali.

	Dimitri měl za povinnost připravit caique, nářadí a rybářské náčiní. Eugenovi připadl úkol nachystat potápěčskou výstroj a já najdu nejlepší místo, kam nádoby ukrýt, dokud se na ně Meissner nepřijde podívat.

	„Fajn, jdu hledat Lindu. Uvidíme se později, chlapi.“

	■ ■ ■

	Taverna U Nika už byla přeplněná, když jsem ji toho večera uviděl. Už dorazili odpolední plážoví povaleči a ucucávali laciná ostrovní vína a piva, vyměňovali si cestovatelské historky a někteří čmárali na pohlednice pozdravy domů.

	„Garthe, všude se po tobě ptám,“ řekla a políbila mě na tvář. Něco ve vláčném, medovém tónu jejího hlasu mě odzbrojovalo, „Ian říkal, že jsi odjel z ostrova.“

	„Jo, byl jsem dva dny v Athénách.“

	„No ne. Co se děje?“ Její krásné obočí se zvědavě zdvihlo.

	„Nerad ti to říkám, ale John v Athénách umřel.“ Zhluboka se nadechla. Oči se jí rozšířily zděšením. „To ne…“

	Nejdřív jsem myslel, že se rozpláče. Vzal jsem ji za ruku a lehce stiskl. Ovinula své prsty kolem mých a zpříma se na mě podívala, pak se ovládla a ruku odtáhla.

	„Pojďme se projít…“ Požádal jsem číšníka, aby nám držel stůl. Vzal jsem ji za ruku a vykročil po schodech nahoru, odkud byl výhled na proslulý kostel Paraportiani. Byla to skoro magická kubistická stavba, která se vinula a vypínala k obloze, navržená ve třicátých letech nějakým umělcem z období art-deco. Během let kostel zchátral, nicméně nadále zůstával jedním z nejznámějších orientačních bodů na Mykonosu. Pověděl jsem jí, že jsem navštívil Frederickse a Bryana, ale že mi toho nakonec řekli velmi málo. Ještě pořád u ní zřejmě přetrvával pocit, že John se považoval za prokletého. Řekl jsem jí, že se z toho vyklubalo něco víc. „John věděl, že umírá.“ Odmlčel jsem se a pozoroval její výraz. Seděla úplně nehybně, ovládala se. Její tvář neprozrazovala, co si myslí. „Podle mého názoru,“ pokračoval jsem opatrně, „Johnova posedlost Ikonou pramenila z faktu, že doufal v nějaký zázračný uzdravení z rakoviny.“

	Linda smutně zavrtěla hlavou. „Chudák John,“ opakovala pořád a projížděla si prsty dlouhé černé vlasy, oči dokořán. Nemohl jsem se ubránit, abych se v duchu neptal, zda kdysi nebyli milenci, ale nezdálo se mi patřičné vyptávat se jí na osobní záležitosti.

	„Nic víc vážně nevím,“ prohlásil jsem. „Britská ambasáda se snaží najít členy jeho rodiny kvůli majetku. Nevíš o někom?“

	Smutně potřásla hlavou. „Nikdy se o ničem nezmiňoval.“

	„Bůh dej pokoj jeho duši,“ řekl jsem.

	„Byl to takový tichý, jemný člověk,“ pokračovala, „tak duchovně orientovaný, že trávil celé dny o samotě ve svém ateliéru a četl bibli.“

	„To je ohromné… Hodně mu to prospělo,“ ušklíbl jsem se.

	Podívala se na mě, jako bych právě pronesl něco nemístného. „Aspoň v něco věřil,“ řekla. „V co věříš ty?“

	Zahnala mě do kouta a já pochopil, že mi žádná povrchní okecávka neprojde. Zadíval jsem se jí hluboko do očí. „A kruci, už jsme zase u toho. Tak jo, když to chceš slyšet. Chceš to slyšet všechno? Tak fajn. Věřím v Boha, Ďábla, Ježíše, v dobro, zlo a ošklivo. Ale s čím nesouhlasím, to je organizované náboženství. Nelíbí se mi, co lidem dělají, když chybně interpretují jejich ideály, aby to vyhovovalo jejich vlastní potřebě. Pro průměrného člověka je to moc složité a my to jako kněží věděli. – Sahá to až do doby, kdy jsem byl kluk a chodil do kostela: jednou, bylo mi teprv sedm let, šel jsem do kostela a vklouzl dovnitř, když se nikdo nedíval. Vždycky jsem chtěl vylézt na oltář a podívat se, co je za záhadu v té skříňce, co do ní kněz každou chvíli nahlíží a zase ji zavírá. Víš, v té, odkud vyndávají kalich? No, čekalo mě veliké překvapení, když jsem zjistil, že tam Bůh ani Ježíš vůbec nejsou! – Pak mě naneštěstí zahlédl Monsignor, popadl mě za límec a bez milosti mi nařezal na zadek. Už tenkrát jsem měl pochopit, že něco není v pořádku, když ti údajní vyznavači Krista takhle bijou dítě. Jenomže podívej se, co křesťanská církev udělala roku 1209 mírumilovným katarům. Papež Inocenc III. je nechal ve francouzském Languedoku při křížové výpravě proti albigenským všechny vyhladit, a to jen proto, že odmítali sloužit papeži. Vyhubili dokonce i loajální templářské rytíře, kteří za církev vyráželi na křížové výpravy do Svaté země. Upřímně řečeno, nikdy jsem nedokázal pochopit surovost a brutalitu těch událostí, ani jiných v průběhu věků.“

	„Po všechny věky a ve všech náboženstvích je spousta krutosti,“ podotkla Linda. „Nejspíš je to lidská přirozenost.“

	„No, na to já nedám. Dneska jsem pro individuální nepodřízenost jakékoli sektě nebo náboženské autoritě, která vyžaduje slepou víru. Z organizovaného náboženství vzejde příliš velký odloučení od lidí… a to je zrovna jeden z těch důvodů, které jsem vynechal. Například – Ježíš nikdy neřekl ‚jděte a založte církev‘, to udělal sv. Pavel, který byl výběrčím daní. To byla jeho mentalita, ne Ježíšova.“

	Linda se zatvářila pobaveně. „Ty se zřejmě pod tím kolárkem dost rozpaluješ, co?“

	„Radši mi věř. Provinil jsem se tím, že jsem ten šmejd dva roky kázal. Jen proto, že můj otec byl katolický kněz, nacpali mě do řádu, abych kráčel v jeho šlépějích. Jediná potíž byla, že jsem neměl dost víry. Kdo vůbec byli Kristovi apoštolové? Víme jen to, co se píše v evangeliích. A pak se zeptáš, kdo je Bůh? Co je Bůh? A inteligentní, racionální člověk se rozhlídne kolem sebe a řekne, to je zvláštní, v hebrejštině se Bůh jmenuje Jehova, v arabských zemích se mu říká Alláh, v hindštině Krišna.“

	„Fajn,“ řekla, „ale kam tím míříš?“

	„Můj názor je, že všechna náboženství mluví o tomtéž – o tom samém Bohu! A přitom se všechna náboženství snaží všechny lidi rozdělit ze svých vlastních sobeckých, manipulativních důvodů. Je mi z toho prostě nanic.“

	„Chápu, jak to myslíš. Všechna ta stará dobrá náboženství zřejmě Johnovi nijak neprospěla. Po pravdě řečeno, zřejmě ho zmršila i sexuálně.“

	„Jeho spojení s Fredericksem a Bryanem,“ řekl jsem, „myslíš, že John mohl být…?“

	„Homosexuál? To pochybuju, ale možné je všechno. Jednou se mě pokusil sbalit, ale nakonec z toho vycouval.“ Když to říkala, zněl její hlas řezavě.

	Rozhodl jsem se změnit směr vyšetřování. „Co víš o člověku jménem Meissner?“ V tom okamžiku se před mýma očima její ruměnec změnil ve smrtelnou bledost. Skoro jako bych jí hodil odjištěný granát. Nervózně zabafala z cigarety a nedůtklivě ji zamáčkla do písku.

	„Meissner? Nebyl to snad ten člověk, co najal Johna vloni na tu zakázku?“

	Moje tvář se patrně změnila v masku, stejně jako její. Neměl jsem v úmyslu pustit nějaké informace o Meissnerovi, ani o tom, že se s ním sejdu. „Jo. No, co ještě o něm víš?“

	V očích měla tupý, chladný výraz. Jako by se stáhla do sebe. Promluvila pomalu, pečlivě volila slova.

	„Zřejmě to byl nějaký velký sběratel. Tu a tam se tady teď ukáže na své přepychové jachtě. Drží se stranou. Nic víc o něm nevím.“ Vstala, přehodila si vlasy přes holá ramena, zvedla plážovou tašku. „Díky za pomoc… Řekni Eugenovi, že jsme vyrovnáni.“

	Sledoval jsem ji pohledem, jak odchází z baru. Její nenadálý odchod a změna nálady mě mátly, ale možná to byl prostě její styl. Linda byla očividně samotářka. Další z těch lidí, co očividně nejsou schopni vztahů, a koneckonců – já neměl co soudit.

	
Kapitola 12

	V časných ranních hodinách pod nebem plným mžikajících hvězd vyplula stará caique v tichosti z přístavu Mykonos. Vanul mírný větřík, takže jsme roztáhli plachty a klouzali směrem na moře. Ostrovy Delos a Rhenia se rýsovaly proti obloze jako ebenové siluety. Nad východním obzorem právě začínalo svítat a první růžové šmouhy vycházejícího slunce zbarvovaly okraje mraků. Připadalo mi, jako bychom byli na moři sami, ačkoliv jsme tu a tam zahlédli první rybářské flotily vyrážející na ranní lov. Před námi se zvedala strohá silueta žulového pobřeží Delosu.

	■ ■ ■

	Dimitri kormidloval caique přímo na západ, k ochranným výběžkům Rhenie a úzkému průlivu, který ji odděloval od Delosu. Vycházející slunce jsme měli v zádech. Skalnaté břehy Delosu a Rhenie už byly zřetelnější, stíny měnily barvu z černé ve fialovou, jak se jich dotýkalo měkké světlo úsvitu. Moře bylo v těchto místech mělké a mělo jasně chrpově modrou barvu.

	Blížili jsme se k prastarému přístavu Delos. Některé portály a pilíře Svatého Pole byly jasně viditelné. Bledé světlo halilo všechno mysteriózní svatozáří. Pluli jsme mlčky, protože jsme se báli, aby se naše hlasy nenesly přes úzký průliv a neupozornily stráže. Stáhli jsme plachty a spustili kotvu. Když jsem si navlékal neopren a bomby, pocítil jsem příval vzrušení, ale také únavy. Přesně tentýž pocit jsem měl při vstupu do svatyně Tiniotissa. Jenže tohle byl Apollonův posvátný ostrov a z Delosu nevyzařovalo nic podivného ani záhadného, žádná neviditelná energie ani božská přítomnost.

	Jakmile jsme s Eugenem vklouzli do chladivé, čiré vody, zapomněl jsem na všechny obavy. Trochu jsme zašplouchali při ponořování, pak všechno umlklo a my vstoupili do nehmotného světa pod hladinou moře. Sestoupili jsme asi do tří a půl metru. Voda byla průzračná jako zelený křišťál. Eugene plaval přede mnou, ploutve ho popoháněly. Pod námi se rýsovaly obrysy předmětů roztroušených na mořském dně. Když jsme se potopili o další dva metry hlouběji, předměty nabyly zřetelných tvarů. Byly tam dvě nebo tři amfory pokryté naplaveninou a sutí.

	Museli jsme pracovat rychle, než nám začne docházet vzduch v bombách. Eugene zatahal za jednu ze starověkých hliněných nádob. S každým pohybem se zvedl kouřově bílý mrak sedimentu. Vyprostil amforu z místa, kde staletí odpočívala, a pak začal zápolit s další nádobou, pokrytou přílipkami. Vzal jsem nůž a pomohl mu ji uvolnit. Snadno jsme vyprostili šest amfor, ale vyjmutí dalších vyžadovalo víc času, protože byly spečené dohromady.

	Eugene mi dal signál, že se vynoříme a vezmeme dolů sítě, nezbytné k zajištění kořisti, aby se dala snadno vyzvednout na caique. Nehlučně jsem se vynořil nad hladinu a rozhlédl se. Obloha zesvětlala a ten jas mi dělal starosti, protože už nezbývalo mnoho času. Dimitri mi přes pravobok hodil síť. Zbavil jsem masku vody, dal Dimitrimu signál „OK“ a pak se znovu potopil. Eugene zápasil s amforou zaklíněnou mezi dvě skaliska. Pomohl jsem mu ji vypáčit a signalizoval, že síť je připravena. Opatrně jsme do ní amfory vložili. Bylo jich šest, a ačkoliv byly pokryty silnou vrstvou korálů a mořských rostlin, bylo na první pohled poznat, že jsou v dost dobrém stavu, a tudíž dobře prodejné.

	Pozorovali jsme zezdola, jak naše poklady zvolna míří k hladině. Dimitri vytáhl náklad přes pravobok, pak znenadání začal horečně signalizovat. Hodil dolů světlici a připravoval si rybářské sítě, nastavené ke spuštění. Vynořil jsem se a podíval se na něj: ukazoval nám dolů s výrazem paniky ve tváři.

	Vyskytl se tu nějaký problém a neměli jsme ani chvilku času nazbyt. Znovu jsem se ponořil. Pod lodí jsme ucítili vibrace jiné motorové lodi, která nás míjela. Čas se zdál nekonečný. Eugene mi signalizoval skrz masku, ukazoval na svou bombu a pak si přejel hranou dlaně přes krk – kyslík nám docházel, a on měl oči vyvalené strachem.

	Dimitri konečně hodil dolů zelenou světlici, čímž nám dal na vědomí, že je vzduch čistý. Než jsme se znovu vynořili na hladinu, lapal jsem po vzduchu. Eugene se vynořil s prskáním vedle mě a serval si masku. Podívali jsme se na Dimitriho, který se nakláněl přes pravobok a naznačoval nám prsty vítězoslavné „V“. Popadl jsem provazový žebřík, který hodil přes záď, a vydrápali jsme se na palubu.

	„Co se sakra stalo?“ ptal se Eugene, když si svlékal postroj s bombou.

	„Jede kolem hlídkovej člun, šéfe. Někdo na břehu mě taky vidí. Velkej malér, jestli nás chytnou. Jedeme… jedeme honem. Jo?“ Dimitri už měl spuštěné motory a byl připraven vykormidlovat nás z průlivu. Za našimi zády v dálce zářil Delos, zaplaven ranními paprsky světla.

	Amfory byly zajištěny pod nepromokavou plachtou, zamčené v hlavním prostoru, potápěčské náčiní jsme rychle uložili do skříňky.

	„Tak na úspěch?“ řekl Eugene a ruka se mu třásla, když mi podával sklenku koňaku.

	„Jen jedna věc mi vadí, kámo,“ namítl jsem.

	„Copak, čéče?“

	„Musím pořád myslet na to, že když jednám s Meissnerem, tak jednám s kurva mazanou kobrou.“

	
Kapitola 13

	Později večer téhož dne se přihnala strašlivá bouře a měsíc i hvězdy zakryl hustý příkrov mraků. Na pobřežní komunikaci nebyl žádný provoz. Vítr zvedl moře do kalné pěny a divoce skučel ve skaliscích. Jakmile jsem dojel na dohled k siluetám větrných mlýnů, zhasl jsem reflektory starého džípu. Zastavil jsem a zaparkoval džíp za starou kůlnou. Potrhané plachty starého mlýnu, kde míval John ateliér, sténaly jakoby v agonii a okenice bouchaly, div se nevyrvaly z pantů. Bojoval jsem s vichřicí, když jsem vlekl zabalené rance s amforami ke dveřím ateliéru a pak dovnitř. Nebylo pravděpodobné, že by je v téhle sešlé, zchátralé zřícenině někdo našel. Kdyby se to náhodou ale přesto stalo, pravděpodobně by to padlo na Ralstonovu hlavu, a jak by mohli obžalovat mrtvého?

	Plamínek z mého zapalovače vrhal ve ztemnělé místnosti podivné stíny. Páchlo to tam prachem a plísní a zatuchlými kvasícími odpadky. Ve spižírně byla skříňka, která měla přesně ty správné rozměry. Zastrčil jsem tam amfory a zajistil dvířka. Polekalo mě cupitání krys a ucítil jsem, jak se mi v týle ježí vlasy.

	Spěchal jsem ven a s pocitem hluboké úlevy naskočil do džípu. Vítr kolem Ralstonova ateliéru však působil strašidelně, jako zlověstné skučení keltských banshee.

	Eugena jsem později nalezl U Dubliňana, obklopeného partou krásných mladých slečen. Byl ve tváři zrudlý alkoholem a kapičky brandy mu ulpěly jako jantarová rosa na hnědém kníru.

	„Vypadáš, jako bys zrovna viděl strašidlo!“ poznamenala jedna z dívek v přítmí baru.

	Chabě jsem se na ni zazubil. Seděla naproti mně a něčím mi připomínala Lindu. Podoba to byla překvapivá: stejná ostrá tvář s olivovou pletí, zarámovaná rovnými černými vlasy. V širokém úsměvu ukazovala rovné slonovinové zuby a oči měla zelené jako moře. Představil jsem se a ona řekla, že se jmenuje Maria. Prozradila mi, že její kamarádky jsou letušky, které tu tráví pauzu mezi lety.

	„Jsme na Mykonosu jen na pár dní,“ vysvětlovala. „Do víkendu musíme být zpátky v Hiltonu v Athénách.“

	V jejím tónu zazněl jistý sugestivní náznak, když se na mě dívala. Rty měla vlhké, šťavnatě rudé. Její parfém připomínal exotické tropické noci a já cítil, jak moje vůle slábne. Ještě pár brandy, a budu tvárný jak hrnčířská hlína. Eugene se na mě podíval a nenápadným gestem upoutal mou pozornost.

	„Džbány jsou v bezpečí,“ pošeptal jsem mu. Vytáhl obličej z úžlabiny mezi prsy blond dívky a zazubil se. Vypadal jako Pan přistižený při činu. Pak se opět věnoval dívce a začal ji vášnivě líbat.

	Maria dopila, vzal jsem ji tedy jemně za rameno. „Pojď, projdeme se venku při měsíčku.“

	Vzala mě za ruku a následovala ven. Objal jsem ji kolem pasu a zatáhl do dveřního výklenku.

	„Co ty na to, že bys zašla ke mně do ateliéru a prohlídla si moje rytiny?“ zažertoval jsem.

	Zasmála se. „Ale, tak umělec, hm?“

	„Spíš kýčař.“

	„No to mám ráda, muže se smyslem pro humor,“ řekla tiše. Byla na nejlepší cestě a hlas se jí chvěl, jako by po mně nepřekonatelně toužila. Klopýtla a opřela se o mě, když jsme scházeli ulicí. Na rohu úzké uličky jsme se pak málem srazili s někým, kdo se vyřítil z postranní ulice.

	„Signome. Promiňte,“ řekl jsem. Mladá žena upustila kabelku a její obsah se mi rozsypal u nohou. Maria a já jsme jí pomáhali sbírat. Nepromluvila, ale v bledém světle pouliční lampy jsem spatřil její tvář a připadla mi jaksi povědomá. Plakala a pod očima měla šmouhy maskary. Ale ty zářivé tmavé oči a vyčesané kaštanové kučery – někoho mi připomínala, ale nemohl jsem si ji nikam zařadit.

	Vyškubla mi kabelku z rukou a beze slova odspěchala; její štíhlá postava zmizela ve stínu.

	„Někdo, koho znáš?“ zeptala se Maria.

	„Nevím jistě.“

	„Každopádně vypadala rozhozeně,“ poznamenala.

	Úvahy o tom, kdo to byl, mi stále strašily v hlavě – a pak jsem se rozpomněl na jednoho jemného mladíčka se slonovinovou pletí a kaštanovými loknami.

	
Kapitola 14

	Ráno jsem se probudil s tepáním v hlavě a v ústech jsem měl pocit, jako bych je měl vycpaná vatou. Ochable a namáhavě jsem se vyhrabal z postele. Eugene ještě chrápal, zvuky vycházející z jeho pokoje zněly jako tupé burácení vzdáleného hromu. Dívky už byly pryč, nezbyla po nich ani stopa, jen slabá přetrvávající vůně Mariina parfému.

	Vybavila se mi její slova, pronesená, když jsem usínal: „Vy playboyové ve středním věku jste všichni stejní. Samé řeči a žádné činy.“

	Ve středním věku, hm? Ale když jsem se na sebe podíval do zrcadla, pochopil jsem, že má pravdu. Vypadal jsem jako ztělesněná zhýralost; neoholený, namodralé kruhy pod očima, a byl jsem si jist, že mi vyrašilo pár nových šedivých vlasů.

	Ošplíchl jsem si obličej studenou vodou a uvařil kávu. V pokoji se neuklízelo kolik týdnů a vypadal jako místo, kde se odehrál zločin. Zbytky včerejšího večerního vína zůstaly dosud ve sklenicích. Vylil jsem je do dřezu a otevřel okenice. Sluneční světlo mě praštilo do očí jako tisíciwattový reflektor a místnost naplnil závan teplého vzduchu. Pomyslel jsem si, jak by bylo hezké ležet celý den na pláži, prostě na všechno na chvíli zapomenout, jenže na stole jsem měl hromadu práce. Probral jsem změť pohlednic a fotografií a prostudoval skici ikony. Jakmile se dojedná ten obchod s amforami, sliboval jsem si, dokončím tu zatracenou záležitost s ikonou. Pak bych měl důvod k dlouhému odpočinku; vyhlídková plavba kupříkladu, nebo pro změnu návštěva nějakého jiného ostrova.

	Právě jsem si natahoval džíny, když jsem uslyšel zběsilé bušení na dveře. Byl to Dimitri. Utíkal až od přístavu a sotva popadal dech. Divoce gestikuloval rukama, překonán vzrušením. „Ona jede, ona tady,“ hulákal.

	„Kdo jede?“ vyhlédl jsem z okna.

	„Jachta. Vidím ji jet kolem Mysu.“

	„Meissner?“

	„Nai! Jinej rybář říká, on zná loď. Vidí ji už mockrát! Co budeme dělat, šéfe?“ Poskakoval na otevřené verandě jako kluk.

	„Tak jsou už tady, hm. Ale proč o den dřív?“

	„Amfory, oni jsou bezpečný, šéfe?“

	„Neboj, Dimitri.“ Poplácal jsem ho po rameni.

	Dimitri žuchl do křesla. Nalil jsem mu sklenici vody. „Půjdu teď dolů na molo. Ty zůstaň tady a probuď Eugena. Řekni mu, ať vezme džíp a polaroid k Ralstonovi – ať udělá pár fotek těch nejlepších amfor a přiveze je dolů ke caique. Později se tam sejdeme.“

	■ ■ ■

	Jakmile jsem sešel dolů do přístavu, uviděl jsem tam kotvit Meissnerovu jachtu. Bylo to působivé plavidlo, vedle něhož ostatní lodi vypadaly jako hračky. Vlály na ní vlajky Německa, Malty a Řecka a na přídi praporek Athénského jachtklubu. Na zádi stálo: „Eva-lin, Pireaus, Řecko.“

	■ ■ ■

	Na palubě jsem zpozoroval Meissnera, měl na sobě bílé plátěné kalhoty a pestře vzorovanou košili. Na hlavě měl kapitánskou čapku a formálně mi zasalutoval, když mě sešel po můstku uvítat.

	Prohlížel jsem si ho, zatímco ke mně kráčel dlouhými svižnými kroky. Všechno se na něm zdálo vertikální, od dlouhé, štíhlé linie trupu až po zádumčivou pohublou tvář. Podal mi ruku a choval se zdvořile, ale neusmíval se. Jeho jantarové oči se zdály být průhledné, bezvýrazné.

	V jeho řeči opět zazněl německý hrdelní tón. „Á, pan Hanson. Neočekával jsem, že vás uvidím dřív než zítra.“ Tentokrát byl anglický přízvuk o trochu méně precizní.

	„Já vás taky nečekal,“ řekl jsem. „Jste tu o den dřív, že?“

	Byl strohý. „To je geniální poznatek, pane Hansone. Kdepak jsou ty kusy, co pro mě máte?“

	„Jsou blízko,“ řekl jsem. „Ale vy jste neodpověděl na mou otázku. Proč jste tady tak brzy?“

	„Podívejte, jsem velmi zaměstnaný člověk. O den dřív nebo později, co je na tom sakra za rozdíl?“

	„No, pro mě to rozdíl je. Obávám se, že budete muset počkat, až budu připraven.“

	„Nechme těch her. Měl jsem za to, že ty předměty budete mít připravené, abyste mi je ukázal. Ano, nebo ne?“ V jednom čelistním svalu měl nervózní tik a začínal vypadat dost rozčileně. Zůstal jsem co možná klidný; pozoroval jsem projevy ošklivé povahy – vznětlivost a vztek.

	„Mám je,“ ujistil jsem ho. „Pěkné amfory, pocházející z antického období. Jestli tedy můžete hodinu počkat, vrátím se s několika fotkami.“

	„Jen fotografie?“ vyštěkl Meissner nedůtklivě.

	„Přesně tak. Heleďte, co chcete – abychom vám je přinesli až sem na molo? Tak se uklidněte a hrajte po našem, nebo ten zatracenej kšeft padá.“

	„Jsou ty amfory v této chvíli tady na Mykonosu, nebo ne?“

	Všiml jsem si, jak mě jeho studené neživotné oči pozorují a pátrají po nějakém vodítku. „Ano, jsou tady. Už jste klidnější?“

	Začínal se uklidňovat. Byl zřejmě spokojen. Zadíval se na moře, jakoby v hlubokém zamyšlení. Stažené svaly v jeho tváři se konečně uvolnily. Zrovna v té chvíli se mi něco vybavilo; jak tam stál, vypadal jako starý německý důstojník SS, ale když promluvil, vyhnal mi tu myšlenku z hlavy.

	„Poslouchejte, nechci být nepříjemný, pane Hansone,“ řekl dost přívětivě. „Jen rád postupuji rychle, abych se vyhnul třenicím s policií.“

	„Žádné strachy, jsme profesionálové,“ ujistil jsem ho.

	Sundal si čapku a pevně mi stiskl ruku. „Ukažte mi ty fotky za hodinu.“ Na tenkých rtech mu zacukal sevřený úsměv. „Třeba byste se mnou přitom mohl poobědvat?“

	„Proč ne,“ opětoval jsem jeho úsměv. Ale ve skutečnosti jsem měl stejný pocit, jaký má asi zaříkávač hadů, když se proti němu kolébá tváří v tvář kobra. Jako obvykle se stroze uklonil a doprovodil mě po nástupním můstku zpátky na molo.

	
Kapitola 15

	Vzal jsem to oklikou, zadními ulicemi a průchody na platias, podél severní strany přístavu, kde byly zakotveny caique. Meissner byl mazaný a já věděl, že mě možná nechal sledovat, a tak jsem měl oči na stopkách.

	 

	Džíp parkoval u červenomodré caique. Eugene byl na palubě a pil pivo. Jedno mi nabídl, hned jak jsem přešel po úzkém můstku.

	„Mise ukončena,“ prohlásil jsem a úlevou si oddechl. Vděčně jsem pivo přijal, protože sice ještě nebylo ani poledne, ale slunce už pražilo. Eugene měl svlečenou košili a nazrzlé chlupy na prsou se mu třpytily potem. „Udělals ty fotky?“

	„Jo.“ Dlouze si lokl piva a říhl, pak mi fotografie podal. Bylo to deset polaroidových snímků, na kterých byly nejlépe zachovalé amfory z různých úhlů. Na obrázku byl navzdory všem řasám a korálům ještě vidět slabý povlak starověké výzdoby. Zastrčil jsem fotky do kapsy, kde byly v bezpečí.

	„Meissner o to rozhodně stojí. Právě jsem s ním mluvil.“

	„Ale proč přijel o den dřív?“

	„To nevím, ale snažím se na to přijít. Na každej pád tvrdí, že zaplatí. Navrhuju tohle – začneme nejmíň na dvaceti tácech za kus a budeme smlouvat.“

	Eugene hvízdl a rychle v duchu počítal. „To je pěknejch sto dvacet táců.“

	„Děleno třemi…“ připomněl jsem mu.

	Podrbal se na hlavě. „Jo, to vychází asi na čtyřicet táců pro každýho. A… eště tam nějaký džbánky zbyly!“

	„Hele, nebuď hamoun.“

	„Hamoun? Já a hamoun, kámo?“ zachechtal se. „Viděls, jak bylo snadný dostat je ze dna.“

	Viděl jsem, že chytil slinu, a nemělo smysl mu něco vysvětlovat. Ať už měl jakýkoli problém, já měl domluvenou schůzku a bylo skoro dvanáct hodin.

	Odpolední meltimi vanulo od moře silně a všechno, co se mu připletlo do cesty, se pohybovalo nebo vířilo ve vzduchu jako pírko. Sprška ze zčeřených vln se třpytila v parném větru. Čluny se houpaly jako kusy korku a napínaly lana, kotevní řetězy skřípaly a vrzaly, lanoví se zmítalo, jako by se chtělo urvat a zlámat stěžně. Meissnerova jachta však spočívala klidně na svém zajištěném kotvišti, královsky jako přepychová výletní loď.

	Stevard na mě čekal a formálně mi zasalutoval na uvítanou. Promluvil tichým zdvořilým hlasem s francouzským přízvukem. „M’sieur Hanson? Tudy, prosím.“ Následoval jsem ho do elegantní kajuty, kde byly prostřeny stoly krásným jiskřivým křišťálem a naleštěným porcelánem. Na každém ze čtyř stolů stála kytice červených a žlutých růží. Meissner už seděl a povstal, aby mě uvítal.

	„Smím vám nabídnout něco k pití? Třeba šampaňské?“

	Než jsem stihl odpovědět, pokynul stevardovi, který přinesl stříbrný kbelíček plný ledu a vychlazenou láhev Dom Perignon. Odborně ji odzátkoval a počkal, až Meissner ochutná, pak mi nalil sklenku. Pozvedl jsem ji k Meissnerovi a mile se usmál.

	„Na dobrý život,“ připil jsem mu.

	Když přípitek opětoval, pohlédl jsem na prázdné židle. Stoly byly prostřené pro víc stolovníků. „Čekáte ještě někoho?“

	„Teď ne, později. Nejprve si o samotě probereme náš obchod.“

	Stevardi v námořnických kabátech postávali kolem nás a přinášeli jídlo: košíky čerstvého chleba, krabí jednohubky, artyčoky en vinaigrette, maličké meze s kaviárem a uzeným lososem.

	Když byla láhev šampaňského prázdná, postavili před nás další. Stevardi čekali diskrétně opodál, vždy připraveni doplnit mísy s jídlem. Meissner vedl společenský hovor: cestovatelské historky, anekdoty a občas otázky na výtvarné umění, jako by lovil informace. Dával jsem si pozor, abych toho příliš neprozradil, nabízel jsem na oplátku stejný počet cestovatelských historek a hovor o životě na Mykonosu. Po chvíli se zdál uvolněnější, spokojeně se smál.

	Stevard přinesl kameninový hrnec s horkou vepřovou pečení v marinádě z vína a octu, ze které ještě stoupala pára. Poté, co nám naložil na talíře a nalil další šampaňské, Meissner jej mávnutím ruky poslal pryč. Čas nezávazné společenské konverzace skončil a Meissner se změnil z povídavého hostitele ve svědomitého obchodníka. „No,“ zeptal se rovnou, bez zbytečných okolků, „tak co mi ukážete?“

	Bylo načase ukázat mu zboží. Položil jsem fotky na stůl a on vytáhl brýle v drátěných obroučkách. Důkladně a s nadšením si prohlédl každý snímek, každý bedlivě prozkoumal lupou. Nakonec si brýle sundal, položil je na stůl a mazaně se na mě podíval. „Výborně. Tyhle amfory vypadají na 5. století před Kristem, ne na čtvrté.“

	„Fajn, čtvrté, páté století. Jaký je v tom za rozdíl? Verbální šermířský souboj?“ Rozhodně mu budu trochu parírovat, pokud o to stojí.

	„Samozřejmě že je v tom rozdíl. Tak kolik jich máte?“

	„Několik. O kolik byste měl zájem?“

	„To záleží na tom, v jakém jsou stavu. Stav je u nich velmi důležitý z hlediska hodnoty při dalším prodeji.“

	Odpověděl jsem mu opatrně: „No, můžu vás ujistit, že jsou všechny ve velmi dobrém stavu, a můj klient je ochoten poskytnout vám je kdykoli po dvaceti tisících.“

	Meissner odstrčil talíř s nesnědeným jídlem. „Aha… Vypadá to, že jste zakopl o dost velký nález. Předpokládám, že mluvíme o dolarech, ne librách?“

	„Přesně tak. A řekněme, že pokud máte zájem, můžu vám zítra dodat jednu jako vzorek. Zbytek do týdne.“

	To ho zřejmě vzrušilo. Zabubnoval prsty o desku stolu, jako by v duchu počítal. „Jestli jsou v dobrém stavu, nabídnu vám deset za kus.“

	Při jeho nabídce jsem poklesl na duchu, ale zachoval jsem chladný hlas, klidný a uměřený.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nejde. Je to příliš riskantní. Můj klient by o tom ani neuvažoval. Buď dvacet za kus, nebo na to zapomeňte.“

	Meissner mě mlčky pozoroval přimhouřenýma očima. „To je na mě trošku moc.“

	Ani jsem nemrkl a předstíral, že se zvedám k odchodu. Znenadání mě popadl za rameno a stáhl zpátky; kontroval další nabídkou. „Patnáct,“ řekl.

	„Ani omylem, člověče.“ Znovu jsem ho odmítl. Pohrával si se svou sklenkou, napil se, vůbec ze mě nespouštěl oči.

	„No dobrá,“ řekl zarputile. „Dvacet, čert to vem. Ale jen jestli jsou ve výtečném stavu.“

	„To už je lepší,“ řekl jsem, natáhl se přes stůl a potřásl mu rukou, abych smlouvu zpečetil. „Platí.“

	„V pátek,“ dodal a dost prudce vstal, aby se mi formálně uklonil. „A teď, pokud mě omluvíte, musím se věnovat jiným záležitostem.“

	„Ozvu se,“ řekl jsem a stevard mě vyprovodil ven.

	■ ■ ■

	Cestou zpátky podél přístavu k plážovým tavernám jsem se otočil a spatřil Meissnera na můstku. Sundal si plátěné sako i modrou hedvábnou kravatu. Tentokrát vypadal ležérně, ale pořád ještě byl věrným obrazem muže s germánskými předky.

	Hlava se mi točila po skvělém, drahém šampaňském a břicho jsem měl plné lahodné gurmánské stravy. Věděl jsem, že jakmile uvidí amfory, koupí všechny, které se mu dostanou do těch jeho hamižných rukou. A vzhledem k nabídce velkých peněz jsem se rozhodl do toho dobrodružství jít, třebaže se mi Meissnerova tvář vůbec nezamlouvala.

	■ ■ ■

	V malém krytém motorovém člunu, připoutaném vedle Meissnerovy jachty, zaměřil muž s tmavě olivovou pletí, oblečený v havajské košili, rybářské čapce a slunečních brýlích, teleskopický hledáček své automatické kamery. Nikdo si ho zřejmě nevšímal, když spoušťový mechanismus vrčel a zachycoval veškerý pohyb na přístavním molu i v jeho okolí.

	
Kapitola 16

	Vítr divoce skučel v bludišti ulic a průchodů; zaháněl všechny dovnitř, aby unikli zvířeným mračnům prachu. Eugena a Dimitriho jsem našel uvnitř kafenion, kde hráli tavli.

	„Tak jak?“ vzhlédl Eugene.

	Unaveně jsem si sedl, takřka neschopen mluvit. „Je to dohodnutý. Slíbil, že zaplatí dvacet táců za kus. Výš nepůjde.“

	Eugene vypadal spokojeně. Kývl. „Dobrý, chlape. Ale nenapadlo tě, že jsme možná moc laciný? Víš, že tyhle věci mají o hodně vyšší cenu pro konečnýho zákazníka? V Christie’s je draží za třicet táců.“

	„Jo, jenže my nejsme Christie’s. Představuju si, že mu prodáme tu první, aby chytil slinu, pak zvýšíme cenu.“

	Eugene bouchl pěstí do stolu, až rozházel tavli a málem převrhl skleničky. „Krucinál, teď přemejšlíš. Neříkal jsem ti, že těch amfor je tam ještě… Drž se mě, kamarádíčku, a budeme všichni bohatý, bohatý, než se kdo naděje!“

	Nedokázal jsem se přimět k takovému nadšení. Ještě pořád tu byla možnost, že nás chytnou, a příliš mnoho zádrhelů, které mě rozčilovaly.

	„Koukej, Eugi,“ řekl jsem tiše, „na týhle věci mi něco dělá starosti.“

	„Jako třeba?“

	„Jako třeba Meissner. Nemám z něj dobrý pocit, nějak mu prostě nevěřím.“

	Eugene mě konejšivě plácl po rameni. „Dej si panáka, kámo, a netrucuj. Mám to všechno vymyšlený.“ Přistrčil mi sklenku ouzo. „Jen to nech na mně, jo?“

	„Budu se snažit.“ Uvolňoval jsem se s každým douškem a pocítil příval nové energie.

	„Hele, nestraší ti v hlavě ta záhadná slečna Hellerová?“

	„To vůbec ne. Povídám ti, že jde o Meissnera.“

	„No, však víš, co se říká – samá práce a žádná zábava. Prokristapána, odvaž se, člověče.“

	■ ■ ■

	Po našem setkání jsem si vyšel na vzduch k přístavu. Meltemi už polevilo a moře se uklidnilo. Zapadající slunce bylo jako broskev, zalévalo oslnivou bělobu vesnice teplou růžovou září. Mírumilovný a poklidný večer vytáhl lidi zase ven a všude podél Kambani i druhé hlavní ulice bylo slyšet hlasy a smích.

	U stanoviště taxíků stála dlouhá fronta turistů čekajících na odvoz. Asi právě dorazil večerní trajekt. Všiml jsem si přepychového veterána, rolls-royce, který se sunul dopravní zácpou na náměstí. Byl stříbrošedý s nablýskaným chromem, v bezvadném stavu. Takových aut se na ostrově mnoho nevidělo a bezpochyby to byl sběratelský kousek. V autě byli čtyři lidé: tři muži a žena – aspoň mi to tak připadalo, dokud jsem si nevšiml britské poznávací značky. Byli to Bryan, Fredericks a jejich dva sluhové. Německý chlapec, Eric, řídil a hněvivě gestikuloval, když naschvál natlačil vůz do davu turistů. Někdo udělal neslušné gesto a zanadával: „Dávejte bacha, sráči zkurvený!“

	Eric něco nedůtklivě zaječel a vmanévroval rolls do úzkého průchodu mezi budovami, vytočil motor a vystřelil směrem k jachtařskému přístavu jako o život.

	V duchu jsem se ptal, kam můžou ti nafoukaní staří prďolové tak pospíchat. A proč by vůbec někdo někam spěchal na tak malém ostrově, jako je Mykonos?

	Když jsem dorazil do Piano Baru, klavírista právě končil vystoupení. Sedl jsem si ke stolu v klidném koutě u okna s vyhlídkou na náměstí, objednal jsem si pití a skladbu: Davea Brubecka – Take Five. Když klavírista začal, všiml jsem si, že na náměstí zastavuje taxík. Dveře se zvolna otevřely a vystoupila Linda. Kráčela k baru dlouhými ležérními kroky, plátěnou tašku volně přehozenou přes rameno.

	Sotva prošla dveřmi, zamával jsem na ni. Její úsměv byl podmanivý jako vždy.

	„Eugene říkal, že jsi tady. Hledala jsem tě všude,“ řekla.

	„No, tomu říkám obrat. Co se děje?“ Objednal jsem jí pití – martini s olivou.

	„Nic moc. Možná se mi prostě jen líbí ve tvé společnosti.“

	Působila uvolněněji, než když jsem ji viděl posledně, a slunce jí zanechalo na lících ruměnec, který jí dodával dívčího vzezření. Pohrávala si s olivou, míchala led, delikátně usrkávala. Pak si sundala sluneční brýle a pohlédla na mě velkýma zářivýma očima. Zprvu trošičku kriticky, pak se koketně usmála, jako dítě. Vypadala takřka nevinně. Byl jsem opravdu okouzlen, fascinován.

	„Sakra,“ pomyslel jsem si, „vždyť víš, že to nikdy nefunguje.“ Vypočítal jsem si v duchu ty početné milostné poměry z minulých dob, obzvlášť letní úlety; svět byl vždycky báječný a bylo vzrušující poznávat se navzájem, pak nastoupila nuda, následovaná urážením a ublížeností, pak hněv, výhružky a zlomená srdce. Když byla láska dobrá, bylo to ohromné. Ale když nebyla, nestálo to za námahu. Nebyl jsem si stejně moc jistý, jestli mám na takové věci čas.

	„Garthe, připadáš mi nějak posmutnělý. Co tě trápí?“

	„Ale vlastně nic.“ Znovu jsem se zadíval do její krásné tváře a pochopil, že jsem v maléru. Klavírista právě dohrál. Vstal jsem, přistoupil k pianu a začal hrát jazzovou skladbičku, kterou jsem se naučil v San Francisku. Lindina tvář se rozjasnila. Přistoupila ke mně a opřela se o klavír.

	„Ty jsi muž mnoha talentů,“ poznamenala.

	Západní obloha plála oranžovou barvou, vesnické domečky se proměnily v kostky zbarvené různými odstíny růžové, jako by na ně někdo rozlil barvu. Pocítil jsem nádech melancholie a litoval, že nemám svá plátna a štětce. Ateliér v Sausalitu mi připadal na hony vzdálený. V tom okamžiku jsem se zahleděl do sebe, abych prozkoumal své nitro a motivy. Nezačal jsem ztrácet z dohledu dřívější cíle? Byla doba, kdy jsem se děsil toho vypočítavého, promyšleného pohledu na svět, který jsem si osvojil. Vybavil jsem si raná léta, kdy jsem býval studentem malířství a zápasil o přežití. Nebyl jsem tehdy šťastnější? Říkal jsem si, že mám svůj život náramně dobře zvládnutý, ale věci se začaly ubírat novým směrem. Když jsem dohrál, Linda se naklonila a políbila mě na tvář.

	„To byla nádhera. Kde ses naučil takhle hrát?“

	„Věř tomu nebo ne, na varhany v semináři,“ řekl jsem jí a vstal. „Aspoň něco užitečnýho mě tam naučili.“

	■ ■ ■

	Dopili jsme, zaplatili a spěchali přes náměstí ke Kastro Baru. Když jsme vstoupili, obrovské rudé slunce klesalo jako zářivá ohnivá koule k mořské hladině a Holstova hudba – Planets – burácela k dramatickému finále. Panorama za velkými okny bylo malebné. Zapadli jsme do čalouněné pohovky, v klidu popíjeli a kochali se vyhlídkou, dokud nedorazila nějaká rozparáděná skupinka.

	„Podívejte, tady je! To je Linda!“ zvolal jeden z mužů a celý průvod se vrhl na nás.

	Její přátelé byla parta nevkusných pivních vtipálků, kteří se pokládali za „společenskou smetánku“. Kariéristi, co každoročně utíkali z Manhattanu a finančnických světů Londýna do nějaké prázdninové země her, kde zapomínali na své vychování a počínali si jako čuňata, jimiž také ve skutečnosti byli. Vecpali se k našemu stolu, sklenky v rukou.

	„Lindo, miláčku, nepředstavíš nás svému mladému knězi?“ ďobla si jedna z mladých, elegantně oděných dam spisovnou řečí, zdůrazněnou nosovkami. Linda byla zřejmě v rozpacích, když vycítila mé rozladění. Nelíbilo se mi, že mluvila o mém životě s cizími lidmi. Pár z nich už jsem na ostrově viděl. Přijížděli takřka každé léto a já si dával záležet, abych s nimi nepřišel do styku. Byli to neomalenci, přesvědčeni, že peníze jim poskytují zvláštní privilegium urážet, koho se jim zlíbí.

	„Povězte mi, pane faráři,“ řekl břichatý čtyřicátník, „jak to, že můžete trávit celé léto na řeckých ostrovech a nemusíte udělovat požehnání?“

	Nevěřil jsem vlastnímu sluchu. Ten chlap měl tu kolosální drzost, že se hrabal v mé minulosti. Nic mu do toho nebylo, ale já se stejně rozhodl mu to vytmavit.

	„Víte, sedával jsem ve zpovědnici a poslouchal dojemné historky lidí, jako jste vy, co se bahní ve vlastní sebelítosti a shánějí vykoupení za pár dolarů.“

	Chlápek se zatvářil trochu šokovaně a došla mu řeč. Velký nordický blondýn, něco pod čtyřicet, mu přispěl na pomoc. Vstal od stolu, odstrčil židli a naklonil se nade mě. „Kdo je ten sráč, Lindo?“ řekl a zlověstně zaskřípal zuby.

	„Sedni si, Reede,“ vyzvala ho Linda. „To je můj přítel.“

	Velký blondýn si mrzutě sedl.

	„Víte, lidi jako vy mě vždycky přivádějí v úžas,“ pokračoval jsem. „Vždycky připravení dělit si bližní do pěknejch škatulek, který se dají označit nálepkou a zařadit. Vy musíte mít v hlavě nasráno,“ řekl jsem s pohledem na toho velkého muže.

	„Nech toho,“ varovala mě Linda. „Reed je horká hlava, nedráždi ho.“ Ale já kdoví proč hodil opatrnost za hlavu. Cítil jsem jen odpor k těmto přespříliš privilegovaným společenským snobům.

	„Copak je – nezvládal jste reálný svět, tak jste se na něj vykašlal a dal se na kněžství?“ zasmál se Reed.

	Linda mi pošeptala do ucha: „Nenech se od něj vytočit. Je to jejich ochránce a vyhledává maléry.“

	„Ať jde do prdele,“ řekl jsem.

	„Přestaň,“ varovala mě Linda. „Boxoval za Oxford.“ Nevěnoval jsem jí pozornost a obrátil se zase k němu. „Ne, to jsem neříkal. Ale vykašlal jsem se na svý bydliště. Tady žiju ve svobodném světě, kde vás lidi nesoudí, jako to děláte vy. Víte, ono je to opravdu časem otravný. Proč nepřijdete s něčím novým?“

	Na ta slova čahoun zase hněvivě vstal a přitom nám převrhl pití. „Takový kecy!“ vykřikl. „Já ti rozkopu tu tvou zatracenou hlavu.“

	Příští minuta se mi změnila v rozmazanou šmouhu, protože už jsem se neudržel. Zvedl pěst a já zareagoval instinktivně – praštil jsem ho pravičkou do brady. Rána ho poslala pozadu až ke zdi, kde zůstal ležet v bezvědomí.

	Linda mě přišla chlácholit, zatímco ostatní jen zděšeně civěli. Vyvedla mě ven, a když se obrátila zpátky k nim, řekla: „Sice možná býval kněz – ale není to žádná měkkota.“

	
Kapitola 17

	Venku byla nádherná noc: obloha jasná a plná mihotavých hvězd. Linda a já jsme kráčeli podél břehu, pryč od hluku. Moře bylo něžné a klidné, odráželo záři měsíce a kromě zvuků vzdálené hudby, které sem zalétaly z barů, byla noc tichá. Zamířili jsme k Platia Milon, kde se proti klidnému moři rýsovaly siluety větrných mlýnů.

	Ve stínu starých mlýnů jsem ji objal a přivinul k sobě. Neodtáhla se. Měsíční svit se odrážel od její hladké opálené pleti a zářil v hedvábných tmavých vlasech. Políbil jsem ji a ucítil teplo jejího těla, které se mi poddávalo. Exotická opojná vůně jejího parfému provoněla chladný noční vzduch.

	„Myslím, že do tebe začínám být blázen,“ zašeptala. Mlhavě jsem vnímal, jak jí buší srdce.

	„Lindo, chci tě,“ řekl jsem. Pak jsem jí na trávě ve stínu větrných mlýnů začal rozepínat blůzu a vsunul ruku do její krajkové podprsenky. Po několika minutách už jsem z ní trhal oblečení. Chtěl jsem ji a ona chtěla mě, tady a teď. Bylo to jako oheň a led, násilí a běsnění, touhy nespoutané vášně. Linda mě líbala s opravdovým odhodláním, které jsem už dávno u žádné necítil. Tiskla se ke mně, zatínala mi nehty do zad, sténala. Snažil jsem se spatřit v měsíčním světle její tvář, ale oči měla zavřené a na rtech slabý exaltovaný úsměv. Líbal jsem ji zas a znova, ochutnával sladkost jejích úst – a pak najednou přestala.

	„Ne, tady ne,“ řekla. „Chci, aby to bylo něco mimořádného.“

	„Tak dobrá,“ řekl jsem. „Zítra je taky den.“

	Nějaký noční pták zavzdychal a moře ševelilo o břeh. Ležel jsem naznak vedle ní na písku. Žil jsem touhou, která byla děsivá, ale nikdy bych se nikomu nevnucoval násilím. Beze slova jsem uchopil její ruku a zvedl ji. Šli jsme zpátky za zvukem hudby.

	Bloumali jsme labyrintem postranních uliček, nahodilé shluky domů zářily bíle v měsíčním svitu, řady kapliček se choulily k sobě, jejich barevné kopule a krucifixy jako klenoty v koruně. Od hlavních ulic kolem srdce vesnice zářily neony a zněla hiphopová hudba. Tenhle prostor jako by byl vydělen ze zbytku Mykonosu, který tvořila převážně ospalá ostrovní vesnice. Cestou jsme slyšeli tiché sténání větru o zavřené okenice domů. Když jsme pak vyšli z tmavé uličky do prudké záře pouličních světel, zazněl z nitra baru U Petra divoký smích. Venku se ve výklenku dveří objímali dva milenci, líbali se a očividně nevnímali procházející dav.

	O kus dál v ulici za barem U Petra se jiní dva lidé hádali. Dívka křičela něco řecky a mlátila muže do hlavy kabelkou. Linda mě zatahala za paži. „Milenecká hádka?“

	Když jsme se přiblížili, zahlédl jsem muže; nahrbenou postavu podobnou skřetovi; a štíhlou mladou ženu oblečenou v růžovém saténu. Kráska a Zvíře; krásný Hyakinthos a jeho zvrácený mentor, pan Bryan.

	Linda mě odtáhla pryč, odváděla mě bludištěm zadních ulic pryč od té melodramatické aféry, ale řezavé zvuky Hyakinthovy tirády se nesly uličkami. Snažil jsem se poslouchat, ale byla to pomotaná řečtina. „O co jim jde?“ zeptal jsem se.

	Linda se zachichotala. „No, jako obvykle. Transvestita vyčítá tomu starému, že ho využívá.“

	Jak jsme šli dál, hlasy slábly a ona mě vedla klidnou tmou, kličkovala labyrintem slepých uliček, tu a tam se zastavovala, abychom se mohli líbat pod převisy bouganvillií.

	Následoval jsem ji po točitém schodišti na malé nádvoří. V hliněných hrncích tam kvetly květiny a v nočním vzduchu visela sladká vůně jasmínu. Vyštrachala klíče. Stál jsem za ní, v dlaních její pevná kulatá ňadra. Opřela se o mě, její vlasy se mi otřely o tvář, pak se rozesmála a odtáhla se. Potom otevřela dveře do svého pokoje – vypadalo to tam arabsky, neboť zařízení bylo pestře vzorované, s obrovskými polštáři na podlaze a obílenými stěnami, na kterých visely pestře tkané koberce.

	Rozsvěcela svíčky a já mezitím spočinul na hromadě polštářů. Nalila do dvou skleniček brandy a přinesla je na mosazném tácku. Sedla si vedle mě a zvedla sklenku k přípitku. „Tak na nás,“ usmála se, sklonila se a políbila mě. Její dlouhé vlasy mě něžně zahalily. Možná to byl sen, když jsem jí svlékal blůzu. Ve světle svíček měla ňadra zlatá, bradavky jako dvě růžová poupátka zvoucí mé rty, aby ochutnaly jejich sladkost. Se stejnou jistotou, jako když Afrodita sváděla nic netušící smrtelníky svými kouzly, podlehl jsem rozkoším, které se mi nabízely.

	
Kapitola 18

	Když jsem se časně ráno probudil, byla pryč. Našel jsem od ní vzkaz, opřený o vázu rudých karafiátů na stole: „Promiň, musím jít. Brzy se vrátím. Chovej se jako doma.“

	Otevřel jsem okenice a ucukl před ostrým jasem ranního světla. V duchu jsem se ptal, jestli jsem si to celé jen nepředstavoval, ale moje šatstvo leželo na podlaze, zamotané mezi zářivě barevnými polštáři: Lindina blůza, kalhotky a šaty tam byly taky. Pochopil jsem, že se mi to nezdálo, a rozpomněl se na sladkost jejích rtů, na ohnivý žár jejího těla.

	Z kávového stolku spadla hromádka časopisů, a jak jsem je sbíral, všiml jsem si jednoho, z jehož lesklé obálky se na mě usmívala Linda. Byl to francouzský módní časopis s dvoustránkou, na které Linda pózovala u Seiny s Notre Dame v pozadí. Na obálce britského ženského týdeníku byla zase Linda, oblečená v tvídu, kráčející po Tower Bridge. Vypadala oslnivě, elegantní jako hraběnka. Žasl jsem nad její krásou a jako vždy obdivoval nezávislé ženy, které si samy řídí svůj život.

	Když jsem vracel časopisy na místo, všiml jsem si útržku papíru, který z jednoho z nich vypadl. Byla to stvrzenka od letenky: Tel Aviv-Limassol, s izraelskou leteckou společností El Al. Vzpomněl jsem si, jak se neurčitě zmínila, že její rodina žije na Kypru. Zřejmě nezáleží na tom, za jak dalece nezávislé se považujeme, něco nás táhne zpátky ke kořenům. Byla mi milá, uvědomoval jsem si, že ať vypadá sebevíc nafoukaně a samostatně, má i ona svoje tužby a slabosti.

	Vstoupil jsem do chladivé sprchy a nechal po sobě stékat vodu. Snad jsem smýval vlastní minulost. Anebo snad voda oživovala jasné představy nové, lukrativní budoucnosti? Potom se možná vrátím s Lindou do Sausalita, zkusím zachránit, co se dá, prodám galerii, když budu muset. Skoncuji s tím a budu žít na Mykonosu až do konce svých dní. Nebylo by to poprvé, co bych začínal znova.

	Když jsem vyšel ze sprchy, Linda už stála v maličké kuchyňce, rovnala čerstvé květiny do džbánu, uklízela. Měla na sobě rozevláté béžové bavlněné šaty a velkou bílou růži připnutou ve vlasech. Vyšel jsem nahý a pokusil se ji obejmout.

	„Teče z tebe voda!“ škádlila mě a krčila nos. „Vem si něco na sebe.“

	„Mám lepší nápad. Co kdyby ses svlíkla a šla ke mně?“

	„Lehni, kluku,“ podívala se na mou erekci. „Později.“ Hravě ho poplácala a vrátila se do kuchyně vařit kávu. „Promiň, že jsem musela odejít. Potřebovala jsem něco vyřídit.“

	Vyráběla espreso v malé džezvě nad propanbutanovým hořákem. Objal jsem ji a políbil do týla. Odtáhla se se smíchem, odstavila džezvu od plamene. Čokoládově zbarvená káva vypěnila přes okraj šálku. „Vidíš, co děláš?“ Otřel jsem, co nabryndala a pozoroval ji, jak nalévá espreso do dvou malých šálečků. Vzal jsem od ní svůj a následoval ji do salonu. Usrkávala kávu podivně tiše, pak konečně promluvila: „Poslouchej, je mi to líto, ale dneska musím do Athén.“

	„Do Athén, proč?“

	Okamžik zaváhala. „Kvůli práci.“

	Zase nasadila tu chladnou, povznesenou masku, o níž jsem věděl, že jí nelze proniknout. Pocítil jsem mírné zklamání, pak jsem však zaujal stoický postoj. Připomínal jsem si, že musím také dokončit tu ikonu.

	„Je mi líto, ale uvidíme se až koncem týdne.“

	„Nic se neděje, lásko,“ zazubil jsem se a postavil šálek. „Víš, kde mě najdeš.“

	Když jsem se oblékl, políbila mě ve dveřích, její rty se mi lehce otřely o tvář. Takhle zblízka jsem ji zase zatoužil přitisknout k sobě, ale zdála se nezvykle zdrženlivá. Tvář měla takřka bezvýraznou a úsměv křečovitý, jako by myslela na něco jiného.

	„Něco tě trápí?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ pokrčila rameny. „Jenom mě čeká módní přehlídka v Hiltonu a je v tom totální zmatek.“

	„To mi připadá jako obvyklá řecká noční můra. Hele, třeba bychom mohli zajít později na sklenku ke Kastrovi, řekněme kolem západu slunce?“

	„To by možná šlo. Snad.“

	Znovu jsem ji políbil, a když jsem sbíhal po schodech, slyšel jsem, jak za mnou zavírá dveře. Ulomil jsem si snítku jasmínu ze šlahounů na pergole a pokračoval ulicí dál.

	■ ■ ■

	Eugene a Dimitri byli na Rajské pláži a hráli tavli. Eugene horlivě a s nadšením připlácával okrouhlé žetony. Ze všech stran bylo slyšet cvakání a klapání a skoro všechny stoly byly obsazeny starci hrajícími karty. Dimitri ke mně vzhlédl, jako by cucal citron. Bylo snadno poznat, kdo vyhrává.

	Mrkl jsem na Dimitriho a usedl. „Kolik visíš tomu irskými prevítovi tentokrát?“

	„Polla, moc,“ zabručel Dimitri.

	„Ale no tak, ty zatracená hromská bublino. Ber to sportovně,“ škádlil ho Eugene.

	„Hele, už jsi viděl Meissnera?“ otázal jsem se.

	„Jo, přinesl jsem mu jeden džbánek na ukázku a šlo to fakt dobře. Prej nám zaplatí zejtra – dvacet tisíc doláčů za každou.“

	„Cože, tys mu ten džbánek nechal?“

	„Kurva, to ne. Myslíš, že jsem blbej? Vzal jsem ho s sebou.“

	„No a kdy to proběhlo?“

	„Dneska časně ráno. Když jsi řádil se svou slečnou, já se staral o kšeft.“

	„Nějaký problémy s Meissnerem?“

	„Sakra, ne,“ zasmál se Eugene sebejistě. „Až na to, že vyndal nějakou podělanou lupu, aby se přesvědčil, že je to opravdový.“

	„Jak to šlo?“

	Přestal hrát a věnoval mi svou pozornost. „No, šel jsem na palubu jako dodavatel, víš. Ten džbánek jsem měl ve sportovním pytli. Neboj, prověřil si to fakt dobře, poradil se s nějakou svou chytrou knihou. Zkusil jsem usmlouvat vyšší cenu, ale kdepak. Slíbil, že nám dá za každou dvacet tisíc v hotovosti, a já řek, že zboží dodám zejtra.“

	„Zdá se, že je to dobrý.“

	„Víš,“ zamyslel se, „asi si po všem tomhle koupím lístek do Bangkoku, pojedu tam, sbalím pár těch krásnejch thajskejch koťátek a vyšukám si mozek z hlavy.“

	„Jo, jasně… a opatříš si nevyléčitelnýho tripla?“

	„Risknu to.“

	Zbytek odpoledne jsme strávili na Rajské pláži, svlečení, naolejovaní a nahatí; leželi jsme na plážových rohožích a čučeli na zástup krásných slečen kráčejících po břehu kolem nás. Myslel jsem na Lindu, vzpomínal na její sladké, horké polibky a věděl, že budu muset počkat, než ji zas uvidím. Bez ní mi všechny ty plážové krásky připadaly bezvýznamné. Upadl jsem do snivého, narkotického spánku, později procitl a shledal, že jsem sám.

	Eugene byl o kus dál na pláži, obklopen skupinou potenciálních zákazníků chlastoplavby. Lákal je na svůj starý repertoár zábavných kousků. Posbíral jsem šatstvo a vytratil se do převlékárny, abych se osprchoval a oblékl. Chtěl jsem se připravit na noc.

	
Kapitola 19

	Večeřel jsem toho dne sám v klidné malé taverně u moře a pozoroval čluny, houpavě připlouvající zpátky do přístavu. Ještě pořád bylo vidět Meissnerovu jachtu, světla na můstku slavnostně mžikala jako ve zmenšeném vydání výletní lodi. Eugene prve říkal, že je všechno domluveno. Snad to přece jen není tak špatné. Aspoň tak budu mít víc peněz potřebných k tomu, abych dal doma všechno do pořádku. Než skončí léto, měl bych být zase v plusu.

	Příjemně nasycený jsem kráčel zpátky po pobřežní promenádě a užíval si klidného chladu večera. Kambani bylo méně přeplněné než obvykle. Slunce už zapadlo a temnějící obloha zářila hvězdami. Obrátil jsem se zpátky k vesnici, bral jsem to zkratkou zadními ulicemi podél řad kostelíčků a vyšel do postranní ulice, kde mě ze zadumání vytrhly ryčné zvuky hardrocku.

	Bar U Petra pulzoval hudbou a zářivými záblesky světel. Bylo to supermódní místo, navštěvované trendy mezinárodní homosexuální společností, která milovala třpyt a spoustu akcí. Nemohl jsem odolat, nahlédl jsem dovnitř a uviděl na jevišti chlapíka, který přesvědčivě napodoboval Madonnu. Jeho vystoupení odměnilo obecenstvo zběsilým potleskem. Prodral jsem se do prostoru za přeplněnými stoly a stoupl si do temného výklenku, odkud jsem mohl nepovšimnut sledovat dění.

	Když světla zhasla, „Madonna“ odešla a na jeviště vplul jiný účinkující. Tentokrát to byla „Cher“. Stroboskopická světla přejížděla taneční parket v divokých záblescích a dav se začal svíjet v rytmu disco. Podnik U Petra byl jedno velké jeviště a každý zákazník tu byl účinkujícím. Dnes večer se však kostýmy zdály výstřednější než jindy, podivnější, fantasknější, módnější, nápadnější.

	U baru jsem zahlédl vysokou postavu s načepýřeným, pocuchaným účesem, podobným bláznivé paruce, jak se dívá mým směrem. Vlasy byly celé rozježené a postříkané oranžovou neonovou barvou. On-ona vyhlížel jako jakási divoká, barbarská sadomasochistická královna. Nalíčení obličeje tomu odpovídalo – napodobenina teatrální rockové hvězdy: bílá tvář s divokýma očima, ozdobenýma šmouhami zelené a černé. Působilo to jako karnevalová maska a tvář za nápadným nalíčením byla stěží k rozeznání, ať už patřila muži nebo ženě. Postava byla oděna v černé kůži s cvočky a visícími řetězy. Uviděl jsem nahrbenou skřetí postavu sedět u stolu přímo přede mnou. Byl to Richard Bryan, ale neměl společnost a tvářil se smutně. Na stole před sebou měl láhev šampaňského v kyblíčku s ledem a jednu sklenku, napůl plnou. „Sadomaso“ královna přistoupila k jeho stolu a on prudce, polekaně vzhlédl. Pobaveně jsem to sledoval. Přestože byl znalcem umění, měl Bryan očividně zálibu v bizarnostech.

	Uvítal královnu a pokynul jí, aby si přisedla. Místo toho si stoupla nad něj a podivně se šklebila. Namalovaná tvář působila v záblescích světel přízračně a děsivě.

	Na okamžik mě rozptýlilo, když na jeviště naparovačně vstoupil blond transvestita v černé krajkové toaletě, posílající do obecenstva polibky. Zvedl se ohlušující jásot a smích. Bryan také nadšeně tleskal a ignoroval královnu, která během nastalého rozruchu poklekla vedle něj. Stroboskopy začaly znovu pulzovat, zatímco imitátor zahájil vystoupení spojené se striptýzem.

	Něco upoutalo mou pozornost u Bryanova stolu; výraz v jeho očích, následovaný ostrými záblesky kovu. Vlnivý rytmus stroboskopů ztěžoval vidění, všechno mžikalo a pohybovalo se zrychleně. Pak jsem uviděl záblesk kovu z přezky Bryanova opasku. Sadomaso královna ho kouřila! Hlava se jí pohybovala nahoru dolů a čím dál rychleji. Pak Bryan nemotorně ucukl a zkroutil se bolestí.

	Neviděl jsem přes dav, jenž mi blokoval výhled, uchvácen jiným imitátorem, který právě vstupoval na jeviště. Bryan jako by se na své židli sesul, královna něco vyplivla a začala se prodírat davem a odstrkovat lidi z cesty. Mířila ke dveřím. Podíval jsem se znovu a spatřil Bryana. Ležel podoben groteskní hromádce na své židli a předek bílých kalhot měl pokrytý krví.

	Někdo na jevišti vydal hlasitý jekot, při němž tuhla krev v žilách. Pokusil jsem se chytit tu šmejdskou královnu, když vybíhala ven, ale než jsem se dostal ke dveřím, byla pryč. Vyrazil jsem do ztemnělé ulice, ale rychle se mi ztratila v labyrintu uliček.

	V baru mezitím vypukl hotový blázinec. Všichni se drali ven, strkali se a cpali do dveří. Zachvátil mě pocit paniky, strach, že budu vyslýchán v případě vraždy, což jsem momentálně neměl na programu. Nemohl jsem riskovat odhalení mých ilegálních aktivit. Opustil jsem ihned to bizarní dějiště a neprodleně spěchal domů.

	
Kapitola 20

	Nazítří ráno byl ostrov plný novinek. Veselá nálada, která panovala v jiskrných ulicích Mykonosu, zmizela, a než jsem dorazil do kafeneion, vyslechl jsem ten příběh nejméně v deseti různých verzích. V Řecku jsou klepy takřka mezinárodní kratochvílí. Historky se vyměňují, obchodují a draží jako mince na tržišti a na Mykonosu představovala Bryanova vražda vítanou novinku. Bylo to strašidelné téma, které se dalo rozvádět u kávy; žvýkat a přežvykovat jako shnilý kus mrtvého masa.

	Ani jsem necekl, třebaže se ke mně přidal Ian Hall, dychtící vyprávět hnusné podrobnosti.

	Vzrušením zářil jako začínající reportér, který právě trefil na sólokapra. Byl vždycky u všeho a fakta míval obvykle přesná, jak to vyžadovala jeho novinářská profese. Novinařina ho provedla rozličnými válkami a politickými převraty, a pokud šlo o detaily, dalo se mu věřit.

	„Prý to byla hádka,“ komentoval celou věc Ian. „S nějakým zatraceným transvestitou, pokud se tomu dá věřit. Prý říkal tomu klukovi ‚moje zázračné dítě.‘“ Setřel si zmačkaným kapesníkem pot ze zardělé tváře, sundal brýle v kostěných obroučkách a přeleštil je papírovým ubrouskem.

	Předstíral jsem překvapení. „Chceš říct, že to byl ten teplej kluk, co s ním chodil? Hyakinthos?“

	„Jo, to je on. Policajti ho hledají. Ukousnul mu ptáka. Neuvěřitelné.“

	Číšník přinesl k našemu stolu dva šálky kávy a postával kolem nás jako kluk, co čeká na pohádku před spaním. Gestem jsem ho poslal pryč a obrátil se zpátky k Ianovi.

	„Ten kluk nevypadal, že by měl žaludek na něco takovýho,“ prohodil jsem.

	V hlavě mi vířilo, snažil jsem se vybavit si detaily. Ta šmejdská královna, kterou jsem viděl, se zdála vyšší než Hyakinthos, který byl jemný a útlý jako dívka. Ježaté obarvené vlasy mohly být paruka, ale obličej se pod groteskním nalíčením nedal identifikovat. Mohl to být kdokoli. Vůbec mě ovšem nenapadlo, že by to byl Hyakinthos. Nic tomu nenapovídalo a nikdo nemohl dokázat, že to byl on, ledaže by Hyakinthos neměl alibi.

	„Brzy ho seberou,“ ujišťoval mě Ian. „Na těchhle ostrovech se není kam schovat.“

	„Víš, vůbec si nejsem jistý, jestli je ten kluk tím, koho hledají. Každý zná Bryanovu zálibu v pěknejch mladejch mužskejch. Musí existovat nejmíň půl tuctu kandidátů, co odpovídají popisu.“

	„To je možné,“ kývl Ian vážně. „Bryan si rozhodně nadělal spoustu nepřátel.“ Ian dopil poslední zbytky kávy a už se zvedal k odchodu. Vtom se otočil a zazubil se na mě poněkud lascivně. „Mimochodem, starouši. Jak to jde s Lindou?“

	„Fajn,“ odvětil jsem. Neměl jsem v úmyslu ho zásobovat pikantními podrobnostmi.

	„Vyrazila na další ze svých záhadných výletů, co?“

	„Jo. Jak to víš?“

	„Dělá to už léta. Vyrazí do Paříže, New Yorku, kamkoli na přehlídky. Ralston sám ji poznal před léty na nějaké módní přehlídce v Athénách. Přirozeně měl dost velký zájem koupit i ji, a dokonce ji pozval, aby se nastěhovala k němu do ateliéru. Samozřejmě se s ní snažil pomilovat, ale neuspěl.“ Spiklenecky mrkl. „A co ty, starouši?“

	Opětoval jsem mrknutí. „Do toho ti nic není, starouši.“

	Odešel jsem a zamířil k molu, kde jsem našel Eugena a Dimitriho, jak natírají caique. Eugene ji už pokrýval vrstvou bílé a modré barvy. Dosud jsem byl trochu rozrušen Bryanovou vraždou. Vyprávěl jsem o ní Eugenovi, ale jeho to nerozhodilo.

	„Ále, dva buzeranti měli mileneckou hádku a jednoho zavraždili. Co je na tom novýho? Není to poprvé, co se něco takovýho událo. Zločin z vášně, ne? Tihle poustis jsou kvůli něčemu hysteričtí – zvlášť tyhle klukoholky. Ten zvrhlej starej kokot si to nejspíš přivolal sám.“

	„Nevím, Eugi, já měl pocit, že to není jen milenecký hašteření.“

	Přemílal jsem to v hlavě ze všech stran a ledacos začínalo vyplouvat na povrch. Život na Mykonosu začínal připomínat surrealistický karneval plný klamu. Ale masky už se odkládaly.

	Vzpomněl jsem si na ledacos, co jsem pozoroval ve Ville Mimosa: očividné soupeření mezi oběma sluhy; manipulativní nadvládu, kterou měl Bryan nad svým partnerem Fredericksem.

	„Ten den, co jsem odešel z Meissnerovy jachty,“ řekl jsem, „se zmínil, že čeká hosty k obědu. Pak jsem zpozoroval Bryanovu skupinu v rollsu, měli namířeno k jachtařskýmu přístavu. Možná jen okružní jízda po městě, ale tak mě napadá…“

	Eugene lhostejně pokrčil rameny. „No a co? To není velká shoda okolností. Meissner s nima pravděpodobně už kšeftoval. Bryan a Fredericks jsou taky náhodou sběratelé umění, jak víš.“ Rozverně mě praštil pěstí do ramene. „Kurva drát, klídek, chlape. Začínáš bejt směšnej. No tak, vykašli se na to; pohni zadkem, přesunem se na Rajskou a sbalíme nějakou kočku.“

	Vyrazil po prkenném můstku, právě když Dimitri vystrčil hlavu z kajuty. „Ochi, šéfe. Dneska ne čas na copellas. Musíme připravit caique na amforovou cestu zejtra.“

	„Kristepane,“ zabručel Eugene. „Pořád jen samá práce, práce, práce.“

	„Prachy, prachy, prachy!“ připomněl Dimitri a pohrozil mu prstem. Chopil jsem se mopu a začal vytírat palubu. Měl pravdu. Věděli jsme, co je třeba udělat.

	■ ■ ■

	Už bylo skoro poledne, slunce stálo vysoko nad hlavami a pražilo z bezmračné oblohy. Vítr rozfoukal na mořské hladině bílé hřebeny vln.

	Od moře se do přístavu ztěžka blížilo několik malých člunů. Trajekt zvolna mizel k ostrovům. Pak jsem uviděl jachtu. Mířila do závětří, prorážela hřebeny vln a přes příď se zvedala slaná sprška. Dimitri ji zahlédl taky a začal vzrušeně mávat rukama. „Hele, Meissnerova jachta!“ Pozorovali jsme ji, dokud nezmizela za skalnatým výběžkem pevniny.

	„Možná jede jen na malý okruh kolem ostrova?“ nadhodil Eugene.

	„Nevím,“ odtušil jsem, „ale tenhle chlap mi nepřipadá jako ten typ, co jezdí na výlety jen tak pro radost.“

	„Nevadí,“ řekl Dimitri; v čase krize byl vždycky stoický. „Najdeme ji potom.“

	Eugene už takový flegmatik nebyl. „Jak to sakra myslíš, že nevadí? Tak si trochu zašpehujeme. Natoč ty zatracený motory.“

	■ ■ ■

	Meissnerova štíhlá jachta plula proti větru, snadno prořezávala vlny a moře se jí pěnilo podél celého trupu. Byla elegantní a půvabná jako bílá labuť, proplouvající plnou rychlostí kolem Mysu. Naše stará caique se trmácela za ní jako nákladní bárka, která marně pronásleduje zaoceánský parník. Moře bylo neklidné a rychlost větru silná, pohazovala si dřevěným trupem caique na vlnách jako lahví. Motor supěl a sténal, chvílemi to vypadalo, že takřka vůbec nepostupujeme kupředu. Navíc jsme narazili na ošklivý příčný proud, ve kterém se moře hněvivě pěnilo a kypělo. Jachta zmizela za výběžkem. Vypadalo to, že jsme ji ztratili.

	„Asi to otočíme zpátky, šéfe,“ křikl Dimitri.

	„Sakra, to ne!“ řekl jsem. „Obeplujeme Mys, a teprve jestli tam nebude, otočíme se nazpátek.“

	Příď caique proťala olbřímí vlnu a palubu zaplavila voda. Dimitri se smál čirou radostí z toho, jak to Eugena promáčelo. Pro tento život se narodil, byl ve svém živlu, jako když se delfín vozí po vlnách. Já naopak začínal cítit, jak se mi s každým zhoupnutím zvedá žaludek.

	Propluli jsme kolem Mysu do krytého průlivu mezi Mykonosem a Delosem. Moře tu bylo klidnější.

	„Tamhle je!“ křikl Eugene, když spatřil jachtu, houpající se na vodě jako odpočívající velryba. „Míří rovnou po větru, k Delosu. Za ní.“

	Caique hned nabrala rychlost, neboť jsme se ocitli v klidnějších vodách. Dimitri tu znal každou mělčinu a snadno vmanévroval do průlivu. Obrovská jachta vypnula motory a spustila kotvu, ale než jsme se k ní přiblížili, Eugene a já jsme zmizeli v podpalubí, aby nás nebylo vidět. Dimitri řídil starou caique jako kapitán válečné lodi. Měl ve tváři chmurný a současně šťastný výraz, když kormidloval blíž a blíž, až jsme dokázali identifikovat muže na palubě. Meissner byl snadno k poznání podle bílé čapky a námořnického saka. Po jeho boku stál vysoký, vousatý muž: tmavé vlasy, sluneční brýle, ležérně oblečený do džín a svetru. Pak tam byl někdo třetí. Bylo na něm cosi povědomého. Měl šortky, ale byl do půl těla nahý a opálený. Vítr mu sfoukal světlé vlasy přes obličej jako lví hřívu. Poznal jsem ho okamžitě. Byl to jednoznačně Eric, Bryanův a Fredericksův sluha.

	V tom okamžiku se ozvalo prásknutí výstřelu a „ping“ a „bum“ dopadající kulky. Okno na levoboku se roztříštilo a my padli na podlahu.

	„Do prdele, padáme odtud!“ zahulákal Eugene. Padly ještě další dva výstřely. Motory jachty šly do obrátek, jak se vzdalovala, ale my uvízli ve zpětném proudu. Dimitri se snažil otočit caique a zamířit do bezpečí zátoky.

	„Co to sakra mělo bejt?“ zeptal jsem se. A co dělal Eric na Meissnerově jachtě?

	Eugene hleděl s nevolí na roztříštěné okénko. „To nevím, ale určitě na to přijdem.“
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	Zakotvili jsme v útulné malé zátoce a čekali, dokud jsme neměli jistotu, že je Meissnerova jachta pryč. Ať už jsme si to byli ochotni přiznat nebo ne, všichni jsme byli tím incidentem viditelně otřeseni. Dokonce i Eugenova okázalá frajeřina povadla, jakmile mu došlo, že jsme mohli přijít o život.

	Bylo už pozdě odpoledne a my křižovali zpátky k mykonoskému přístavu. Přivázali jsme loď k místnímu molu a jako vojáci znavení bojem zamířili do kafeneion. U stolu seděl Ian Hall s poloprázdnou lahví brandy. Vděčně jsem přijal sklenku. Potřeboval jsem něčím zklidnit nervy.

	„Bože můj, vypadáš nějak rozklepaně,“ konstatoval Ian. „Co se stalo?“

	„Nic moc,“ odpověděl jsem a hodil do sebe brandy. „Měli jsme trochu problém s lodí, to je všechno.“

	„No, nejspíš jsi slyšel, že ten případ vraždy je uzavřený,“ nadhodil poťouchle.

	Znovu jsem si lokl brandy a úkosem na něj pohlédl.

	„Bryan…“ Pokračoval. „Případ zesnulého Richarda Bryana. Našli jeho vraha.“

	Postavil jsem prázdnou sklenku a nalil si další.

	„Obžalovali někoho?“

	„Obžalovali? Ne tak docela, starouši. Případ je uzavřen, protože hlavní podezřelý už je mrtev! Prý sebevražda. Našli jeho tělo vyplavené na skálu.“

	„Na co zemřel?“

	„Zlomený vaz, utonutí – ještě nevědí. Asi skočil z útesu.“ Smutně mlaskl jazykem. „Škoda, vážně. Tak mladý a talentovaný!“

	Nebyl jsem schopen slova… Hyakinthos je mrtvý? Ale já si byl takřka jist, že tvář vraha, kterou jsem viděl v tom strašidelném přestrojení, mu nepatřila. Omluvil jsem se a vrátil se do svého bytu. Nějak se to hnalo příliš rychle a směrem, se kterým jsem nepočítal.

	Všechno jsem si pečlivě promyslel a zvažoval přitom, zda mám nebo nemám použít svůj podíl z peněz za amfory k tomu, abych vrátil platbu Ricku Andersenovi a od celé naší dohody odstoupil. Ale na druhou stranu mě napadalo, že nakonec Andersen bude možná stejně nebezpečný jako Meissner. Vzhledem k té zbrani, kterou jsem zahlédl v jeho šermířské tašce, jsem věděl, že není radno ho tahat za nos. Byl to chlap se smrtící zbraní, a navíc s ocelovým srdcem. Já byl jeho najatý nástroj, a ať už chtěl kopii té Ikony z jakýchkoli důvodů, nepříslušelo mi o nich pochybovat. Byl jsem koupen a zaplacen, a musel jsem podat výkon.

	■ ■ ■

	Bylo načase odjet z ostrova pro materiál na výrobu ikony. Věděl jsem, že bych stejně dřív nebo později zajel do Athén za Lindou na tu módní přehlídku. Letadla z Mykonosu startovala do Athén každé dvě hodiny, tudíž do večeře budu bezpečně v Hiltonu.

	Zabalil jsem si malou tašku a napsal seznam materiálu, který budu potřebovat k dokončení práce na ikoně. Potřeboval jsem si vylepšit náladu večerem ve městě, v Athénách, a možná i romantickou večeří s Lindou v Place.

	
Kapitola 22

	Horké slunce rozpalovalo athénskou dlažbu a nefos visel nad městem jako těžký šedý příkrov. Vzduch čpěl výfukovými zplodinami.

	Kličkoval jsem dopravní zácpou a proklínal všechny důvody, pro které jsem opustil ostrov. Vztek se ve mně hromadil, dokud jsem konečně nenašel stůl ve stínu před kavárnou U Zonara. Zastavil jsem se tam a objednal si ledovou kávu. Ještě jeden den šílenství, a moje práce je ukončena. Pak uprchnu zpátky k chladivému vánku Mykonosu a tamnímu průzračnému modrému moři. Přelétl jsem pohledem výtisk International Tribune a spatřil obvyklé znepokojivé zprávy: spory o Evropský společný trh. Džihád na Středním východě vyhrožuje Izraeli. Pákistánští muslimové vyhrožují indickým hinduistům svými nově nabytými nukleárními zbraněmi. Hrozba AIDS a obvyklý počet světových katastrof… Bože můj, jak je na tom světě veselo!

	Pak jsem si všiml článku na druhé stránce: zpráva uváděla, že Vatikán pomáhal ututlat záhadné zmizení nějakých 3000 let starých essenských manuskriptů, napsaných hebrejsky na papyrus, které přivezli ze Svaté země křižáci. Ve zprávě dále stálo, že: „Sběratel umění a historik, pan Hans Meissner z Berlína, obvinil stát Izrael, že se spikl s Vatikánem, aby se nálezy svitků uchovaly v tajnosti. Když byl Vatikán požádán o odpověď, nereagoval.“

	To mě zaujalo. Meissner skutečně obviňuje Vatikán a Izrael ze společného spiknutí? Rozhodně dost riskuje, když se naváží do velkých kluků. Ale v dalším odstavci jsem si přečetl, že na nedostupnost svitků si stěžují i jiní historici. Podivil jsem se. Třeba se Meissner přece jen snaží udělat něco dobrého? Ale jaksi jsem o tom stále ještě pochyboval. Rozhodl jsem se zajet taxíkem do Meissnerovy kanceláře a trochu si tam na vlastní pěst zahrát na detektiva.

	■ ■ ■

	Taxík zastavil před Meissnerovým panstvím a já požádal řidiče, aby počkal. Velká železná brána byla zamčena na závoru a dům neprodyšně uzavřen. Na pozemku nebylo nikde ani živáčka, a dokonce i ptáci jako by ze zahrady uletěli. Vila byla určitě opuštěná, a dokonce i mosazná tabulka ze sloupku brány byla odstraněna. Napadlo mě přelézt, ale nemohl jsem si dovolit zatčení pro vloupání a neoprávněné vniknutí. Nasměroval jsem taxík zpátky do Hiltonu a neprodleně zavolal Eugenovi k Dubliňanovi.

	■ ■ ■

	„No kde teď sakra seš, Garthe?“ zahulákal. „Moh jsi aspoň nechat vzkaz.“

	„Přijeď do Athén, jak nejrychlejc můžeš, kámo. Budu tě potřebovat.“ Zároveň jsem mu řekl o tom článku z novin a o tom, že jsem našel Meissnerovo sídlo zamčené.

	„Hernajs, tak von se pustil do Vatikánu? Ten má ale koule. A vůbec, musíš si poslechnout tenhleten místní drb: když je řeč o policajtech… celej ostrov se jima teďka jen hemží! Vypadá to, že zatkli Randolpha Frederickse.“

	„Frederickse? Proč zrovna jeho? A co ten kluk, co spáchal sebevraždu?“

	„Poslechni si tohle: Obvinili ho z ilegálního držení starožitností. Abych byl přesnej, jedný amfory – cirka 500 př. n. l. Prej za ni nějakýmu neidentifikovanýmu obchodníkovi zaplatil pětatřicet tisíc, a teď tvrdí, že ho napálili. Policajti z něj víc nemůžou dostat a tvrděj, že von a Bryan patřili k obrovskýmu řetězci mezinárodních pašeráků starožitností.“

	„Děláš si srandu?“

	„Je to tak, kámo. Hovno vlítlo do větráku. Asi bysme měli radši na čas zalézt.“

	Snažil jsem se zachovat klid. „Tak dokdy to sem stihneš?“ zeptal jsem se, ale on mou otázku ignoroval a mluvil pořád dál.

	„To není všechno. Na tvůj počítač přišel dneska ráno takovej zatracenej e-mail vod Andersena. Prej chce ten svůj ‚kus‘ připravit k vyzvednutí. Co budeš dělat?“

	Připadalo mi, jako by se na mě neodvratně řítila lavina. Asi mu dělala starost moje dlouhá odmlka, zatímco jsem se snažil posbírat myšlenky. „Haló… Garthe, vrať se na zem, jsi tam?“

	„Jo, jo, jsem tady. Prostě sem přijeď, jak nejrychlejc můžeš.“

	„Jasně. Budu tam v pondělí ráno. Brzo nashle.“

	Po telefonátu jsem se vydal dolů do haly, ale pak jsem se rozpomněl, že se Linda zmínila, že dělá v hotelu módní přehlídku. Vyptal jsem se na recepci, není-li zaregistrována mezi hotelovými hosty. Recepční byla stručná a věcná. „Ano, pane, slečna Hellerová je naším hostem.“

	„Máte číslo jejího pokoje? Rád bych šel nahoru a překvapil ji.“

	„Je mi líto, pane. Tuto informaci nemáme dovoleno sdělovat. Zkuste nejprve zavolat domácím telefonem.“

	Šel jsem k domácím telefonům, ale nikdo to nebral, vrátil jsem se tedy zpátky k dámě u pultu.

	„Pokud vím, dělá tady dnes nebo zítra módní přehlídku. Můžete mi říct, kdy to začíná?“

	„Módní přehlídku?“ podívala se do počítače. „Ne, tady žádná módní přehlídka naplánována není.“

	„Ale musí být,“ protestoval jsem, „říkala mi to. Zkontrolujte to ještě jednou, ano?“

	„Ne, nic. Bohužel.“ K pultu přistoupil další zákazník a ona se mu věnovala. Rozčileně jsem jim skočil do řeči. „Podívejte, možná se to překládalo. Můžete to prověřit?“

	Její šarm se změnil v chladnou věcnost. Pohlédla na mě prázdnýma očima, pokrčila rameny a sevřela rty, kteréžto gesto v řecké pantomimě znamená: „Upřímně řečeno, je mi to fuk, a přestaňte už laskavě otravovat.“

	 

	V jiné části města, pod vysokými věžáky, v uzavřené garáži v potemnělé uličce, nakopla vysoká štíhlá tmavá postava oblečená do černého koženého motorkářského obleku a helmy, motor červené Yamahy 400-XT. Muž si natáhl tmavé brýle a závodnické rukavice, nastavil páčku karburátoru. Třikrát vytočil silný čtyřstovkový motor; prověřoval ho. Ale než se posuvné dveře garáže otevřely, sáhl do sedlové brašny a zasunul si do náprsní kapsy malý kovový předmět.

	S cvaknutím dálkového ovladače se dveře garáže zvolna vysunuly vzhůru a vpustily dovnitř jasné ranní slunce. Ve tváři se mu objevil podivný úšklebek, jako by si na něco vzpomněl, pak zařadil špičkou boty jedničku a odburácel do rušných ulic.

	
Kapitola 23

	Vyjel jsem výtahem nahoru do baru Galaxy na střeše Hiltonu. Velká panoramatická okna mi odtud dopřávala výhled na město od Akropole až dolů k Pireu. Objednal jsem si pití a spatřil u jednoho stolu sedět samotnou ženu. Byla ke mně zády, ale mě se zmocnil dojem, že poznávám její dlouhé černé vlasy a to, jak drží cigaretu.

	„Lindo?“

	Obrátila se čelem ke mně – a já užasl. Byla to ta letuška, kterou jsem potkal na Mykonosu.

	„Ty už jsi zapomněl mé jméno?“ zeptala se suše. „Maria. Vzpomínáš si?“

	Rozpačitě jsem se zazubil. „A kruci… Hm, poslouchej,“ koktal jsem, „já nikdy neměl dobrou paměť na jména.“

	„Jasně,“ řekla stroze. „Co tady děláš?“

	„Kšeft. A ty?“

	„Mám prodlouženou pauzu mezi lety,“ usmála se. „Musela jsem si po Mykonosu trochu odpočinout.“

	„Vím, jak to myslíš,“ objednal jsem si od barmana cappuccino.

	„Při všem tom cestování – trocha odpočinku od pásmové nemoci.“

	„Kdy máš další let?“

	„V pondělí. Ale do Řecka se možná hned tak nepodívám. Tihle Řekové už mi začínají trochu lézt krkem. Nic tady nefunguje: taxíky, telefony, vztahy, zkrátka nic!“

	Usrkávala pití slámkou a dívala se na mě, jako by měla mírnou kocovinu. Ruka se jí třásla a mně jí přišlo líto. Vypadala unaveně a smutně, čišela z ní osamělost.

	„Nečekáš na nějakýho chlapa, doufám?“

	„Ale prosím tě…“ Přivolala číšníka, a než jsem se nadál, objednala mi ke kávě koňak. „Je hezké tě zase vidět, Grante.“

	„Hm, já jsem Garth… Tak to jsme dva.“

	„Ano, nejspíš máš pravdu. Já taky nemám paměť na jména.“

	„Takže jsi tady v hotelu sama?“ otázal jsem se. Zdálo se mi nepochopitelné, že by taková přitažlivá slečna byla sama.

	„Úplně, až na letovou posádku.“

	„Cože, žádný přítel?“ Prohlížel jsem si její pěkný obličej a ona se na mě usmívala.

	„Jeden býval.“ Její úsměv naznačoval smutek. „Určitě už jsi to někde slyšel: řecký hoch žije doma s maminkou. Samozřejmě se taky zapomene zmínit o manželce a dětech.“ Zadusila cigaretu v popelníku a znovu si dlouze lokla ze své sklenky.

	Dokázal jsem s ní soucítit, protože faleš byla součástí života všude. Ale v Řecku si člověk nemohl být jist nikdy ničím. Tady byl vlákán do oslepující euforie barev a světla. Byla to krásná země, ale v jejím vzduchu, vínem prosáklém, bylo cosi ďábelského, co vás vhánělo do stavu prchavého šílenství. Jako nějaký zrádný kouzelnický trik vymyšlený bohy. Dokonce ani Řekové nevěděli, komu věřit. Staré rčení, citované Homérem v Odysseji, bylo zřejmě pravdivé: „Varujte se Řeků přinášejících dary.“

	„Zapomeň na svýho řeckýho přítele. Jsi hezká holka. Zapomeň na něj.“

	„To se lehce řekne, ale já ho milovala,“ řekla a vypadala, jako by měla slzy na krajíčku. Natáhl jsem se a vzal Marii za ruku. Když jsme se dotkli, znovu se usmála a já se přistihl, že její úsměv opětuji, jako by tu vznikalo jakési pouto.

	„Nechceš jít se mnou dneska na večeři?“

	Výraz v její tváři se změnil v překvapený. Bylo to úžasné, jak se jí každé hnutí mysli hned zračilo v obličeji. Přes všechny své nesnáze a cynismus byla aspoň přímočará a upřímná a pocity, které dávala najevo, byly skutečné. „Moc ráda s tebou půjdu.“

	Vycítil jsem úlevu, pramenící nejspíš z toho, že byla zachráněna před patrně dosti opuštěným večerem o samotě. Taky mé vlastní problémy se hned zdály méně významné.

	„Fajn, tak Plaka na velkém náměstí, kolem deváté?“

	„Prima.“ Dopila a podepsala účet.

	Když se ale zvedla k odchodu, podala mi ruku dost formálně, jako bych byl cizí. Překvapilo mě to. Samozřejmě, když jsme se sešli na Mykonosu, byla hodně opilá a vůbec se nepodobala té seriózní slečně, jejíž podobu teď na sebe vzala. Ta chameleonská osobnost mě rozčilovala, ale kdovíproč mě její úsměv nutil na všechno zapomenout.

	
Kapitola 24

	Večeřeli jsme ve Steps, s vyhlídkou na Parthenon. Nad karafami červeného vína a talíři moussaky a salátu jsme probírali svět i své životy. Mariina upřímnost mě odzbrojovala. Byla přímá, uvolněná a rozprávěla otevřeně, jako bychom byli staří přátelé. Překvapovalo nás zjištění, kolik věcí máme společných; umění a cestování i podobná stanoviska ke světové politice.

	Byla nejmladší dítě a jediná dcera velké středostavovské rodiny z Oregonu. Její otec byl pilař na odpočinku a matka kdysi učila ve škole.

	„Když táta odešel na odpočinek, převzali pilu moji bratři. Je to v Coos Bay, blízko oceánu. Odjakživa jsem milovala Pacifik. Je na něm něco ohromujícího a majestátního. Ráda se tam vracím.“ Mluvila vesele a bezprostředně. „Nejspíš jsem nikdy nevyplavila z organismu piliny a písek. Zvláštní, co? Člověk si nejspíš nikdy neváží prostých věcí, dokud o ně nepřijde.“

	„Co tě přimělo opustit domov?“ zeptal jsem se, když nám trio kytaristů začalo hrát serenádu.

	„Říkejme tomu prostě nenasytná žízeň po romantice a dobrodružství. Znáš to, jaké to je, když jsi dítě – sníš o cestování po světě, o tom, jak jednoho krásného dne uvidíš Řím a Paříž. Poznáš zajímavé lidi.“

	„A tak jsi tady v Řecku. Nepatří to taky do tvýho snu?“ Chvilku mlčela a přemýšlela. Připadalo mi, že jsem udeřil na nesprávnou strunu.

	„Po maturitě jsem odjela do Portlandu. To byl první krok. Tam jsem dostala poprvé práci jako letuška. Pro začátek krátké místní lety.“

	„Vyrašila ti křídla?“ zažertoval jsem.

	Bleskla po mně letmým úsměvem a pokračovala: „Jo, ale krátké lety začnou nudit. Já jsem z těch lidí, co rádi vidí, co je na druhé straně hory. Tak jsem odjela do New Yorku a skončila na ohromném místě u mezinárodní letecké společnosti. Moje první cesta byla do Evropy, a bylo to úžasné. Ale teď…“ Tváří se jí mihl nepřítomný výraz. Znovu se napila vína. „No, řekla bych, že cestování mě prostě začalo nudit.“ Uvědomil jsem si, že během našeho rozhovoru a večeře jsme vypili několik karaf vína a nálada dost zvážněla. „Věříš na psychotronické jevy?“ zeptala se. „Myslím předtuchy a podobně?“

	„Nejspíš ano,“ řekl jsem. „Podle mého člověk musí věnovat pozornost své intuici. Proč?“

	„Pořád mám takový pocit… víš, jako že se něco stane.“

	„Ale jdi, jsi jen rozrušená. Máš za sebou spálený mosty, to je všechno.“

	„Ne, nejen to,“ naléhala a vzhlédla k úplňku nad svou hlavou. „Když jsem byla malá, mívala jsem takové divné pocity a bratři mi přezdívali Královnička Voodoo, protože jsem předpovídala spolužákům ve škole. Divné je, že jsem měla většinou pravdu.“

	„Páni, to zní trošku ujetě. Asi to bude měsícem.“ Rychle jsem přivolal číšníka a požádal o účet. „A vůbec, jak už jsem říkal, venku svítí velký krásný měsíc, proč marnit čas tady?“ Vzal jsem ji za ruku a odvedl nahoru na kopec.

	Jasné, průzračné měsíční světlo zaplavovalo Akropoli, takže sloupové ruiny na jejím hřebeni vypadaly jako čistá platina. Maria a já jsme kráčeli ruku v ruce pod severním křídlem starověké chrámové pevnosti, jantarové reflektory osvětlovaly celý areál. Vzduch byl chladný a svěží, prosycený vůní pinií a sladkého jasmínu. Zvuky města byly daleko a my si připadali izolovaní od světa; s výjimkou několika málo lidí, kteří si také vyšli na procházku, jsme byli sami.

	„Milovala ses někdy pod Akropolí?“ zeptal jsem se směle.

	„To snad každá, ne?“ zažertovala. „Chci říct, každá turistka na první cestě do Řecka by to měla udělat nejméně jednou.“

	V nočním vzduchu bylo slyšet jen cikády. Objala mě kolem krku a dala mi měkký, teplý polibek. Nebyla z těch, co si zahrávají. Věděla, co chce. Polibek jsem opětoval. Stáli jsme spolu, objímali se a vnímali jeden druhého.

	„Řekl ti někdy někdo, jak jsi krásná,“ šeptal jsem něžně, zatímco ona sledovala jazykem obrys mého ucha. Cítil jsem, jak se ke mně tiskne celým tělem, roztává a vláční.

	„Dovol, abych pro tebe něco udělala,“ řekla znenadání a pohladila můj tvrdý penis.

	„Ale co všichni ti lidi kolem?“ vykoktal jsem. Byl jsem v úzkých. Zaskočila mě.

	„Vida, tak on se bojí, ha. Takový velký tvrdý chlap?“ škádlila mě. Políbil jsem ji pevně na rty a vedl rychle do křoví, kus od hlavní cesty. Ještě pořád bylo slyšet kroky přecházející po pěšině, ale mně už to bylo jedno.

	Ruka jí sjela dolů, stáhla mi zip. Pak klesla na kolena a vyndala ho, úplně tvrdý a ztopořený. Teplá vlhkost jejího jazyka klouzala jemně a mokře přes hlavičku. Rozepínala mi košili, zatímco rty klouzala měkce nahoru a dolů po třeni a tiskla se ke mně. Ležel jsem naznak a pozoroval skrz větve pinií úplněk.

	Tiše jsem zasténal, když přišlo vyvrcholení. Cítil jsem se úžasně, jako v ohni, jako hořící fragment řítící se vesmírem. Přitáhl jsem ji k sobě a líbal ji jako šílený, zajel jsem jí prsty do kalhotek. Začala sténat, pokusil jsem se tedy zdusit její výkřiky svými rty. Stáhl jsem jí hedvábné krajkové kalhotky a položil ji jemně na zem. Pomalu jsem se sunul dolů, pečlivě jí líbal tvrdé rudé bradavky a pokračoval přes bříško dolů k pubickým chloupkům. Můj jazyk pronikl do její sladké vlhké skulinky.

	Její steny znepokojivě zesílily, jakmile jsem ochutnal klitoris. Pak mě znenadání přitáhla nahoru k sobě.

	„Chci tě v sobě. Chci tě hned.“ Překulil jsem se nahoru, vklouzl dovnitř a zvolna kroužil boky. Po krátké chvíli vydala hlasitý výkřik vyvrcholení. Vytáhl jsem ho a vystřelil horké semeno na její bříško. Potom jsme leželi naznak, lapali po dechu, zbroceni horkým potem.

	Pak se z keřů ozval šelest, po němž následoval smích. Nervózně jsem nadskočil, zapnul si kalhoty a zahlédl párek řeckých kluků, pelášících po prašné cestě dolů. Maria si klidně stáhla šaty a já jí pomohl vstát.

	„Myslíš, že něco viděli?“ zeptal jsem se.

	„Nevím,“ zasmála se, „ale doufám, že se něco přiučili.“

	
Kapitola 25

	Nazítří odpoledne jsem sešel dolů do haly Hiltonu. Zřízenec u pultu se na mě přísně podíval přes stříbrné obroučky bifokálních brýlí. Byl to chlapík středního věku, mírně proplešatělý, který vypadal v nažehleném tmavě karmínovém blejzru dost formálně a rezervovaně. Udělal jsem chybu a prozradil mu, že chci pokoj pro Eugena.

	„Pan O’Connor? Říkáte, že se váš přítel jmenuje Eugene O’Connor a vy si pro něj přejete rezervovat pokoj?“

	„Správně. Na zítřek, prosím.“

	Bedlivě mě zkoumal znechuceným a zamračeným pohledem, pod nímž jsem se cítil jako školák přistižený při podvádění u písemky. S touhle pompézností klidně mohl být ředitelem kterékoli školy.

	„Pane Hansone, čirou náhodou si vašeho přítele, pana O’Connora, velmi dobře pamatuji.“ Jeho tón zněl úředně a povýšeně. „Možná si vybavíte, že při předchozím pobytu v tomto hotelu se váš pan O’Connor koupal nahý ve fontáně před budovou?“

	„Hm, ano, mlhavě,“ opáčil jsem a podrbal se ve strnisku na bradě.

	„Musela být přivolána policie, protože ztropil dost velkou scénu, vzpomínáte si? Takovéto chování nemůže Hilton u svých hostů akceptovat. Musíme dbát na svou pověst…“ přímo se ježil rozhořčením.

	„Slibuju vám, že už se to nestane. Tentokrát na pana O’Connora dohlídnu já osobně.“

	„Bohužel ho zde nemůžeme přijmout, pane.“

	„Ale jděte,“ řekl jsem, „on byl tenkrát nemocný. Lidi dělají často pod vlivem léků divný věci.“

	„Jako třeba skáčou s děvčaty nahatí do fontány?“

	„No tak,“ přemlouval jsem ho, „už se to nestane. Zaručím se za něj.“ Strčil jsem mu stodolarovou bankovku, která zapůsobila účinněji než slova.

	„Zkusíme to s ním ještě jednou, pane Hansone.“ Vložil peníze do kapsičky u vesty.

	„A teď, nemám tu nějaké vzkazy?“

	„Ano. Je tu něco od slečny Hellerové, z dnešního rána, že odjíždí.“

	„Odjíždí… víte to jistě?“ Rychle jsem mu vyškubl lístek se vzkazem z rukou.

	„Jsem si zcela jist. Viděl jsem ji odcházet dnes ráno s doktorem Christofisem, pane,“ vyhrkl a já viděl, jak mu do lící stoupá ruměnec. Jeho poťouchlost mě podráždila.

	„Koukejte, snažil jsem se ji dostihnout celej den, a vy mi teď nakonec řeknete, že ‚odjela‘? Vidím, že tenhle vzkaz tady leží už kolik hodin. Proč ho neposlali do mýho pokoje? Kdo tady šéfuje?“

	„Přece já, pane,“ snažil se zachovat si tvář. „Nechápu, proč to nebylo doručeno do vašeho pokoje dříve.“

	„Pak mi snad můžete říci, kam jeli? V tomhle vzkazu stojí, že opouští Athény.“

	„Mám za to, že jeli na letiště, pane. Myslím s panem Christofisem, aby stihli nějaké letadlo.“

	Odvrátil jsem se, aby neviděl šok v mé tváři. Co má krucinál Linda společného s Christofisem? Zná ho, nebo je to shoda náhod, že se s ním setkala v Athénách? Anebo za ním šla shánět informace o Ralstonovi jako já?

	„No a kam sakra letěli?“

	„Promiňte, to nevím, pane,“ vykoktal, přičemž se nadarmo snažil zachovat důstojnost.

	Odešel jsem zamyšleně a jen mlhavě jsem si uvědomoval, že muž od pultu za mnou volá, že jsem si zapomněl vstupní kartu od pokoje.

	 

	Vydal jsem se k bazénu, kde jsem měl dohodnutou schůzku s Marií. Byla natažená na lehátku, usrkávala limonádu a mazala se opalovacím olejem, oblečená do malinkatých černých bikin. Vzpomněl jsem si na včerejší večer předtím, než jsme se milovali při měsíčku pod Akropolí. Zářivé horké slunce se třpytivě odráželo od tyrkysové vody v bazénu. Natáhla ruku, když jsem se přiblížil, a stáhla mě vedle sebe.

	„Kde máš plavky?“ zeptala se. „Je tady pekelně horko.“ Už mi rozepínala košili a přejížděla naolejovanýma rukama po hrudníku. Sklonil jsem hlavu k polibku. „Asi bychom mohli pozdějc zajít nahoru,“ lákala mě a zamířila k okraji bazénu. „Ale zrovna teď si potřebuju zaplavat.“ Skočila do vody a rozstříkla kapičky, které mě pocákaly. Pozoroval jsem chvíli, jak plave podélně přes bazén a zpátky jako půvabný delfín. Zašel jsem do její kabiny, oblékl si plavky a přišel za ní k okraji bazénu.

	„Kdo bude dřív na konci,“ vyzvala mě, šťastná a hravá jako dítě. Zasmušilost, která ji soužila v noci, jako by konečně vyprchala. Skočil jsem do chladivé svěží vody a přeplaval k ní. Láskyplně jsme se k sobě v bazénu přitiskli. „Víš, díky tobě je můj poslední den v Athénách úplně dokonalý.“

	„Vždy k službám,“ řekl jsem.

	„Ne, vážně. Moc jsi mi pomohl a já ti za to chci poděkovat.“

	„Děkovat mi můžeš později. Teď závodíme.“

	Bylo to zábavné, odpočinkové odpoledne a později jsme se znovu sešli v tlumeně osvětleném Polo Lounge vedle haly. Hudba zněla tiše a konejšivě a ona příjemně rozprávěla tím svým přímočarým způsobem. „To bys vůbec netušil, jak mi to prospělo, Garthe. Už jen to, že jsem s tebou, mi dává sílu.“ Něžně položila ruku na mou a ostýchavě sklopila oči. „Abych ti řekla pravdu, já vážně hned tak s nějakým chlapem nespím. Obyčejně jsem nesmělá.“ Odtáhla ruku a prohlédla si zlatý kroužek na prstě. Byl to krásný prsten: uzel lásky s malými diamanty. Sundala ho a sevřela v pěsti.

	„Myslívala jsem si, že to něco znamená.“ Znovu jako by měla slzy na krajíčku, ale po několika vteřinách mlčení se vzpamatovala. „Tohle mi dal.“

	„Ten tvůj řeckej přítel, předpokládám?“

	„Ano, Nikos.“ Ještě nikdy se neobtěžovala prozradit mi jeho jméno, ani o něm nemluvila jinak než při zmínce o tom, že se rozešli. Teď jako by se dala unést nostalgií a dychtila si o tom povídat, jako by nacházela nějakou útěchu v reminiscencích. Trpkost z jejího hlasu vymizela a zbyl jen nádech smutku.

	„Víš… poznala jsem ho při své první cestě do Řecka. Nejspíš to byla láska na první pohled. Bože můj, ty květiny, romantika! Nikdy předtím jsem nic takového nepoznala. Byl tak pozorný! Žádný jiný muž předtím mě nikdy tak neupoutal… tedy dokud jsi nepřišel ty.“ Zapálil jsem si cigaretu, nechal ji mluvit a pozoroval její krásnou tvář. Cítil jsem k ní vřelou, takřka bratrskou lásku.

	„Dlouho to byl jen Nikos,“ pokračovala. „Tenhle prsten mi dal vloni k Vánocům jako zásnubní dar.“ Rozevřela ruku a zvedla prsten ke světlu. Diamanty se zablýskaly odraženými paprsky. Pak rychle sevřela dlaň. „Taky slíbil, že se vezmeme, ale vždycky měl nějakou záminku, proč budeme muset počkat na později. Nejdřív musel čekat, až se vdá jeho sestra. Pak říkal, že jeho matka je nemocná. Ale mně připadalo divné, že mě nikdy nevezme domů, abych se s nimi poznala. Už tenkrát mě to mohlo napadnout, protože jeho vesnice byla jen kousek od Athén.“

	„No a co se stalo?“ otázal jsem se neklidně, zvědavý na odpověď.

	„Došlo k tomu, když jsem tu byla posledně. Nečekal mě, tak mě napadlo, že ho překvapím. Jela jsem rovnou do jeho bytu, ale našla jsem s ním v posteli nějakou ženskou. Zprvu jsem myslela, že je to sestra, ale nebyla.“

	„Tak kdo to sakra byl?“

	„Byla to jeho žena, samozřejmě. Manželka! Umíš si představit ten šok? Div jsem neumřela.“

	„A do prdele.“

	„Klidně to zopakuj. Já jsem prostě vypadla a utekla.“

	„Nejsi v tom sama. Tohle se stává i mužům.“

	„Chceš říct, že tebe to potkalo taky?“

	„Ne tak docela, ale lidi tě klamou každou chvíli – a samozřejmě je to horší, když jsou to lidi, který miluješ. Moje manželka byla taky v posteli s nějakým mužským, když jsem jednou v noci přišel nečekaně domů.“ Chtěl jsem jí vyprávět o svém nepovedeném manželství, ale usoudil jsem, že je to úplně bezpředmětné. Tolik času tráví člověk prázdným tlacháním… a to, co se v mém životě odehrávalo v poslední době, začínalo být surrealistické jak od Dalího.

	Maria vložila prsten do kabelky a usmála se na mě. „Je mi mnohem líp, Garthe. Díky, žes mě nechal mluvit. Potřebovala jsem to ze sebe dostat a tys mi to umožnil.“

	„Nezapomenu na tebe, Marie.“ Naklonil jsem se přes stůl a políbil ji. Na tváři měla sebejistý, odhodlaný výraz.

	„Víš, co udělám teď?“

	„Copak?“

	„Kromě toho, že tě dneska v noci ošukám do bezvědomí,“ mrkla, „vrátím tenhle prsten Nikosovi a hodím mu ho pod nohy.“

	„Víš jistě, že to tak opravdu chceš?“

	„Ano, chci. Nechci si od něj nic vézt zpátky do Států.“

	„No, jestli ti to udělá dobře, jen do toho.“

	„Abych řekla pravdu, asi tam pojedu hned. Mám se u tebe později stavit a povědět ti, jak to proběhlo?“

	„Samozřejmě. Moc rád bych si to poslechl.“

	Zvedla se k odchodu. „Později si spolu dáme nahoře sklenku na rozloučenou, jo?“

	„Jéžiš, nešlo by to hned,“ vykoktal jsem, „chci říct, nemohli bychom prostě jít hned do tvýho pokoje?“

	Věděl jsem, že jsem sobecký, ale sexuální nutkání způsobovalo, že jsem si ji tam chtěl ponechat. Jenže ona už byla rozhodnutá, a tak jsem ji následoval do haly. U hotelového vchodu jsme se krátce políbili, jako když se rozcházejí přátelé, a já sledoval pohledem, jak vychází otáčivými dveřmi na rušnou ulici.

	Byl podvečer a dopravní provoz na širokých třídách prořídl. Několik málo chodců si užívalo samoty na procházce a já zahlédl motocyklistu, který parkoval na příjezdové cestě k hotelu. Zaznamenal jsem ho, protože byl celý oblečený v černé kůži a měl helmu s ochranným štítem staženým přes obličej. Maria právě přecházela ulici a motorkář vytočil motor. Vyjel z příjezdové cesty a smykem otočil u obrubníku. Všechno, co následovalo, se odehrálo během mžiku. Uslyšel jsem výstřely ztlumené burácejícím motorem motocyklu, pak jsem se spatřil, jak to Marií hodilo dozadu, jak dopadla na chodník. Zprvu jsem myslel, že mu vstoupila z obrubníku do cesty, pak jsem ale zahlédl, jak motorka burácí kamsi pryč v proudu vozidel.

	Všechno se odehrávalo jakoby zpomaleně.

	Nemohl jsem se k ní dostat dost rychle, a když jsem konečně dorazil na místo, shromažďoval se už kolem dav, auta a autobusy zastavovaly se skřípěním brzd. Kolem mě zněly nezřetelné výkřiky v řečtině. Nějaká stařena zaječela a padla na chodník, její kloubnaté staré ruce se křižovaly.

	Maria ležela naznak, oči doširoka rozevřené a zírající do prázdna. Na ústech měla krev a velká krvavá skvrna jí prosakovala vpředu blůzou. Prodral jsem se mezi lidmi a klekl si vedle ní. Na látce blůzy bylo několik trhlin, v nichž bublala krev. Zvedl jsem jí zápěstí, nahmatal puls, který však rychle slábl. Někdo za mnou zaječel: „Astynomia, parakalo! Zavolejte policii!“

	„Proboha, volejte sanitku!“ zařval jsem. Ale už bylo pozdě. Znovu jsem uchopil její ruku – a byla studená a bezvládná. Okamžik se zdálo, jako by se snažila promluvit, jenže dokázala vydat jen jeden zajíkavý zvuk, než to její tělo vzdalo. Byla mrtvá. Bylo mi do pláče, ale všechny emoce se ve mně zasekly. Nějaká ruka mi sevřela rameno a zvedla mě.

	„Znáte tu dívku?“ Hlas byl tvrdý a strohý, a když jsem vzhlédl, spatřil jsem nad sebou tvář athénského policisty.

	Zavolal něco řecky na jiného strážníka, který právě dorazil. „Vy… půjdete s námi!“ nařídil a vedl mě k hlídkovému vozu.

	„Proč já?“ namítal jsem. „Já ji nezastřelil.“ Ale neposlouchali mě, a když jsme odjížděli, uslyšel jsem jen zoufalý, kvílivý zvuk sanitky.

	
Kapitola 26

	„Kdo by ji chtěl zabít?“

	„Na to nám snad můžete odpovědět vy, pane Hansone.“

	Vrchní inspektor Kostas Haralambopoulos se probíral svou šňůrkou korálků a neklidně přecházel po místnosti. Zastavoval se jen občas, aby zabafal z cigarety nebo se napil vody ze sklenice na svém stole. V ústech jsem měl vyprahlo a neměl jsem co kouřit. Byl neúnavný, naléhal. „Povězte mi… jak dlouho znáte tu slečnu?“

	Opakoval jsem mu celý příběh snad už posté. Věděl jsem, že se v tom snaží najít skulinu, lstí mě přimět, abych prozradil nějakou skrytou pravdu. Byl odhodlaný a horlivý ve své honbě za nějakou stopou. Pořád se pohyboval kolem mě a pozoroval mě přimhouřenýma očima jako lev v kleci. Obdivoval jsem jeho důkladnost. Byl to muž středního věku a střední postavy, vysoký a štíhlý. Vypadal jako člověk, kterého baví aktivní život, statný, s hustým černým knírem.

	„Jaké bylo její celé jméno?“ Pocítil jsem mírné rozpaky. Maria a já jsme spolu strávili spoustu času, a přesto jsem mu nemohl říct její příjmení. Stal se snad můj život tak povrchním a neosobním, tak sebestředným, že jsem se jí zapomněl zeptat na příjmení?

	Haralambopoulos se probíral obsahem Mariiny kabelky, který vysypal na svůj psací stůl. Zvedl její pas a zalistoval jím. „Maria Warrenová. Pětadvacet let. Místo narození: Coos Bay, Oregon, USA.“ Zaškobrtl u názvu města a usmál se vlastní chybné výslovnosti. Znělo to spíš jako „Kous Bej“. Mluvil hlubokým zvučným hlasem s řeckým přízvukem, ačkoliv jeho angličtina byla hodně dobrá.

	„Její bydliště?“

	„Řekla mi, že New York.“

	Přejel si rukou po tvrdých prošedivělých vlasech a zavřel oči, jako by přemýšlel. Na něco se soustředil. „Aha, ano, New York. Víte, v 60. letech jsem žil tři roky v Astorii. Byl jsem tam tehdy kuchařem,“ podíval se na mě a zavzpomínal. Jeho tvrdou tváří se mihl úsměv. „Ano, znám Američany dobře. Tak povídejte, příteli – co děláte v Řecku?“

	„Jsem tu prostě na dovolený,“ odvětil jsem opatrně. „Jsem malíř. Přijel jsem malovat a užít si sluníčka.“

	„Váš pas, prosím…“ Zřejmě zapomněl, že ho má na stole před sebou. Metodicky procházel stránky, pak zvedl telefonní sluchátko, vytočil číslo a krátce mluvil řecky. „Prověříme si vás, protože musíme mít jistotu, že je všechno v pořádku. – Jestlipak neměla slečna Warrenová nějaké nepřátele, někoho, o kom byste mohl vědět?“

	„O nikom nevím.“

	Zvedl z jejích osobních věcí zlatý prstýnek a pohrával si s ním. Nebýt toho ztraceného prstenu a jejího odhodlání vrátit ho Nikosovi, byla by dnes naživu.

	„Měla přítele,“ pokusil jsem se odvrátit pozornost. „Byl to Řek, byl ženatej, ale to není důvod k tomu, aby ji chtěl zabít.“

	„A co váš vztah k ní, pane Hansone?“

	„Heleďte, pokud jde o ni a o mě, byli jsme prostě jen dobrý přátelé.“

	„Jen dobří přátelé, říkáte? Barman mi tvrdil, že jste ji šukal! Není to tak? Měl jste s tou dívkou sex… kolikrát? Ale říkáte, že jste ani neznal její příjmení. A teď tvrdíte, že jste byli ‚jen dobří přátelé‘?“

	Připadal jsem si jako padouch. Můj poměr s Marií se nyní ocitl pod mikroskopem zákona. Vypadal jsem jako mizera, obyčejná špína, a přitom mě ve skutečnosti krátké setkání s Marií hluboce zasáhlo. Haralambopoulos to nebyl schopen pochopit, protože byl řecký policajt a hleděl uzavřít další případ, nabručený seržant vtrhl do dveří, sebral ze stolu několik složek a celou dobu na mě koukal, jako by mi už prokázali vinu. Pak odkráčel. Zazvonil telefon a inspektor ho zvedl, soustředěně naslouchal. Zamumlal něco. „Entaxi, entaxi… Fajn.“ Pak si zapálil cigaretu. Díval jsem se na ni a on mi kupodivu jednu nabídl. „V laborce říkají, že to byla profesionální práce. Použil dvaadvacítku, našli ji v popelnici v Syntagmě.“

	„Myslíte jako pistolník?“

	„Pistolník, atentátník, říkejte tomu, jak chcete.“

	„Ale proč by na ni stříleli? Byla přece pouhá stevardka?“ zeptal jsem se.

	„Kdoví, možná na špatném místě ve špatnou dobu. Ať je to jakkoli, byla nevinná oběť, protože neměla žádné zjevné politické konexe. Takové věci se v Athénách občas stávají.“ Hodil přede mě můj pas. „Na každý pád můžete jít. Kdybychom vás znovu potřebovali, najdeme si vás.“

	Vstal jsem a odešel. Hlava se mi mírně točila prožitým martyriem. Mlhavě jsem si zapamatoval policajta, který mě doprovázel ze dveří a vedl přeplněnými chodbami policejní stanice ven z budovy.

	
Kapitola 27

	Jeden z Haralambopoulových mužů mě odvezl zpátky do Hiltonu. První fialové šmouhy úsvitu zbarvovaly oblohu. Podíval jsem se na hodinky. Bylo pět hodin ráno a já byl vyřízený. Tělo mě bolelo vyčerpáním, ale věděl jsem, že neusnu.

	Recepční na mě vrhl vyčítavý pohled, když jsem žádal o novou elektronickou kartu ke dveřím pokoje. A když jsem tam konečně vstoupil, poznal jsem okamžitě, že tam někdo byl. Haralambopoulovi hoši očividně provedli důkladnou prohlídku, protože zásuvky byly pozotvírané a šatstvo vyházené. I mou tašku malířských potřeb někdo pečlivě probral. Aspoň že nevymačkali tuby. Pustil jsem si horkou sprchu a nechal si z trysek bušit teplou vodu do rozbolavělých ramen. To, co se odehrálo, bylo až příliš bizarní. Toužil jsem na to všechno zapomenout. Za jeden zatracený týden jsem byl svědkem dvou vražd. Rozhodně jsem do toho zabředal příliš hluboko. Potřeboval jsem se trochu vyspat.

	Už bylo po poledni. Prospal jsem se a konečně opustil pokoj. Vyšel jsem z výtahu a někdo na mě zavolal jménem. Byl to Eugene u recepčního pultu, kde se hašteřil se zástupcem vedoucího, který si nervózně mnul ruce.

	„Co to slyším, že tě zatkli?“

	„To ti povím potom,“ řekl jsem. „Ne tady.“

	„Ach, dobré jitro, pane Hansone. Kali Mera. Dobré jitro,“ opakoval zástupce vedoucího. Omluvně rozpřáhl ruce. „Je mi líto, pane, jestli vám vznikly nějaké potíže kvůli tomu strašnému incidentu, který se tu stal včera. Strašné, prostě strašné.“

	„Co se to tu sakra děje?“ otázal se Eugene. „Přijel jsem na mejdan a místo toho je tu nějakej zatracenej pohřeb.“

	Zástupce vedoucího s nelibostí potřásl hlavou nad Eugenovou neomaleností. Já na něj teď taky neměl náladu. Vzal jsem si ho stranou. „Člověče, víš, co jsem tady kurva zažil? Celá ta mizerná věc je jak noční můra!“

	„Fajn, vidím, že jsi na tom špatně, kámo. Jen klid. Všechno se vyřeší.“ Poplácal mě chlácholivě po zádech. „Vezmeme to polehoučku, zajdeme na snídani, dáme si steak s vejci – trochu irský do kafe a budeš čilej jako veveruška.“

	Eugene nebyl zrovna posel dobrých zpráv. Mykonos se teď zřejmě hemžil nejen detektivy, ale též Interpolem. Pitevní zprávy zřejmě prokázaly, že Hyakinthos, údajný vrah Richarda Bryana, byl mrtev dávno předtím, než se jeho tělo ocitlo ve vodě. Ačkoliv utrpěl četná zranění, jak jeho tělo dopadlo na skály na úpatí útesu, koroner prohlásil, že ve skutečnosti ho zabil prudký úder do týla. Byl mrtev nejméně hodinu, než ho někdo hodil do moře. Zdánlivá sebevražda byla tedy nyní oficiálně prohlášena za další vraždu.

	„Začíná to bejt pěkně šílený, co,“ mračil se Eugene nad snídaní. Všechny ty vážné řeči způsobily, že vystřízlivěl. Nebyl ve své obvyklé žoviální náladě. Dokonce i vajíček se sotva dotkl. „Povídám, brzo odtud vypadneme.“

	„Myslíš jako opustit Řecko nadobro?“

	„Přesně tak,“ řekl. „Odjíždím.“

	„No a kam, sakra?“

	„Do Indie, člověče. Prej se tam žije lacino, klidný rybářský vesničky. A taky spousta tmavookejch snědejch krásek.“

	„To zní zajímavě, možná pojedu s tebou.“

	Připili jsme si na ten nápad irskou kávou. Byl to první rozumný plán, se kterým Eugene za dlouhou dobu přišel. Byl pragmatický, což bylo poněkud v rozporu s jeho obvyklou bezstarostností a impulzivitou. „Ale víš,“ dodal, „nejdřív musíme něco udělat. Nějakej nedokončenej kšeft.“

	„Myslíš Meissnera?“

	„Jo.“ Eugene se uchechtl s ďábelským výrazem ve tváři.

	„Prodat amfory?“

	„Přesně tak, kámo,“ řekl. „Budeme potřebovat peníze.“

	„Fajn, jdi do toho, já mám taky nějakej nedokončenej kšeft,“ řekl jsem. „Ty jdi navštívit jednu pěknou malou uměleckou galerii v Kifisii a já jsem objednanej k doktorovi.“
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	V telefonu se ozval veselý hlas a sdělil mi, že dr. Christofis se vrátí do ordinace za hodinu. Také mi bylo řečeno, že se můžu objednat, jestli mi nevadí počkat, až vyšetří své pravidelné pacienty.

	Odpolední žár se tetelil nad městem a odrážel se od chodníku jako od rozpálené plotny. Rozhodl jsem se dojít tam pěšky a cestou se stavit na náměstí na sklenku ledové kávy.

	Do doktorovy ordinace jsem dorazil ve stanovenou dobu. V čekárně bylo několik lidí, prolistoval jsem si tedy starý výtisk Newsweeku, přečetl článek o tom, že byl z vězení propuštěn další televizní kazatel evangelia, odsouzený pro podvod. V jiném odstavci jsem pak četl o dalším, který si rok odseděl a pak okamžitě začal kázat nanovo, poté co vymámil ze svých oveček peníze. Byl jsem jako omráčený. Pak jsem četl o přestřelce mezi protestanty a katolíky v Severním Irsku. Bože můj, copak už náboženství ztratilo veškerý význam? Copak už nemají stud? Bylo mi z toho čím dál víc nanic a unavovalo mě to. V myšlenkách jsem se zatoulal zpátky k včerejšímu večeru: Maria umírá na ulici, údajná oběť kulek atentátníka. Ale kdo ji sakra zabil? Nedávalo to smysl. Takovéhle věci se stávají čím dál častěji, ale obvykle jdou po nějakém politickém vůdci. Šíří se teror tak rychle, že se už stihl dostat tak nebezpečně blízko? Odložil jsem časopis trochu zádumčivě, v mírné depresi.

	Čekárna byla malá a postrádala klimatizaci, ale recepční dbala na to, aby tam byly čerstvé květiny pro oživení jinak strohé atmosféry. V zarámované reprodukci na stěně jsem poznal Moneta – Vodní lilie; jemné pastelové barvy, příjemné pro oko. Na zdi za psacím stolem visely četné zarámované diplomy. Věnoval jsem jim bedlivou pozornost a všiml si, že jeden z diplomů vydala Oxfordská univerzita, další Lékařská akademie v Athénách. Jeden byl potvrzením specializovaného studia interní medicíny, jemuž se dr. Christofis věnoval.

	„Račte prosím dál,“ vyzvala mě přívětivá mladá recepční. Naznačila mi, abych ji následoval do doktorovy vyšetřovny. Usedl jsem do jednoho z křesel. Mile se usmála. V naškrobené sesterské uniformě byla upjatá a droboučká. Ukázala mi, kam si mám pověsit šatstvo. „Nepřišel jsem na prohlídku,“ vysvětloval jsem. „Jen na konzultaci.“

	„Aha,“ odtušila zvědavě, „pak, jestli vám nevadí čekat… Tady je časopis ke čtení.“

	„Bože, jen to ne,“ řekl jsem. Raději se vyhnu dalším negativním zprávám. Mezitím jsem seděl a čekal, jako člověk, který u soudu čeká na vynesení rozsudku.

	Naštěstí se během několika minut sestra vrátila a usmívala se. „Doktor Christofis vás hned přijme. Můžete jít do jeho kanceláře.“

	Kancelář sousedila s vyšetřovnou. Byla to malá a přívětivá místnost s oknem, odkud byl výhled na nádvoří. Dr. Christofis mi potřásl rukou a nabídl židli. „Pan Hanson? Mám za to, že už jsme se setkali…“ Připomněl jsem mu svou dřívější návštěvu. „Aha, ano. Přítel Johna Ralstona. Bohužel vám o tom už nemůžu podat žádné další informace.“

	„Nepřišel jsem kvůli Ralstonovi,“ řekl jsem stroze.

	Hloubavě si mě prohlížel. „Co si tedy přejete?“

	„Nejde o medicínský problém. Hledám jednu přítelkyni… Lindu Hellerovou?“

	„Aha.“ Založil si paže a zaklonil se v otočném křesle, zaujímaje velmi kritickou pózu. Jeho hezká opálená tvář byla v koutcích očí a úst zbrázděna vráskami. Byla to vážná tvář, prozrazující silnou, a přesto soucitnou povahu. Praktik každým coulem. Přistihl jsem se, že mu to z mnoha důvodů závidím, a v duchu jsem se ptal, jestli měl s Lindou poměr.

	„Víte, předevčírem večer jsem přiletěl z Mykonosu,“ pokračoval jsem, „a doufal jsem, že ji najdu v Hiltonu na módní přehlídce.“

	„A jak jste přišel na nápad, že bych mohl vědět, kde je?“ odvětil jakoby nic. Viděl jsem, že si se mnou hraje. Budu muset postupovat opatrněji.

	„Znáte přece slečnu Hellerovou, ne?“

	Usmál se. „Abych řekl pravdu, znám.“

	„Jak moc?“

	„Ne že by vám do toho něco bylo, ale náhodou má zájem o určitý výzkum, který provádím na Blízkém východě. Minulý týden jsem se tam s ní setkal na semináři. Krásná Izraelka, že?“

	To slovo mě zarazilo. Nikdy se nezmínila, že by byla Izraelka. Budu muset ještě trochu zasondovat.

	„Co provádíte za výzkum?“

	Znenadání se začal chovat vyhýbavě. „Skutečně necítím potřebu dál diskutovat na tohle téma.“ Předklonil se a zadíval se na mě zpříma, jeho jasné, chladné modré oči mě takřka propalovaly. „Už se musím vrátit ke své práci.“ Stiskl bzučák a dal velmi jasně najevo, že rozhovor je u konce.

	„No, díky za nic, doktore. Nejspíš si to budu muset zjistit někde jinde.“

	„Patrně…“ odvětil, ale to už vstoupila recepční, aby mě vyprovodila.

	
Kapitola 29

	Eugene na mě čekal v baru Polo Lounge, a už popíjel druhý džin s tonikem. Obličej měl rudý, spálený sluncem, a vypadal na smrt utahaně. „Tak jak to šlo, frajere?“ zeptal se. „Dozvěděl ses něco od svýho kamaráda doktora?“

	„Tip-po-ta. Absolutně nic!“ hlesl jsem unaveně. „A co ty s Meissnerem?“

	„Všechno bylo fest zavřený. Dostal jsem se ale přes bránu a našel tam nějakýho starýho pána, co dělal na zahradě. Dalo mi pekelnou práci porozumět jeho vesnickýmu dialektu. Nejspíš to byl Albánec, a k tomu napůl hluchej. Ale vyrozuměl jsem, že se Meissner sbalil a odjel před čtrnácti dny. Zřejmě odtud všechno odlifroval.“

	„Cože? Proč sakra odjel?“

	„Nevím. Nejspíš ho vyděsilo to s Fredericksovou amforou. Prošmejdil jsem tam vzadu pár starejch kůlen a jediný, co tam nechal, byla otlučená špinavá motorka, zakrytá plachtou.“

	„Cos to říkal?“ zeptal jsem se vzrušeně. „Co to je za motorku?“

	„Já nevím… čtyřstovka XT Yamaha nebo tak něco.“

	„Jaká barva?“

	„Červená.“ Dlouze se napil džinu a začal cucat kostku ledu. „Nejspíš je porouchaná, nebo si ji možná jen prostě zapomněli vzít.“

	„Děláš si srandu?“ vstal jsem. „To je motorka toho vraha!“

	„Kristepane, člověče, uklidnil by ses laskavě? Celá tahle záležitost se nám začíná vymykat z rukou. Nevíš jistě, že to byla zrovna tahle motorka. Tak proč se takhle rozčiluješ? Budou z toho jen další problémy s policajtama.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil jsem a uvelebil se znova na židli, „ale rozhodně to ve mně budí zvědavost.“

	„Tak na to zapomeň. Já teda navrhuju, abys dodělal tu zatracenou ikonu, ať odtud můžem vypadnout s pěkným paklíkem peněz.“

	„Zase správně,“ souhlasil jsem, „a jestli odtud vypadneme a něco spustíme, musíme mít nějakej počáteční kapitál. Navíc by se Rick mohl pěkně naštvat, kdybych mu to nedodal.“

	Eugene zamával na číšníka, aby přinesl účet. „Konečně přemejšlíš, hošánku. Dodělej tu ikonu.“

	Na okamžik si mě přestal všímat a věnoval pozornost kypré blondýně, která kráčela k baru. Dopil jsem a rozhodl se jít nahoru do svého pokoje. U recepčního pultu pracovala nějaká nová dívka. Vypadala zdatně, tak jsem ji požádal, aby se znovu podívala do počítače a zjistila mi, jaký seminář pořádal Christofis nedávno v hotelu. S největší radostí mi vyhověla. Projížděla seznamy prstem s pečlivou manikúrou, pak ke mně vzhlédla se spokojeným úsměvem.

	„Ano, tady je to, pane. Minulý týden tady pořádal seminář dr. Michael Christofis, ale bohužel byl pro veřejnost uzavřený.“

	„No a o čem to bylo?“ ptal jsem se dychtivě.

	„Titul zněl: ‚Náboženské artefakty a křesťanství‘.“

	„Cože? To musí být nějaká chyba, vždyť on je lékař.“

	Nato rychle vysypala jeho nacionále, jako by četla resumé. „Stojí tady: Dr. Christofis absolvoval roku 1972 Oxford, v letech 1973-78 absolvoval Athénskou lékařskou fakultu. Taky tu stojí, že je amatérským archeologem.“

	„Archeologem?“

	„Ano. Lékaři mívají často jiné koníčky, předpokládám. Je to vše, pane?“

	„Ano, fajn,“ řekl jsem na odchodu. Už jsem tomu přestával rozumět úplně; proč by měla Linda zájem navštívit jeden z archeologických seminářů dr. Christofise?

	Ať už šlo o cokoli, byl nejvyšší čas vrátit se na ostrov. Možná mi pak Linda poví něco víc o svém prapodivném vztahu s milým panem doktorem.

	
Kapitola 30

	Vždycky to byla rozkoš, vracet se na Mykonos z letní jámy pekelné, zvané Athény. Když jsem ležel naznak na písku Rajské pláže, probouzelo ve mně prudké zlaté slunce nový entuziasmus. Reprodukce ikony byla skoro hotová a aspoň jsem zjistil, co se stalo s Johnem. Nicméně záhada Lindy dosud číhala hluboko v temných zákoutích mé paměti. Starostí mě však zbavovala nekonečná přehlídka krásných holek v tangách, procházejících se sem a tam po pláži.

	Eugene se právě vracel z chlastoplavby na Dimitriho zářivě oranžovo-bílé caique, když jsem se rozhodl, že si zaplavu. Skočil jsem do čiré chladné vody a vydal se mu naproti.

	„Prej ses vrátil,“ zahulákal Eugene z přídě. „Do jakýho maléru ses dostal tentokrát?“

	Když spouštěli kotvu, připlaval jsem k zábradlí a vyšplhal na palubu. „Pamatuješ na Johnova doktora? No, zřejmě se sešel s Lindou v Athénách. Vypadá to, že měl taky stejnýho koníčka jako Meissner – archeologii, se specializací na náboženský artefakty.“

	„Nekecej, fakt?“

	„Víš, celá tahle zatracená věc začíná být hodně divná.“

	„To mi povídej, kámo. Jéžiš, já se sem přijel pobavit. Zapomenem na tu tvou Lindu i na Meissnera, co říkáš?“

	„Cože, ty se chceš tak snadno vzdát? To se ti nepodobá, ty stará páko.“

	„Zapomeň na to, chlape. Mířím zpátky do města. Mimochodem, domácí povídala, že má pro tebe nějakej balíček. Jdeš už taky, nebo co?“

	„Jo, jo. Dojdu si pro věci.“

	Znovu jsem skočil do vody, na břehu posbíral šaty a ručník a vypluli jsme se starou caique kolem skalnatých výběžků k přístavu.

	■ ■ ■

	Když jsme s větrem v zádech vpluli do přístavu, Mykonos ožíval. Obchodníci v krámech lemujících nábřeží vystavovali své zboží a pilné hospodyňky vyklepávaly přikrývky přes zábradlí balkonů. Několik turistů, kteří si přispíšili, se lopotilo od přístavu obtěžkáno zavazadly, kamery nastavené v pohotovosti, a civělo zvědavě kolem sebe. Pelikán Petros, proslulý mykonoský maskot, se objevil na scéně a nadšenci s kamerami ho sledovali na každém kroku a fotili rybáře, kteří ho krmili. Majestátního ptáka, který byl populární všude, kam vkročil, všichni rádi viděli.

	Když jsme vyšplhali po schodech k našemu bytu, vyšla domácí na dvorek, aby nás uvítala. Zářivě se usmívala a mávala na mě velkým balíčkem v hnědém papíře. Zdvořile jsem jí poděkoval. Byla hodná, velmi tolerantní a taktní. S Eugenem i se mnou jednala sice zvědavě, ale uctivě, a navíc s velkorysou porcí řecké mateřské lásky. Přívětivě s námi poklábosila, třebaže jsme jí skoro nerozuměli. Nakonec naznačila, že budeme vítáni, pokud u ní chceme pojíst, ale my tuto nabídku s lítostí odmítli.

	Eugene už byl napůl svlečený z městských šatů, než jsme dorazili ke dveřím bytu, a mířil rovnou k ledničce zkontrolovat, co máme k jídlu. Byla prázdná. Zabouchl dveře ledničky, nabručeně si navlékl šortky a pak se podíval na balíček.

	„Copak tam je, sakra, nějaká bomba?“

	S ohledem na všechny nedávné události jsem s otvíráním balíčku váhal. Eugene podezíravě přihlížel, když jsem opatrně rozbaloval hnědý papír a co nejjemněji zvedal víko krabice. Jeho zvědavost se záhy změnila v úžas. „Bože můj, ukrad snad někdo nějaký zatracený korunovační klenoty nebo co?“ Eugenovu tvář ozářil odraz zářivých, tetelivých paprsků světla. V krabici se skrývala oslnivá směs drahokamů, nepochybně laciných napodobenin, ale dokonalých kopií. Byly tam šňůry perel a diamantové spony se smaragdy a rubíny; směsice třpytivých broží osázených falešnými diamanty, které tvořily řecká písmena. Pod nimi, pečlivě zabalený v hedvábném papíru, byl ozdobný zlatý rám – závitnicový vzor na něm byl vyryt stejně dokonale jako na rámu Ikony z Tiniotissy. Horní stranu rámu zdobil kříž, podpíraný z obou stran dvěma anděly, se stuhami zpracovanými z plátkového zlata, na nichž byl vyryt řecký nápis. Šlo o řemeslné dílo vynikajícího klenotníka nebo zlatotepce. Andersen musel za takhle kvalitní práci zaplatit malé jmění. Po schodech nahoru se blížily tiché kroky domácí v trepkách. Přiklopil jsem krabici opět víkem, právě když se hrnula do otevřených dveří. „Ela, nate,“ podávala mi obálku. „Zapomněla jsem, přišlo taky tohle.“

	„Kdo donesl tenhle balíček, kyria?“

	„No Panagia. On mi dobře zaplatí, abych vám schovala.“ Její černé ptačí oči zvídavě svítily, upírala je dychtivě na krabici.

	„Kdo vám zaplatil?“

	„Muž. Ne Řek, ale mluví řecky. Možná Řeko-Američan. Velkej tmavej muž. Megalo mavro.“ Vzrušeně si zamotávala ruce do zástěry. Čekala, až ji vyzvu, aby do krabice nakoukla.

	„Mavro – černoch?“ zeptal jsem se.

	Pohodila hlavou a mlaskla jazykem. „Ochi. Ne černej. Černý vlasy, moustaki, ola…“ naznačila rukama knír a bradku. Popis se nehodil na nikoho, koho jsme znali. Ukázala na krabici.

	„To nevadí, kyria. Jsou to jen nějaký výtvarný potřeby, co jsem si objednal z Athén.“ Vyprovodil jsem ji ze dveří, než ji zcela opanuje zvědavost. Vypadala trošku zklamaně. Lichotivě jsem vyjádřil obdiv nad krásou její zahrádky v květináčích a zdálo se, že je spokojena. Uzardělé tváře jí zčervenaly skoro jako její pelargonie.

	„Pane Garth, vy hodnej hoch,“ řekla a pak mi pohrozila prstem a káravě dodala: „Eugen, ten ne tak hodnej hoch, pije moc ouzo. Ne jíst. Pojďte, dám vám trochu pastitsia a čerstvý chleba pro něj. Pojďte. Ela!“ Byla odhodlaná, ale já byl zdvořilý a pevný. Slíbil jsem, že později večer přijdu s Eugenem na společné posezení.

	Eugene už byl na cestě ven a rozverně mě dloubl do žeber, když mě míjel. „Ale, pane Garthe, takovej hodnej hoch,“ napodoboval. „Ty to přece jen s těma ženskejma umíš!“

	Na obálce nebyla známka, takže musela být doručena osobně spolu s balíčkem. Opatrně jsem ji otevřel, jako by z ní mohlo něco vyskočit. Zpráva na papíře byla natištěna jasně a bez podpisu. Byla ve formě kryptogramu:

	„Až začne pouť

	Máš místo v hostinci U Poseidona

	Čekej na požehnání kněze.“

	■ ■ ■

	„Pouť“ očividně znamenala patnáctý srpen, kdy lidé z celého Řecka cestují na ostrov Tinos, aby jim požehnala posvátná Ikona. Hostinec U Poseidona byl hotel u přístavu ve městě. Strčil jsem dopis do krabice k drahokamům a schoval pod postel.

	Vyšel jsem vyhledat Lindu a rozloučit se. Ptáci vesele švitořili v bouganvilliích. Jinak bylo v ulicích hodně klidno. Ve stínu balkonů panoval chládek, a tak jsem nespěchal a pečlivě hledal její dům. Vystoupil jsem po známém oblouku schodiště na terasu. Tady to bylo, číslo 9. Nějaká stará žena zametala dlažbu z kočičích hlav. Odložila koště a přišla k brance, téměř bezzubý úsměv zvrásnil jí hnědou ošlehanou tvář.

	„Je doma slečna Hellerová?“ zeptal jsem se. Svraštila čelo, její jasná očka mě podezíravě pozorovala.

	„Linda ne tady,“ řekla, zvedla koště a odkráčela. To, jak pokrčila rameny, mi naznačovalo, že mám jít pryč, ale já vytrval.

	„Slečna Linda odjela?“

	Žena mi odpověděla stručně, sípavým hlasem. „Efieghe… Odjela.“

	Zvedl jsem obě ruce dlaněmi vzhůru. „Poo-pas… Kam jela?“ Ale ona opět jen pokrčila lhostejně rameny a vrátila se k zametání. Sešel jsem po schodech dolů celý zmatený. Copak mi Linda nedluží aspoň zdvořilost v podobě dopisu na rozloučenou?

	
Kapitola 31

	Dole U Dubliňana na mě čekal vzkaz od Eugena: „Sejdeme se na caique, hned.“ Když jsem tam konečně dorazil, čekal na mě venku v džípu. Dimitri se uhnízdil na zadním sedadle. Při odjezdu mi Eugene tlumočil zprávu, že policie na Mykonosu chystá zátah na řetězec mezinárodních zlodějů umění. Na případy vražd Bryana a Hyakintha byl očividně povolán Interpol, který vyslýchal každého, kdo se mu namanul do cesty.

	„A co ty amfory?“

	Dimitri mě poplácal po rameni a poťouchle mrkl. „Žádnej strach, vezmu z ateliéru, schovám dobře.“

	Mířili jsme po štěrkové cestě za město k mlýnům a Ralstonovu ateliéru.

	„Proč jedeme tudy? Já myslel, žes říkal, že jsme ty amfory z Ralstonova ateliéru odstěhovali?“

	„To jo,“ řekl Eugene, „ale když se tam šťoural, objevil něco zajímavýho. Je to ten divnej vzkaz, co Ralston napsal na zeď.“ Málem jsem na ten kryptický epitaf zapomněl.

	„PANAGHIA THA SE FONEISEI: Svatá zabíjí,“ řekl.

	„No, pořád si myslím, že to znamená, že věděl, že umírá, a prosil Pannu o vyléčení.“

	„Ne, je tam ještě něco,“ dodal Dimitri. „Něco důležitýho.“ Jeho hlas zněl vážně a temně, nepřístupně. Větrem ošlehanou tvář měl smrtelně vážnou. Když jsme dojeli před chalupu, Eugene dupl na brzdy a pneumatiky se smykem zastavily na štěrku.

	Následovali jsme Dimitriho do mlýna, násilím otevřeli dveře a odvážili se dovnitř.

	„Nedotýkal ses ničeho, Dimitri?“

	„Ochi. Kdepak, šéfe.“

	„No, někdo tady byl. Ty polámaný tyče od nosítek posledně v kuchyni nebyly.“

	„Policajti?“ nadhodil Eugene.

	„Možná.“ Po zádech mi začal přejíždět mráz. Možná nás policajti zrovna teď pozorují. Vadila mi vůbec i myšlenka, že jsem tady, protože ten starý dům se už takhle hemžil špatnými vibracemi. Bylo v něm cosi zlého. Vyhlédl jsem oknem ven, ale po policii nikde ani stopy. „Tak ukaž, co jsi našel, ať odtud sakra vypadneme,“ řekl jsem.

	Dimitri ukázal na spálenou hromádku dřeva pod načmáraným epitafem na zdi. Při bližším prozkoumání popela jsem si všiml několika zuhelnatělých krucifixů.

	„Bože můj,“ zvedl jsem jeden z křížů, „strhali taky postavy Krista.“

	„Černá magie,“ zamumlal Dimitri a třikrát se pokřižoval. „Někdo dělá moc zlej hřích.“

	„Ale proč?“ nechápal jsem, a přesto tady vodítka byla, spojovala se a vytvářela zřetelný vzorec. Dimitri ukázal na zakroužkované „M“ napsané nad ‚PANAGHIA THA SE FONEISEI‘ na zdi.

	„To ‚M‘ musí být Meissner,“ zvolal Eugene a namířil na ně prstem.

	Stavěl jsem se k tomu skepticky. „Možný to je, ale připadá mi to kapánek přitažený za vlasy, tobě ne?“

	„Koukej, víme, že Ralston dělal nějakou práci pro Meissnera, ne?“ řekl Eugene. „Myslím, že starej John se nezabejval jenom malováním obrazů.“

	„Co to říkáš?“

	„Myslím, že jsme zakopli o nějakej kult… A ten tvůj Meissner by moh bejt jejich velekněz!“

	„Ale jdi do háje!“ rozesmál jsem se. „To nemůžeš vědět. Ten člověk byl blázen, tak rozlámal pár křížů. Nic víc s jistotou nevíme.“

	Hlas Dimitriho překypoval emocemi. „Musíme odtud pryč! Možná tady velký zlo. Ela, jdeme hned.“

	Zachechtal jsem se. „Uklidnil by ses laskavě? Žádný velký zlo nám tady po krku nejde.“

	„Já nevím,“ přidal se Eugene. „Taky nemám dobrej pocit.“ Vítr se znovu zvedal, skučel ve štěrbinách dveří a oken. Pak se zčistajasna ozvalo hlasité bouchnutí. Bílošedý racek jakousi záhadou prorazil okno a přistál na mramorové podlaze. Ubohý pták tam ležel, krvácel a cukal se, ve smrtelné křeči. Dimitri padl na kolena a několikrát se pokřižoval. „Panagia mou! Vidíš… já říkám, ale ty neposlouchat.“

	„Tak počkej moment. Kurva, snad všem těm kecům nevěříte, chlapi?“

	„Já nevím,“ odvětil Eugene, „ale všechno to vypadá trochu divně: John přijde o rozum, tahleta věc s kultem. Všechno to ukazuje na něco nadpřirozenýho.“

	„Cože, kvůli pár spáleným křížům?“

	„No, co si sakra myslíš, že tady dělal, vopejkal selátko, hergot?“

	 

	Zpátky do džípu jsme nastupovali mlčky. Věděl jsem jen, že už do toho mlýna nikdy nechci vstoupit. Ať už skrýval jakákoli tajemství, byla nadmíru bizarní. Kola džípu zvířila oblak prachu, když se protáčela ve chvatu, abychom už byli pryč. Ale právě, když jsme zahýbali směrem k městu Mykonos, vyřítilo se po silnici v protisměru další vozidlo. Eugene koukl do zrcátka a uviděl, že je to bílé auto se čtyřmi muži uvnitř. „A jé, to vypadá na problém.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím, ale rozhodně to nebudem zjišťovat!“ Dupl na plyn a vyrazili jsme směrem k Mysu; druhé auto za námi nabíralo rychlost.

	Ohlédl jsem se a spatřil řidičův zběsile odhodlaný výraz, jako by měl v úmyslu smést nás ze silnice. Eugene přeřadil na náhon na všechna čtyři kola a sjel na otevřenou travnatou plochu směrem k prašné cestě, vedoucí po skalnatém svahu nahoru.

	Dimitri na zadním sedadle se tvářil velmi ustaraně. „Možná satanisti. Jdou nás zabít!“

	„Drž hubu a uklidni se!“ odsekl jsem. Pneumatiky se dotkly skalnatého povrchu horské cesty, na němž džíp nebezpečně nadskakoval. Dimitri mě neposlouchal, jen se krčil na zadním sedadle, oči pevně zavřené, a držel se sedadla.

	Jak se auto přiblížilo, kola džípu metala štěrk a prach na přední sklo mercedesu. Eugene smykem odbočil na místě, kde se silnice větvila, ale ukázalo se, že to byla chyba, protože jsme uvízli na slepé cestě. Pár vteřin poté nás dostihlo bílé auto a zablokovalo nám cestu zpátky.

	Vyskákali čtyři muži s tasenými zbraněmi. „Nehýbejte se… Zůstaňte, kde jste!“ Muž, který promluvil, měl na sobě černou koženou bundu a džíny, ale já ho okamžitě poznal – byl to inspektor Haralambopoulos.

	„Tak jsme zase tady,“ zazubil se. Ale byl to spíš úšklebek než úsměv. „Tak vám se líbí ten starý větrný mlýn, co? Tady na těch ostrovech je pár pozoruhodných mlýnů. Byli jste na výletě?“

	„Jo. A teď nám laskavě dejte pokoj, ano,“ řekl jsem nasupeně. „Co tady děláte?“

	Statný muž v úředně vyhlížejícím námořnicky modrém blejzru popadl Eugena za zátylek a už ho vlekl z džípu.

	„Co se děje a co sme udělali?“ vyptával se Eugene.

	„To je ten policajt z Athén,“ sdělil jsem mu.

	„A já jsem policejní náčelník z ostrova Syros,“ řekl muž, který Eugena držel. Eugene se přestal bránit. Policisté z ostrova Syros byli ochránci zákona na celých Kykládách, takže nemělo smysl utíkat. Měli pokryté všechny přístavy v oblasti.

	Když jsme se v poklidu vzdali, obklíčeni Haralambopoulovými muži, nahnali nás na zadní sedadlo jejich auta. Odevzdal jsem klíče od džípu a Haralambopoulos vydal dalším dvěma policajtům několik rychlých rozkazů. Plešatějící obézní náčelník se vecpal do auta a zaplnil polovinu předního sedadla svým pupkem. Haralambopoulos se vmáčkl vedle něho a zlověstně se na nás zamračil. Tvář měl tvrdou, bezvýraznou, zarputilou. „Chceme vám položit několik otázek, přátelé, a měli byste odpovídat tak, abychom s vámi byli spokojeni.“ Jeho hlas zněl pevně a tvrdě. „Jde o několik ukradených uměleckých děl a vraždu pana Richarda Bryana.“

	Eugene a já jsme se po sobě podívali vyvalenýma očima. Už to tu bylo, a my věděli, že je to pro nás začátek velikého maléru. Poraženecky jsme sklopili hlavy s vědomím, že nás čeká spousta otázek a že musíme odpovídat tuze uvážlivě, máme-li ještě někdy spatřit denní světlo.
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	„Ten večer, kdy byl zavražděn Richard Bryan, jste byl v klubu U Petra. Ano nebo ne? Nehrajte si, nebo tady zůstanete.“ Inspektor Haralambopoulos seděl za velkým dubovým psacím stolem, paže založené na hrudi, a podezíravě mě pozoroval. Nebylo třeba se ho ptát, jak to zjistil. Očividně byl velmi důkladný.

	Začal jsem mu to celé vyprávět a přitom obezřetně volil slova. Budou ho zajímat jen ty nejužitečnější detaily a fakta, ale já se musel vyhnout tomu, abych se do toho namočil ještě víc. Rozvedl jsem, jak jsem honil Bryanova vraha a ztratil ho v bludišti ulic. „Proč jste s touhle informací nepřišel dřív? Příteli, přece jste si musel uvědomovat závažnost svého svědectví?“

	„Bál jsem se,“ vypravil jsem ze sebe s vědomím, že cokoli mu řeknu, bude vypadat jako velmi chabá výmluva. „Myslím, že by mé informace nemohly k ničemu přispět.“

	„Znal jste toho hocha?“ Hodil přede mě na stůl Hyakinthovu fotografii. Na fotce byl nahý, měl jenom girlandu z květin kolem hlavy. „A tohohle?“ Připleskl na desku stolu další fotku. Na obrázku byl Eric. Vypadalo to jako policejní snímek, ale taky mohl pocházet z pasové složky. Řekl jsem mu, že jsem je vídal jen příležitostně.

	„Mykonos je malý ostrov,“ prohlásil jsem, „tady se nedá vyhnout setkání s lidmi, co tu žijí.“

	„A co pan Jonathan Ralston? Jak jste se znal s ním?“

	„Ralston byl kolega. Měli jsme společný zájem o malování, to je vše.“

	„A ten ‚společný zájem‘ způsobil, že jste se vloupal do jeho ateliéru?“

	„Vloupal? Ne, pouze jsme se tam porozhlíželi. Víte, vzpomínali jsme na něj, to je vše. Je smutný, že člověk s takovým talentem takhle skončil.“

	Jakýkoli pokus probudit Haralambopoulovy sympatie byl marný. „Nechte těch keců, Hansone! Jsme přesvědčeni, že ten váš Ralston byl určitě spřažen s Bryanem a Fredericksem při pašování. Fredericks teď čeká na datum procesu, byl obžalován z krádeže uměleckých předmětů a držení starožitností.“ Zvedl z horní desky skříňky kožený pendrek a začal si s ním bouchat do dlaně. Nedokázal jsem potlačit vtíravou myšlenku, kolik hlav asi ta hnusná hračička pomlátila. „Váš přítel pan O’Connor vlastní caique?“ Snažil se mě zaskočit.

	„Ano, dělá turistický výlety, no a? Jeho partner je Řek. Určitě víte, že papíry mají v pořádku.“

	„Patří k těm chlastoplavbám také rybářské výlety?“ Byl obratný. Zachoval jsem výraz nechápavé nevinnosti, ale adrenalin se mi zvedal a krev mi duněla ve spáncích.

	„Dimitri často jezdí na ryby. Prokristapána, je to rybář!“

	„Rybaří taky u Delosu?“

	„Proč ne?“ odsekl jsem. Jazyk v ústech mi připadal jako kus vaty. „Ryby jsou v Egejském moři všude, ne? Jezdí všude, kde jsou ryby. Někdy jezdí k Delosu, jindy k Rhenii a Tinosu. Jezdí dokonce až k Androsu, pokud z toho kouká dobrej úlovek.“ Zřejmě jej má odpověď uspokojila, znovu jsem tedy nabyl sebejistoty a postavil jsem se mu. „Tak z čeho nás chcete obvinit?“

	„Obvinit? Nechci vás obvinit z ničeho. To jest, zaplatíte jen malý poplatek, který zajistí, abyste měli v pořádku víza.“ Poťouchle mrkl.

	„Jo, jasně. To mě mohlo napadnout.“

	Obdařil mě spikleneckým úsměvem.

	„Už jste přece v Řecku dost dlouho, abyste znali pravidla.“ Vytáhl jsem z kapsy kabátu náprsní tašku a vyndal dvě stodolarové bankovky. „Radím vám, abyste se k tomu mlýnu nepřibližovali, jinak budete obviněni z neoprávněného vniknutí.“ Silně se udeřil pendrekem do dlaně, aby zdůraznil své stanovisko. „A nezapomínejte, že za prodej řeckých starožitností můžete dostat kolem deseti let vězení,“ upozornil mě, když strkal peníze do kapsy.
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	Toho dne, kdy jsme opouštěli Mykonos, vanul od jihu příjemný vítr. Přemluvil jsem Dimitriho a Eugena, aby vypluli s caique k Tinosu. Byl den před svatou poutí a všechny trajekty budou napěchované po okraj Řeky, kteří se vydají ke svatyni Panny. Kromě toho jsem vezl vzácný náklad a měl jsem pocit, že je bezpečnější přijet na ostrov s ochranným doprovodem svých přátel.

	Práci na kopii Ikony jsem ukončil dva dny před odjezdem. Reprodukce byla sakra dobrá a se zářivým zdobením z odborně napodobených drahokamů se takřka nedalo poznat, že jde o padělek. Dokonce i sklo, které ji zakrývalo, bylo poškrábané a šmouhaté, aby nabylo autentičnosti skutečné ikony. Eugene a já jsme byli v dobré náladě, protože jsme věděli, že vyvrcholení celého obchodu se blíží. Záhy se na Tinosu sejdu se svým kontaktem, předám ikonu a vyzvednu si peníze.

	„Co budeš dělat s tolika krásnejma penězma, až je dostaneš – koupíš si jachtu?“

	„Lákavý, Eugene, velmi lákavý.“ Ale rozhodl jsem se, že raději neztratím ze zřetele své dřívější cíle. Potřeboval jsem každičký dolar, abych udržel svůj dům a galerii. Kdybych ty peníze utratil za pouhé zbytečnosti, popíralo by to samotný účel toho, proč jsem se vydal po téhle cestě. Přijetí této objednávky bylo spojeno s příliš velkým rizikem – kdoví, možná jsem riskoval i život.

	Nedokázal jsem se ubránit myšlence na úmrtí, jichž jsem byl svědkem, a v duchu jsem se ptal, jestli náhodou nebudu příště na řadě já. Teď už bylo všechno jen otázkou času. Vybral jsem si tenhle kurz, a musím přijmout důsledky.

	„Ne, kamaráde, až tohle skončí, mířím zpátky do Sausalita. Možná se podívám i na jedno místo, co se jmenuje Coos Bay. Žije tam jedna rodina, kterou bych rád poznal.“ Měl jsem pocit, že to je to nejmenší, co můžu udělat – použít něco z těch peněz k vykoupení ducha Marie Warrenové.

	V ranním oparu začínala vystupovat linie pobřeží Tinosu. V dálce bylo na pozadí zelených horských úbočí vidět čtverce pastelových domů na pilířích. Připluli jsme blíž a já zpozoroval proslulou kostelní věž – stála jak maják uprostřed obrazu, přímo na svahu. Část města byla ve stínu hory, ale slunce se odráželo od slonovinově zbarvené zvonice Panayia Evangelistria jako od nárazníku. K přístavu se nedalo připlout tak, aby ji člověk neviděl – trůnila jako královna nad vrcholky střech na konci široké třídy, která vedla od nábřeží přímo k železné bráně kostela.

	Oblouk přístavu se hemžil nahloučenými čluny. Dimitrimu dalo hodně práce najít kotviště pro caique, rozhodli jsme se tedy zakotvit v jedné z nedalekých zátok. Připravil jsem si batoh s ikonou a slíbil, že později, až dokončím obchod, sejdu se s nimi v taverně Palio, blízko Poseidona. Vysadili mě na molo. Sledoval jsem, jak odplouvají – mířili zpátky na moře labyrintem jiných plavidel, která ucpávala vjezd do přístavu.

	Ikonu jsem měl bezpečně uloženou v ruksaku přehozeném přes rameno. Měl jsem na sobě otrhané džíny a staré tričko univerzity Berkeley, abych vypadal jako jeden z turistů-batůžkářů, kteří se přišli podívat na procesí k Panně.

	V hostinci U Poseidona hotelového recepčního značně znervóznilo, když jsem vstoupil v džínách a s dvoudenním strniskem. Bylo to tam hezké, uklizené a čisté, a on měl pokoj rezervovaný pro pana Gartha Hansona. Přesto na mě civěl, jako by nemohl uvěřit, že si tak ošuntělý zákazník může dovolit vlastní pokoj.

	Rick Andersen nebyl z těch, co škudlí na provozních nákladech, a pokoj, třebaže nijak luxusní, byl pohodlně zařízen a skýtal pohádkovou vyhlídku na celý přístav. Rozrazil jsem velké francouzské okno na balkon, odkopl sandály a natáhl se na čalouněný otoman. Usoudil jsem, že si můžu klidně odpočinout, než se dočkám „kněžského požehnání“, nebo kdo bude ten můj záhadný kontakt.

	Asi jsem si zdříml, protože mě probudilo zvonění telefonu. „Oriste. Kdo volá?“ zeptal jsem se trochu dezorientovaně. Na chvilku jsem měl smysly otupělé přespáním.

	„Hanson?“ Rozhodně to nebyl řecký hlas. Šátral jsem v mozku po tváři, kterou bych k němu přiřadil, zatímco volající pokračoval: „Zítra večer v parku naproti kostelu. Předáte to knězi.“ Nebyla to americká výslovnost. Hlas měl trochu cizí přízvuk, lehký tón, takřka mladický.

	Opakoval jsem vzkaz a doufal, že prozradí svou totožnost, ale nebyl to zřejmě nikdo, koho bych znal. „Sledujeme vás,“ řekl hlas v telefonu. „Jen si to zapamatujte.“ Ve sluchátku to cvaklo. Spojení se přerušilo. Dlaně jsem měl zpocené a začínala mě bolet hlava. Nedokázal jsem se ubránit myšlence, kolik lidí je zapojeno do tohoto plánu a kolik dalších do něj bylo ještě zlákáno. Začínal jsem se v duchu ptát, zda se na tom nepodílí i samotný hotel.
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	Průvod poutníků začal časně ráno. Probudil mě křik lidí v ulicích. Přístavní promenáda byla zaplavena masou lidí, která se vlévala do hlavní třídy. Z balkonu jsem sledoval, jak z aut a člunů překládají nosítka a invalidní vozíky, a lidé s holemi nebo berlemi se pracně lopotí k posvátné svatyni v kostele Panayia Evangelistria.

	Sešel jsem do ulic a prodíral se hustým davem. Na hlavní třídě nebylo k hnutí. Všichni se dychtivě tlačili ke kostelní věži. V dálce se zachycovaly záblesky slunečního svitu ve světelných spektrech ze svaté Ikony, nesené vysoko nad vážným průvodem. Diamanty se třpytily jako ohnivé jiskry v paprscích slunce. Na samotnou Ikonu byl úchvatný pohled. Jakmile se doprovod kněží a stráží přiblížil, začali lidé křičet a modlit se, vyzpěvovat liturgie k Panně a zvedat k ní ruce v prosbě o milosrdenství. Stovku let byla tato pouť symbolem jejich víry ve Svatou Matku.

	Vzácnou Ikonu obklopovalo tolik lidí, tolik kněží a stráží a církevních činovníků, že jsem se nedokázal ubránit myšlence, jak asi Andersen a jeho kohorta dosáhnou svého.

	„Nevyptávat se,“ řekl prve, a tak jsem to chtěl i já. Kdybych věděl víc, než už jsem věděl, jen bych si koledoval o malér. O malér, kterému bych pravděpodobně nedokázal uniknout. Byl jsem pouhý pěšák v Andersenově hře: jeho najatý nástroj a zaměstnanec. Má práce je už skončena, o půlnoci pod příkrovem tmy předám kopii Ikony, a tím to skončí.

	Měl jsem radost, že bude brzy po všem. Konečně budu moct začít žít zase normálně. Už jen pár hodin a budu volný. V procesí panovala mystická atmosféra. Biskupové, velkolepě odění v bílých rouchách a se zlatými mitrami, kněží v černých a tmavomodrých sutanách, vážně pohupující vonnými kadidelnicemi; svatá Ikona na stříbrném tepaném stojanu, nesená čestnou stráží bíle oděných námořníků a vojáků v helmách. A masy pokorných lidí, kteří přišli na Tinos pietně uctívat a hledat útěchu u Požehnané Panny.

	Pozoroval jsem to poněkud v úžasu, ohromen neuvěřitelnou mocí, kterou tato Ikona měla nad kněžími i laiky. Byl to vpravdě magický jev, vůbec se nepodobal tomu, co jsem si kdy představoval během studia semináře. Bylo to mocnější a reálnější.
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	Poté, co nadšené vytržení z celodenních oslav ustoupilo, v noci nastal nezvyklý klid. Hlavní třída, předtím plná zbožných poutníků, byla nyní opuštěná a tichá. Město Tinos dřímalo pod obrovským měsícem, domy zabedněné a setmělé, stánky na tržišti uzavřené drátěnými roletami. Jen několik toulavých koček se plížilo prázdnými ulicemi a hledalo zbytky v hromadách odpadků. Zvonice Panayia Evangelistra se tyčila vysoko jako pevnost na pozadí černých horských štítů. Svítily jen pouliční lampy. Bílé budovy semináře obklopovaly kostel jako hradba pevnosti. A těžká železná brána se stříbrnými postavami světců byla zamčena na závoru.

	Čekal jsem pod velkým starým stromem v parčíku naproti kostelu. Odtud jsem viděl na věžní hodiny, jejichž ručičky ukazovaly půlnoc. Odkudsi z pinií za mými zády zahoukala sova a v dálce zaštěkal v nějakém statku pes. Ohlédl jsem se na dětské hřiště v parku – skřípala tam houpačka, rozhýbaná nočním větrem. Vtom se ozvaly spěšné kroky na štěrkové cestě… „Hansone,“ zašeptal muž, který ke mně přicházel. Jak se přiblížil, rozeznal jsem ho lépe. Byl to kněz, oblečený v dlouhém černém rozevlátém rouchu duchovního, s dlouhým černým plnovousem, vlasy spletenými v týle, s tradiční válcovitou čapkou. „Máte to?“

	Podíval jsem se na něj a přikývl. Gestem mě pozval do postranního vchodu. Když jsme byli uvnitř, sáhl jsem do batohu a vyndal kopii. Výměna proběhla celkem bezbolestně. Já mu předal balíček obsahující ikonu; on mi předal obálku s penězi a pak počkal, až ji roztrhnu a překontroluji si balíček stodolarových bankovek. Spočítal jsem je rychle. Prsty mi o ně nervózně škobrtaly. Bylo to všechno – padesát tisíc, přesně jak řekl. Zvědavě jsem pozoroval jeho reakce, když zkoumal kopii ikony.

	„Výtečné,“ pronesl dobrou angličtinou, ale já v ní postřehl americký akcent. Vypadal jako Řek, ačkoliv v temných stínech, které mu padaly do tváře, se to nedalo poznat. Než jsem se stihl podívat důkladněji, otočil se a rázně odcházel z parku, přes silnici směrem ke kostelu Panayia Evangelistria.

	Svitek bankovek v kapse byl zatraceně příjemný, ale já byl přesto plný nevysvětlitelné prázdnoty. Dosáhl jsem svého cíle, ale působilo to jako antiklimax. Něco tu chybělo, rozhodl jsem se ho tedy sledovat. Opatrně jsem se přiblížil ke kostelu, kněz byl dosud na dohled, nevzdálil se ode mě víc než padesát metrů. Kráčel sebejistě po strmém schodišti vedoucím k postrannímu vchodu kostela. Za mrakem vyšel úplněk, svítil na cestu. Ulice a kostelní nádvoří byly opuštěné. V chladné větrné noci jako by se zastavil čas, ticho narušovaly jen strašidelné zvuky psa, který vyl na měsíc. Jemný vánek vrzal větvemi kolébajících se blahovičníků. Skryl jsem se za obrovský mramorový sloup a díval se.

	Kněz ležérně přistoupil k obstarožnímu hlídači na vrcholku schodů, usmál se, pronesl pár slov a pak předal starci nějaký dopis. Jakmile se do něj muž podíval, aby si ho přečetl, kněz sáhl do záhybů roucha a rychle mu něco nastříkal do obličeje. Popadl muže kolem krku, zakryl mu ústa a ozval se tlumený výkřik. Chudák starý policajt vůbec nechápal, co se děje; klesl na kolena a zhroutil se.

	Zdálo se, že kněz zpanikařil, rychle zamířil k jihovýchodní zdi, kde jsem zpozoroval dva muže v černém oděvu bojových komand, jak šplhají po zdi na lanech. Myšlenky se mi mátly; je možné, že tohle dobrodružství je dílem arabských teroristů? Pokud ano, pak jsem ve větším maléru, než jsem si myslel.

	Jakmile byli nahoře, oba muži v černém odebrali starému strážnému klíče, otevřeli obrovské, železem pobité dveře a odvlekli ho dovnitř. Přesunul jsem se blíž, abych lépe viděl. Z jedné tabulky v rozbitém okně z barevného skla pronikalo trochu světla. Viděl jsem, jak kněz kráčí před oběma muži s malou baterkou. Náhle se pak jeden z mužů v černém zastavil a vyndal brýle pro noční vidění. Nasadili si je a kněz mu podal mou kopii ikony. Muž potom pokračoval sám, velmi opatrně, aby se vyhnul infračerveným laserovým senzorům, které ochraňovaly skutečnou Ikonu. Tihle chlapi byli důkladní, včetně těch laserových okulárů.

	Když si baterka našla cestu ke skutečné, drahokamy posázené Ikoně na piedestalu, celá místnost se rozzářila jasnými odlesky světla, odrážejícího se od stěn a stropu. Vnitřek kostela se roztančil paprsky světla a barev, když vytáhl dláto a zaklínil je mezi Ikonu a podstavec. Jeden za druhým zabubnovalo několik drahokamů o podlahu, jak se Ikona uvolňovala z úchytů v podstavci.

	Kněz roztrhl balíček a strčil jej muži v černém pod laserové paprsky; ten jej rychle uchopil a vyměnil mou kopii za pravou Ikonu ve stojanu. Potom posbíral spadlé diamanty, rubíny a smaragdy roztroušené po červené mramorové podlaze a oba odešli stejnou cestou, jakou vstoupili. Než opustili kostel, spěšně jsem se vrátil do svého úkrytu.

	Pozoroval jsem je, jak se znovu spouštějí přes postranní zábradlí s lany a jak mizí do noci. Kněz klidně sešel po schodech.

	Musel jsem najít Eugena, abych mu o tom pověděl. Objevil jsem ho dole v přístavu, v taverně Palio, kde už skoro zavírali. Ale než jsem mu to stihl vylíčit, měl pro mě jinou zprávu…

	„Je tady, je tady!“ spustil vzrušeně. „Snažil se tě najít. Meissner… jeho jachta je přímo tady na Tinosu.“

	„Cože?“ řekl jsem.

	„Jo, člověče, je to von. Zakotvili hned za zátokou.“ Po páteři mi vzrušením přejel mráz. Je tohle ten chybějící spojovací článek, který hledám? Má Meissner s tímhle švindlem něco společného? To brzy zjistíme. „Najal jsem džíp. Pojedem tam a podíváme se pořádně,“ naléhal Eugene.

	„To zní dobře. Prověříme si to.“
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	Obrys ostrova tvořila myriáda malých zátok a zálivů, kde se dávní piráti skrývali nebo nalézali útočiště před bouří. Meissnerova jachta byla očividně ukryta v jedné z těchto zátok, chráněna vysokými skalnatými břehy. Když jsme ji konečně našli, seděla pohodlně na vodě, ukotvena u starého kamenného mola. Na zádi bylo zlatými písmeny napsané jméno: „Eva-lin, Piraeus, Řecko.“

	Nebylo pochyb, že patří Meissnerovi, protože na ní vlála také německá vlajka a po délce byla natažena šňůra světélek ozařujících rozlehlou palubu. U břehu byla malá varka, odpoutali jsme ji tedy a veslovali blíž. Když jsme se přiblížili k jachtě, uslyšeli jsme skrz jedno z oken kajuty Meissnera, jak s někým mluví. Opatrně jsem do okénka nakoukl. Meissner působil nervózně a neklidně, kouřil dýmku a nepokojně přecházel sem a tam, jako by na něco čekal. Eugene mě chytil za paži, aby upoutal mou pozornost.

	„Koukej, člověče…“ Pak jsem to uviděl; přímo v ústí zátoky obeplouval skalnatý výběžek malý člun. Slyšel jsem bafání motoru a viděl červená a zelená obrysová světla poskakující na vodě.

	„Rybáři, nebo další spojenci?“ ptal jsem se.

	Dřepěli jsme ve stínu obrovské lodi a snažili se zůstat zticha. Příďové světlo malé lodi přejelo hladinu moře kolem nás, po něčem pátralo. Blížilo se k nám, ale nezpozorovalo nás. Pak nějaký hlas zavolal, že je vzduch čistý. Loď přirazila k zádi. Zvědavě jsme sledovali, jak se na jachtu nalodili dva muži, jeden zůstal u kormidla. Bylo to malé dřevěné plavidlo, používané k lovu škeblí u břehu. Jenže ti muži rozhodně nebyli rybáři.

	Jeden vypadal mladší, měl černou košili a kalhoty, ale plavé vlasy ho prozrazovaly. Poznal jsem ho okamžitě: byl to Eric, Bryanův sluha z vily a jeho společníkem byl kněz ve válcovité čapce. Nepochybně tentýž kněz, kterému jsem doručil ikonu. A pod paží držel tentýž balíček v hnědém papíře, který jsem mu předal v kostele. Začal se zvedat severní vítr, chladil mi čelo. Tmavé kalné vody se tetelily v měsíčním svitu a já sledoval, jak poutají člun a nastupují na jachtu. Došlo k výměně pozdravů a nějakému běžnému hovoru. Jakmile se ocitli na palubě, Meissner jim vyšel vstříc a hned je odvedl do hlavní kajuty v podpalubí.

	„Jéžiš, to byl celou dobu Meissner?“ zašeptal Eugene.

	„Jo, vypadá to tak,“ řekl jsem, ale nešťastnou náhodou vykopl veslo. Hlučně šplouchlo do vody a námořník na palubě sebou trhl a zadíval se do tmy. Po několika minutách se zřejmě spokojil s tím, že slyšel jen zvuk šplouchajících vln. Za okny osvětlené kajuty jsme znovu pozorovali dění; kněz vybaloval balíček a já zahlédl třpyt a drahokamy. Byla to nádherná ikona, ale Meissner ji náhle vyškubl knězi z rukou a něžně ji pohladil, jako by byla živá. Venku vanul vítr v silnějších poryvech. Očividně se blížilo další meltemi a nabíralo sílu. V okénku jsem spatřil mladíka, který se vrhl k Meissnerovi. Hádali se německy, hlasy měli drsné a zvýšené. Kněz odcouval s výrazem strachu ve tváři a oni na sebe dál hněvivě křičeli.

	„Ta ikona je moje. Dej mi ji, Pater.“

	„Pater…“ řekl jsem, „není to německy otec?“ Proč mě to nenapadlo dřív? Už při první návštěvě na Meissnerově jachtě jsem si přece mohl a měl všimnout očividné rodové podoby.

	„Nemá právo mít syna?“ zažertoval Eugene. Kousky skládačky do sebe konečně zapadaly.

	V kajutě dosud probíhala strašlivá hádka. Meissner křičel a Eric na něj zaútočil.

	Kněz se do toho pokusil vložit. „Držte hubu, vy idioti. Přivoláte policii.“

	Meissner však neposlouchal. Odtrhl se od chlapce a vyšel na palubu; dosud třímal v rukou ikonu. Kněz se snažil hocha zadržet, ale nestačil na něj. Odstrčil ho stranou a vyběhl nahoru za otcem. Přitáhli jsme se nahoru k lodnímu zábradlí, abychom lépe viděli. Meissner odtrhával zadní plochu ikony a sílící vítr hrozivě skučel v ráhnoví. Pak se na palubě objevil Eric a třímal revolver.

	Meissner klečel na patách a stále páčil zadní část ikony. Na palubu vypadl kus pergamenu. Vzápětí se objevil Eric. Stanul těsně nad ním.

	„Jestli tě budu muset zabít, starý, udělám to.“

	„Ne…“ řekl Meissner prosebně, „ten dokument nesmí přijít do nesprávných rukou. Stalo by se něco nepředstavitelného.“

	„Ty jsi vážně věřil, že půjdu s tebou?“ dráždil ho Eric. „Tak už mi to podej.“

	Meissner se zatvářil zmateně. „Po tom všem, co jsem tě naučil?“

	„O peníze už nejde. Jde o moc! Tak mi dej ten dokument.“

	„Ne, Eriku. Ne. Vždyť by to postihlo půlku civilizace… nedám ti to!“

	Sotva ale Meissner domluvil, zazněl výstřel a kulka ho trefila do čela, až se krev a mozková hmota rozstříkly o stěnu kajuty.

	Ve tváři měl výraz ohromení, nato ochabl a padl na palubu jako marioneta, které přeřízli provázky. Eric sáhl dolů a jemně mu vypáčil stařičký pergamen z rukou. Kněz se rozběhl k Erikovi, omráčen pohledem na Meissnerovo neživé tělo.

	„Kristepane, Eriku! Zešílel jsi? Potřebovali jsme ho kvůli výměně.“

	„Kašlu na peníze… my máme vyšší ideály,“ řekl Eric. To, čeho jsme byli svědky, působilo jako scéna z Ostrova pokladů; muži bojující o svatou relikvii jako barbarští piráti, hašteřící se nad truhlou s pokladem. „A ty…“ Eric dál mával pistolí, „ty chceš taky zemřít?“

	Eugene do mě dloubl. „Hele, co je to za řeči o vyšších ideálech?“

	„Nevím.“

	„Já taky nevím, ale začíná to smrdět.“

	„Pojďme blíž,“ naléhal jsem.

	Eric vykřikl něco německy, ze spodní paluby vyšli dva členové posádky a odvlekli Meissnerovo bezvládné tělo kamsi z dohledu. Kněz o dva kroky couvl, jako by se bál, co teď Eric provede.

	„Měl jsi to celou dobu naplánované, viď, Eriku?“ řekl kněz.

	„To je od tebe moc chytrý. Teď se všichni dozvědí, že jejich dějiny byly lež a že Marx měl pravdu: ‚Náboženství je opium lidstva‘.“

	Nic už nedávalo smysl. Co je kčertu na tom pergamenu tak důležitého, že se kvůli tomu zabíjí, a jaké strašné tajemství to Eric drží ve svých upocených rukou? Museli jsme se dostat blíž, pokud jsme to měli vypátrat. Eugene a já jsme proklouzli k pravoboku jachty a vytáhli se na postranní žebřík; vykukovali jsme zpod plátěné clony zábradlí. Povytáhl jsem se nahoru a zahlédl v jeho levici starý hnědý pergamen – něco tam bylo napsáno starověkým hebrejským písmem… Tolik zabíjení kvůli starému hebrejskému rukopisu?

	Eugene do mě zase dloubl. Obrátil jsem se k němu, užuž jsem ho pokáral, že mě ruší. „Co zas, krucinál?“ zašeptal jsem. Ale on tam jen stál s přihlouplým úsměvem a ukazoval dolů. Ohlédl jsem se a uviděl na dolním konci žebříku dva muže ve veslici, kteří na nás mířili brokovnicemi.
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	Bez odkladu nás vystrkali na palubu jachty, kde už na nás čekal kněz.

	„Hansone?“ upřel na mě ocelově modré oči. „Ty zkurvenej blbče…“

	Konečně jsem mu viděl do tváře a ten pohled mě omráčil víc než všechno ostatní, co se až dosud událo. Už jsem ho poznával – i s tím plnovousem a černým přelivem. „Ricku?“ zůstal jsem civět.

	„Měls to všechno v kapse, sráči. Měl jsi vypadnout, když jsi měl šanci. Teď už je bohužel trochu pozdě.“

	Velký chlap, který mi držel za zády brokovnici, mě sevřel pevněji.

	„Ale jdi, Ricku. Nepotřebuješ mít na krku další vraždy, ne? Tohle je Erikův výlet. Kromě toho tě potom pravděpodobně taky zastřelí. Copak to nevidíš? Koukni se na něj.“

	Erikovy oči se rozšířily hněvem. Zvedl revolver a přiložil mi ho ke spánku. „Nějak moc ti ta huba jede, co? Tak ji pěkně otevři.“

	Uposlechl jsem a on mi zvolna přejel studenou ocelovou hlavní po tváři a zasunul mi její konec hluboko do úst. Potom mi nečekaně, hbitě a tvrdě vrazil koleno do slabin. „To by tě mohlo na chvíli umlčet,“ zasmál se, když jsem se zlomil v pase a padl na zem.

	Zdola se vynořili další dva námořníci a Eric na ně zamával. „Dávejte pozor, možná jich je tady víc.“

	Eugene dál kalil vodu, zatímco já se svíjel na palubě v bolestech. „Ten šílenec vás taky sejme, Andersene! K čemu jsou peníze, když jste mrtvej?“

	„Drž hubu,“ křikl Eric, rudý vzteky.

	„Bacha zezadu, člověče,“ dráždil ho Eugene. Rick o tom uvažoval a věděl, že Eugene má nejspíš pravdu.

	„Neposlouchej ho,“ křičel Eric. „Drž hubu, ty irský prase!“

	„Nevidíte, že ten kluk je blázen? Vystřelí vám mozek z hlavy.“

	Erikova tvář se zkřivila, rozběhl se, otočil se na levé patě a pravou nohou zasadil ve stylu bojových umění mocný kop do Eugenova krku. Chudák Eugen žuchl na palubu a lapal po vzduchu.

	Rick se obrátil k Erikovi s chmurným odhodláním. „Zbavíme se těch dvou.“ Nato vytáhl ze záhybů své sutany dvaatřicítku berettu a namířil ji na Eugena.

	Pak se ozval výstřel. Zmocnila se mě panika. Podíval jsem se, jestli Eugena zasáhl, ale místo toho byl zasažen Andersen. Pustil zbraň a omráčeně klesl na kolena. Krev mu zvolna prýštila z malé ranky v hrudi. Rick nevěřícně upíral zrak na střelnou ránu, jako by nebyla opravdová. Nějak si ve své pokřivené mysli vůbec nedovedl představit, že by k tomu mohlo dojít.

	„Tys mě kurva střelil!“ řekl Erikovi. „Přesně jak říkali.“

	„Já ne, ty idiote…“ bránil se Eric a ukazoval ke břehu. „Někdo z toho můstku!“

	Pak znenadání, jen ta slova vyslovil, se všude kolem spustila rychlá střelba ze samopalu. Všichni čtyři námořníci zahynuli první salvou. Třísky a kusy rozžhaveného olova létaly kolem a stejně jako ve válce se zdálo, že není kam se schovat. Rychle jsem uvažoval; plazil jsem se po palubě a sáhl po Rickově zbrani, ale vzápětí mi ji Eric vykopl z ruky – silně, až přeletěla palubu. Otočil jsem se na záda a uviděl Erika, jak nade mnou stojí s revolverem.

	Čas se zastavil, dodatečně jsem si mlhavě vzpomněl na kroky běžící po přístavním můstku. Pak palubu pokropila další rychlá střelba. Eric se ohlédl, divoce pálil, na chvíli si mě nevšímal. Když střelba ustala, Eric zakvílel a všiml si, že byl zasažen. Zasmál se sám pro sebe při pohledu na velkou střelnou ránu, kterou měl v břiše. Část břišní stěny byla otevřená a vylézala z ní střeva. Pokusil se je zadržet uvnitř a záhadný pergamen mu vyklouzl z rukou. Ze tmy se ozval ženský hlas.

	„Hra skončila, Eriku… Vzdej to!“

	Eric se ale ještě nevzdával. „Já myslel, že jsem tě zabil, ty mrcho!“ zařval zoufale, zkroucený bolestí. Shlédl dolů na otrhaný pergamen a sesul se na kolena, aby ho zvedl. Čas se opět zastavil, když ho vzal do ruky. Pak si to znenadání rozmyslel, přiložil si revolver k levému oku a potřísnil mě svým mozkem; na obličej se mi rozstříkla teplá krev. Ohlédl jsem se a uviděl, že mu pergamen vyklouzl z rukou. Hnal jsem se za ním, ale silný vítr ho sfoukl přes palubu lodi. Eugene to viděl také a skočil po něm, ale minul a pergamen proplachtil kolem něj. Zčistajasna se nás zmocnilo nutkání získat ho, aniž bychom věnovali i jen myšlenku vlastní bezpečnosti. „Ať neuletí!“ křikl jsem.

	Eugene po něm znovu skočil, ale další silný poryv větru přirazil pergamen k lodnímu zábradlí vedle mě. Sáhl jsem po něm s jistotou, že ho mám, ale prostě mi vyletěl z rukou, přes zábradlí do nesmírných temných vod zátoky.

	Eugene a já jsme se zmateně dívali jeden na druhého, zatímco na nástupním můstku zněly tlumené hlasy a kroky. Rychle jsme zvedli ruce na znamení, že se vzdáváme, a s nadějí, že jsou na naší straně.

	„Obličejem dolů na palubu,“ zvolal nějaký hlas. Měl jsem dojem, že je to muž oblečený v khaki maskáčích, ale byla to žena. Dlouhé vlasy měla přísně stažené do uzlu v týle a bledou tvář nenalíčenou. Pleť na vysedlých lícních kostech byla napjatá, takže v umělém osvětlení vypadala její tvář skoro jako lebka. Nebyla to ta krásná žena, kterou jsem kdysi znal, nýbrž lhostejný a mechanický zabiják s uzinou opřenou o předloktí. Byla to Linda.

	„Kde to je?“ otázala se a namířila na mě zbraň.

	Ukázal jsem na zátoku. „Někde tam…“

	„Žertuješ?“ zeptala se, když se k ní na palubě přidali další dva muži v maskáčích. Vydala jim několik rozkazů v hebrejštině a oni skočili přes zábradlí do vody hledat pergamen.

	„Proč ty chladný kecy, Lindo? Já myslel, že mezi náma něco je…“

	„Kdysi bylo. Ale tys byl má práce. Nikdy si nemůžeme dovolit míchat do toho city.“

	Vydala rozkaz a další dva muži v maskáčích nás popadli za vlasy, postavili a vlekli k můstku.

	„Já byl tvá práce? Nic jinýho mi neřekneš?“ křičel jsem, když nás ty gorily strkaly kolem ní. „Párkrát sis se mnou zašukala, nevzpomínáš si, Lindo?“

	Kdovíproč se zatvářila lítostivě.

	„Já jsem musela, Garthe. Muselo se to držet v tajnosti,“ bránila se. „A teď se tě musíme zbavit.“

	„Aha… a všechny ty kecy o ‚chudáku Johnovi‘ byly jen zástěrka, abys ze mě dostala, co a jak je s Meissnerem, že? Vědělas od začátku, že jde po tom rukopisu.“

	„Přesně tak,“ řekla pokorně.

	„No, protože umřu, nemyslíš, že je načase, abys mi řekla, co to bylo za papír?“

	„Předpokládám…“

	„Předpokládáš? Zatraceně, řekni mi to!“

	„Fajn… Je to důležitý pohřešovaný Svitek od Mrtvého moře, z Jeruzaléma. Dokument, který by mohl způsobit mezinárodní…“ Ale její muži jí přetrhli hovor. Ukazovali na černý mercedes, který zajížděl k můstku. „Už ti nic nemůžu říct… já tuhle misi nevedu.“ Obrátila se k jednomu z mužů. „Jděte! Svažte je a odveďte do auta.“

	Byl jsem totálně zmatený. Ztracený Svitek od Mrtvého moře? Lindina mise? Kdo sakra jsou tihle lidé a pro koho ona pracuje?

	Na můstku jsme dostali rozkaz nastoupit na zadní sedadlo, kde na nás jeden z mužů mířil svou zbraní, druhý nastartoval auto a vyjel na štěrkovou cestu. Lhostejně jsem je cestou pozoroval a všiml si, že žádný z nich nevypadá jako Řek ani jako Američan. Ve tmě to byly prostě beztvaré tmavé trupy, nekomunikativní a neomalené. Auto se skřípěním brzd zastavilo. Pistolník nám nařídil vystoupit u okraje útesu. V černé prázdnotě, která nás obklopovala, jsem slyšel nepřátelské zvuky vln, narážejících na skály.

	Eugene zaklel a chabě se pokusil o útěk, ale už bylo pozdě. Muži nás zahnali k okraji prudkého srázu. Znovu mě zachvátila panika; připadalo mi, že tam stojíme celou věčnost. Studenou hlaveň pistole jsem měl přitisknutou ke spánku; obrátil mě k okraji. V duchu jsem se ptal, jak budu trpět méně: kulka do mozku, nebo hlava roztříštěná o zubatá skaliska hluboko dole?

	Pak jsem bez varování ucítil ostré bodnutí jehly do šíje, která mi vyslala do celého těla pocit tepla a malátnosti.

	„Tak bude jistota, že je nadobro po tobě,“ řekl jeden z mužů. Pocítil jsem chlad a ztratil vládu nad svým tělem, jako už bych byl mrtvý, hlava se mi točila, že jsem se sotva udržel na nohou. Hlasy a zvuky se proměnily v ozvěny. Pak jsem dostal ránu do týla, která mě srazila kupředu, takže jsem ztratil půdu pod nohama, cítil jsem, jak padám, jak se řítím nekontrolovaně dolů do tmy. Mozkem se mi začaly míhat útržky vzpomínek: nebeská zpodobení – krásná tvář svaté, žena – klenba starého byzantského kostela – třpytivé diamanty a drahokamy – IKONA!

	
Kapitola 38

	Do očí mi svítilo jasné světlo a já si byl jist, že jsem mrtvý. Viděl jsem před sebou tunel bílého světla a snažil se vyjít mu vstříc, ale pevné, jemné ruce mě stlačily dolů. V uších mi tepala krev a v hlavě jsem měl pocit, jako by mě do ní někdo praštil palicí. Všechno bylo příliš světlé. Bál jsem se otevřít oči. Vzpomněl jsem si na pocit pádu: závrať, prudká rychlost; útržkovité myšlenky, kostel; dráždivý hlas ženy: „Ten svitek… nesmí vidět svitek…“ Myšlenky jako by mi zamrzly v narkotickém oparu. Vzpomněl jsem si na drahokamy; krvavý nápis; zhroucené mrtvoly. Byly to takové ty věci, o kterých člověk čte a slýchá ze zážitků na prahu smrti.

	Začal jsem se zmítat a neurčitě jsem si uvědomoval děsivé zvuky, vycházející z mého vyprahlého hrdla.

	„Hansone? Probuďte se.“

	Otevřel jsem oči a spatřil jsem vážnou snědou tvář inspektora Haralambopoula, který na mě upřeně hleděl. Za ním úzkostlivě přihlížela ošetřovatelka v bílém čepci.

	„To nic… už jste v pořádku.“

	Pokusil jsem se posadit. Hlavu jsem měl těžkou jako betonový blok. Zasténal jsem bolestí, celé tělo jako bych měl pohmožděné a rozlámané.

	„Žádný strachy, Hansone. Budete v pořádku. Jen ošklivý otřes mozku.“

	„Jak jsem se sem dostal?“

	Haralambopoulos si přitáhl židli a posadil se vedle lůžka. „Můžete nám poděkovat, že jste ještě naživu. Naštěstí pro vás tam byli moji lidé a vylovili vás. Nemáte žádná těžká zranění. Ale naneštěstí váš přítel O’Connor…“

	„Eugene! Bože, to ne…“ vykřikl jsem.

	Haralambopoulos mi musel číst splašené myšlenky. Chlácholivě se usmál.

	„Nebojte se, pan O’Connor je naživu. Trochu potlučený, ale pořád ještě naživu.“

	„Díky Bohu. No – co se to tady sakra děje, inspektore?“ V hlavě jsem měl ještě mnoho otázek.

	Haralambopoulos se zatvářil spokojeně a zapálil si cigaretu. „Šlo samozřejmě o tu Ikonu, a měl jste štěstí, že jsme se tím případem zabývali. Víte, chtěli, aby vaše smrt vypadala jako nehoda. Shodili tedy váš džíp z útesu. Pak vám dali injekci morfinu, aby měli jistotu, že se utopíte. Naštěstí jsme vás všechny už nějakou dobu sledovali. Teď potřebuju, abyste vypovídal.“

	„Vypovídal?“ zopakoval jsem po něm nervózně a pracně se na posteli posadil. „Nejdřív chci mluvit s americkým konzulátem. Chci vědět, o co tady sakra vůbec jde!“

	„Jen klid, hochu… nejste z ničeho obviněn. Ale potřebujeme vaši výpověď, abychom případ uzavřeli. Nic víc. Samozřejmě, jinak bychom mohli zařídit, abyste tady zůstal, jestli chcete.“

	Zase mě dostal, a věděl to. Něco řekl ošetřovatelce a ta opustila místnost. Pár vteřin seděl mlčky vedle lůžka a uspořádával si myšlenky, přičemž mě pozoroval skrz modrý oblak cigaretového kouře. „Začneme Richardem Andersenem,“ řekl s úsměvem. „Objednal si u vás kopii Ikony z Tinosu. Je to tak?“ Pátral po nějaké reakci, ale já mu ji nehodlal poskytnout. „On a Herr Meissner spolu pašovali. Měli v plánu ukrást naši veleproslulou ikonu z Tinosu. Naneštěstí dostali stejný nápad jejich staří kolegové z branže, Bryan a Fredericks. Tedy dokud mezi ně Meissner nenasadil svého syna Erika, kterého předtím nikdy neviděli. On pak mohl snadno sledovat jejich aktivity. Jak byli pošetilí z lásky k mladému krásnému německému chlapci!“

	Opřel jsem se o lokty. „Jo, ale co to bylo s tím pergamenem? Oni vlastně vůbec nešli po Ikoně, že?“

	„Už se k tomu dostávám, jestli mě necháte domluvit.“ Vstal ze židle, přistoupil k oknu a vážně se zadíval ven, na malé nádvoří s kaplí. Skrz benátské žaluzie mu paprsky světla kreslily na tvář stínové mříže.

	„Uvědomujete si moc víry v tomto světě, pane Hansone?“ Dvakrát se pokřižoval s pohledem na kapli. „Máte představu o neuvěřitelné moci, jakou má náboženství nad východní i západní společností?“

	„Jistěže. Ale o čem to mluvíte?“

	Obrátil se ke mně s vážným výrazem ve tváři. „Mluvím o něčem, co se událo kdysi dávno, někdy během křížových výprav.“

	„No a o co jde?“ naléhal jsem, pořád podepřený v posteli o lokty.

	„Výjimečné obrazoborectví! Ikonoklast nejposvátnějšího kalibru.“ Inspektor začal nervózně přecházet po místnosti. „Ten pergamen byl jedním ze Svitků od Mrtvého moře, který přivezli templáři během První křížové výpravy po obléhání Jeruzaléma roku 1099. Nebyli to jen tak nějací rytíři. Byli členy tajného řádu, známého jako Převorství Sionské, kasty mnichů-válečníků, kteří žili ve Francii. Byli jediní, kdo se tehdy protivili papežově nadvládě, a při svých dobyvačných výpravách objevili něco velmi důležitého, co mohlo navždy ohrozit jeho autoritu.“

	„Tak co je to za svitek… co je to za velkou záhadu?“

	„Inu, příteli, stojí tam, že Ježíš Kristus vůbec nebyl ukřižován!“ Inspektor při těch slovech ustaraně potřásal hlavou. Očividně byl zbožný a tohle jej hluboce rozrušilo.

	„Kristepane!“ řekl jsem, aniž jsem si uvědomil, že jsem vyřkl Jeho jméno.

	„No, a jak víte, že je to skutečně pravda?“ chtěl jsem vědět.

	„Je dobře známo, že Svitky od Mrtvého moře byly napsány a zaznamenány židovskou sektou zvanou Essenští, kteří žili v Izraeli před nějakými 2700 lety. Po pravdě řečeno, ukázalo se, že dosti přesně a spolehlivě líčí život v tehdejší době. Tedy podle názoru současných historiků. Svitek nám sděluje, že Ježíš byl fanatický židovský blouznivec, kterého zajali Římané a uvědomili si, že mají na krku svého druhu dilema…“

	„Tak nepřestávejte. Pokračujte…“ naléhal jsem netrpělivě.

	„Svitek dál uvádí, že Pilát věděl o Ježíšově tehdejší rostoucí popularitě a nechtěl z něho udělat mučedníka. Dovolil prý tedy jeho následovníkům, aby ho sňali z kříže, ještě než zemřel, a uprchli do vyhnanství.“

	„Ale co všechny jeho zázraky?“ zeptal jsem se ohromeně.

	„Jen žádné strachy, všechno je v těch svitcích. Tohle nikdo nezpochybnil. Stojí tam jen – nezemřel na kříži za hříchy lidstva!“

	V tom okamžiku ošetřovatelka otevřela dveře a uvedla do pokoje dobře oblečeného pána. Měl na sobě hnědé tvídové sako s jmenovkou na náprsní kapse. Byl to můj starý přítel Ian Hall. „Pana Halla znáte, pokud vím? Také nám pomáhá s tímto pozoruhodným případem.“

	Ian si přitáhl židli a zapálil dýmku.

	„Iane? Ty prevíte… Proč jsi mi neřekl, že na tom děláš?“

	„Tenkrát to nešlo, kamaráde. Porušil bych utajení. Moc zajímavý příběh, viď, Garthe – historie plná intrik.“

	„Co s tím máš společnýho ty a co John?“ zeptal jsem se.

	„Inu, všichni jsme věděli, že je John věřící křesťan a nejraději ze všeho maluje ikony. Když mu ale Meissner sdělil skutečný důvod, proč si objednal Ikonu z Tinosu, začalo to s ním jít z kopce. Nemohl se smířit s faktem, že Ježíš nezemřel na kříži. Bylo to s ním čím dál horší, blábolil kdekomu o prokleté Ikoně, která skrývá strašné tajemství. – Samozřejmě si lidi většinou mysleli, že se prostě zbláznil. Ale Meissner už to nevydržel, musel nějak zasáhnout. Poslal tedy Johna do Athén ke svému dobrému příteli – doktoru Michaelu Christofisovi, který místo aby mu dával pilulky na uklidnění, podával mu menší a menší dávky nezjistitelného jedu zvaného ricin, dokud nezemřel.“

	„Co je to sakra ricin?“ zeptal jsem se.

	„Vzpomínáš si, jak agenti KGB používali špičky deštníků namočené v jedu, kterými před deseti lety zabíjeli své oběti? To byl ricin. Způsobuje taky halucinace a nakonec šílenství.“

	„A co mám s touhle zatracenou noční můrou společnýho já?“

	„To je jednoduché. Byl jsi jediný malíř, o kterém se vědělo, že dokáže udělat kopii té Ikony. Meissner o tobě všechno zjistil a navrhl Rickovi, aby tě vyhledal a přiměl tě k tomu.“

	„A Eric? Proč zabil vlastního otce?“

	„Hans nevěděl, že jeho syn je členem nové německé radikální frakce zvané RDL. No ano, Eric měl s tím svitkem vlastní plány. Víš, byli to komunisti a Eric chtěl odhalit křesťanský mýtus před celým světem tak, že udělá z toho svitku veřejné vlastnictví. Také zabil Hyakintha a Bryana, protože nechtěl, aby se dostali ke skutečné Ikoně jako první s Hyakinthovou kopií.“

	Vylezl jsem z postele, oblékl si župan a vstřebával jeho slova. „A co Maria Warrenová? Jak do toho zapadá ona?“

	„Bohužel, chudák Maria byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Eric si ji zřejmě spletl s Lindou. Věděl, že Linda jde po Ikoně, a chtěl ji zastavit.“

	„A co Linda? Co měla za lubem?“

	Inspektor Haralambopoulos se ujal slova. „Vaše krásná přítelkyně pracovala pro novou výzvědnou skupinu vytvořenou Izraelem a Vatikánem. Všechny je sebrali, ale pravděpodobně budou brzy propuštěni z vězení na základě diplomatické imunity.“

	„Cože? Chcete říct, že jako MOSSAD a Vatikán spolupracují?“

	„Přesně tak. Víte, Izraelci by mohli hodně ztratit, kdyby se svitek dostal na veřejnost. Lidé by už nemuseli věřit v křesťanství, a kdyby k tomu došlo, mohli by přestat podporovat Svatou zemi, to jest Izrael. Nastaly by pak opravdové problémy. Vždyť i náš gregoriánský kalendář by byl dneska chybný. Představte si to, představte si, co by to všechno znamenalo; jestliže Ježíš nezemřel na kříži, pak neexistuje vzkříšení, a bez nanebevstoupení nejsou Velikonoce, což je celý základ křesťanství… protože ‚Kristus měl zemřít za naše hříchy‘. Proč by měli znovu měnit celý systém? Víte, jaké nesmírné problémy by to světu způsobilo?“

	„Bylo by to jako zlý sen,“ uznal jsem. „Víte, taky jsem nakonec pochopil, proč papež Inocenc III. roku 1209 vyhubil katary. Dlouho mi to vadilo, ale už jsem na to přišel.

	Očividně je pozabíjeli, protože kataři učili o tajemství svitku potom, co ho templáři přivezli, a tak je papež všechny rychle povraždil!“

	„To může být pravda,“ pokračoval Ian. „A totéž platí pro nás; nemohli jsme dopustit, aby se to dostalo mezi lidi. Museli jsme tedy ten svitek najít, ať byl kdekoli, a zmocnit se ho.“

	„No a co když to teď vyzvoním já?“ otázal jsem se zvědavě.

	„Jen do toho,“ odvětil Ian poťouchle. „Myslím, že by ti nikdo nevěřil. Co ty na to?“

	„Máš pravdu. Mysleli by si, že jsem se zbláznil jako John.“

	„Přesně tak, starouši.“

	„No, a co ten svitek, kterej sletěl přes palubu. Kde je?“

	■ ■ ■

	Inspektora Haralambopoula moje zvědavost zřejmě znepokojovala. Znenadání vstoupil do hovoru. „Řekněme prostě, že je teď v dobrých rukách.“

	„Chcete říct, že ještě existuje?“

	„Pane Hansone, našli jsme u vás dva tisíce dolarů…“

	„To je zvláštní. Když jsem to včera večer počítal, bylo to padesát tisíc.“ Věděl jsem, že zbytek shrábl, ale nehodlal jsem se s ním hádat. Takhle se to dělá v Řecku. Hajzl!

	Zdrtil mě opovržlivým pohledem a pokračoval. „Jestli tedy stojíte o další nesnáze, příteli, zajisté se vám o ně můžeme postarat. Jinak si vezměte své dva tisíce a kupte si letenku domů. Jednosměrnou. Rozumíte?“

	Hledal jsem očima pomoc u Iana, ale ten odvrátil pohled. Nehodlal se do toho míchat.

	„Jo, jasně. Kolik mám času?“

	„Dávám vám tři dny. Své cennosti a pas si vyzvedněte v nemocničním sejfu.“ Inspektor poklepal Iana po rameni a zvedli se k odchodu.

	„Moc jsi mi pomohl, Iane. Připomeň mi, abych ti někdy poděkoval.“

	„Kdybych tam nebyl a nevytáhl tě z vody, byl bys už po smrti.“ Uličnicky na mě mrkl a vykročil do rušné chodby.

	
Epilog

	Můj let měl startovat z mezinárodního letiště v Athénách hodinu před odletem Eugenova letadla do Dublinu. Seděl na vozíku, nohu v sádře podepřenou, a popíjeli jsme poslední sklenky v letištním baru. Dimitri nás přišel jen vyprovodit, a byla to poněkud nostalgická chvilka – tři přátelé se loučí možná navždy.

	„No, nejspíš jsme zase na začátku,“ podotkl jsem a přitom počítal to málo peněz, co mi zbylo v náprsní tašce po zaplacení letenky. Eugene se zachechtal mému rozladění, když mu Dimitri podával tašku. Nakoukl dovnitř a po tváři se mu rozlil široký úsměv.

	„Ne tak docela…“ odvětil Eugene a kradmo mi ukázal obsah tašky. Nakoukl jsem dovnitř a všiml si tří jednotlivě zabalených manilových obálek s gumičkami. „Dobrá zpráva, kámo. Dimitri konečně prodal pár těch džbánků, když jsi byl v nemocnici.“

	Sáhl dovnitř, jeden balíček vyndal a nacpal mi ho do kapsy saka.

	„Kolik tam je?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Prodal jich šest svýmu kupci, dohromady za devadesát tisíc.“

	„To si děláš srandu,“ řekl jsem, zatímco on sáhl do tašky, nacpal si další balíček do černé kožené bundy a tašku vrátil Dimitrimu.

	„Když máš teďka tolik peněz, copak s nima budeš dělat, mladej?“

	„Abych řekl pravdu, asi budu nějakej čas investovat do sebe. Možná zase začnu s malováním.“ Rozhodl jsem se, že se vrátím do Sausalita a pokusím se znovu nastartovat svou kariéru. Už mě otravovalo vyrábět padělky pro cizí lidi a říkal jsem si, že zkusím navázat tam, kde jsem přestal, znovu se pokusím stát tím zaníceným malířem, o němž jsem věděl, že ve mně dřímá.

	 

	Ohlašovali můj let. Dimitriho ruka, když jsem jí potřásal v pevném stisku, byla drsná a mozolnatá. „Kalo taxidi, šéfe.“ Oči měl plné slz.

	„Co bychom si bez tebe počali?“ řekl jsem uznale. Rozhodil rukama v typickém řeckém gestu, které znamená „to nic, žádný problém“.

	S polibkem na obě líce se rozloučil, usmál se a odešel. Obrátil jsem se k Eugenovi, vypadal absurdně a mimo svou roli, jak tam seděl na vozíku a četl noviny Hellenic Star.

	„Hele, poslechni si tohle, kámo,“ řekl. „Nejmenoval se ten policejní křivák Haralambopoulos nebo tak nějak?“

	„Jo, přesně tak. Co je s ním?“

	„No, tady stojí, že ho včera sebrali a obvinili z korupce a braní úplatků. Udali ho lidi z vlastního oddělení. Vypadá to, že některý ty bankovky, co ti sebral, byly označený.“

	Nezadržitelně jsem se rozesmál. Starý dobrý Harambopoulos zřejmě konečně dostal, co si zasluhoval.

	Nad mou bránou blikalo zelené nástupní světlo.

	„No, nejspíš je to nadlouho, Eugene. Dej si bacha, ať se nedostaneš do maléru, jasný?“

	„To si buď jistej, kámo. A co příští léto? V Káhtmándú prej jde dolar nahoru.“

	Vědoucně jsme se na sebe zašklebili. „Mluv vážně. Příští léto se sejdem na Mykonosu.“ Plácli jsme si na to.

	Když jsem však mířil k bráně, uslyšel jsem, jak se Eugene obrací ke znuděnému Řekovi za barem.

	„Mám tady takovej penízek,“ hodil ho svižně do vzduchu. „Co takhle panna-orel vo skleničku ouza?“
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